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Attenuation values, SNR
MT16H21FWS5*-*+*

Frequency (Hz) 2 63
Mean attenuation (dB) ® 151
Std deviation (dB) 3.8

Assumed Protection Value (dB) ® = 11.4
1) Weight 352g
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NRR=20 SNR=26 db H=29 db M=23 db L=17 db



D

Attenuation values, SNR

MT16H21PWSH*-*+*+*

Frequency (Hz) ? 63 125 250 500 1000 2000 4000 | 8000
Mean attenuation (dB) * 1.1 116 162 200 243 297 348 336
Std deviation (dB) ¥ 5.0 4.6 37 3.1 18 33 26 6.0

Assumed Protection Value (dB) ¥ 6.1 7.5 125 168 225 244 322 276
1) Weight 345g SNR=23 db H=27 db M=20 db L=14 db
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Input signal / usage time

1 Criterion Levels
b MT16H21FWS5*-*+ex+  H= 103 dB(A)
’ %_xiix M= 96 dB(A)
6 N MT16H21PWS5 L~ 93 dB(A)
s
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Max AUX input signal level = 1,5V _
AUX input signal level: 52 mV__ = 82dB
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Helmet Brand Model P3** MT16H21P3EWS5*-*+++*
Adapter Size
3M (Peltor) G2000 KE SML
3M (Peltor) G22 E SML
3M (Peltor) G3000 E SML
Auboueix Brennus F SML
Auboueix Fondelec F SML
Auboueix Iris E ML
Auboueix Iris 2 E ML
Berendsen Safety Balance HD N SML
Centurion 1100/ARCO type 2 H SML
Centurion 1125/ARCO plus H SML
Centurion 1540/ARCO A ML
Evert Larsson Robust E SML
Evert Larsson Balance E ML
Evert Larsson Balance AC/3M 1465 E ML
Kemira Top Cap A SML
LAS LP2002 E SML
LAS LP2006 E SML
MSA Super V-Gard Il E SML
MSA V-Gard E SML
Petzl Vertex E SML
Protector Style 300 E SML
Protector Style 600 G SML
Protector Tuffmaster Il E,G ML
Rémer Bravo 2 Nomaz B SML
Romer Marcus Top 2 Atlas Nomaz | B SML
Romer N2 Atlas Nomaz BB SML
Romer Profi Expo E SML
Romer Profi Nomaz E SML
Romer Top Expo Atlas B SML
Schubert BEN BB SML
Schubert BER S E SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML
Schubert BOPR B SML
Schubert PIONIER B SML
Schubert SH 91/WPL 91 EB SML
Schubert SW1 EB ML
Sofop Taliaplast Oceanic E ML
Sofop Taliaplast Opus E ML




UVEX Airwing E SML
Voss Inap 88 E SML
Voss Inap Master E ML
Voss Inap PCG G ML
Voss Inap Star E ML

Size ranges: S= small, M= medium, L= large
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

The product(s) described in this user instruction is in conformity with the provisions set out in
the Personal potective eugipment (PPS) directive 89/686/EEC and the Radio equipment and
Telecommunications terminal equipment directive (R&TTE 1999/5/EC. Thereby it fulfils the
requirements for CE marking.

1. WHAT IS WHAT

A:1).  Headband wire (stainless steel)

A:2)  Two-point fastener (headband wire)

A:3)  Ear cushion (PVC foil and Polyester foam)

A:4)  Microphone for surround sound

A:5)  Attenuation cushion (Polyester foam)

A:6)  Inner shell

A:7)  Outer shell

A:8) Clamp

(A:9)  Headband (sheet metal)

A:10). Headband padding (Thermoplastic Elastomer or Leather)
) AUX audio input, 3.5 mm stereo

(A:12)  Audio input, J22

(A:13)  On/Off/Mode

(A:14) VOL+, VOL-

(A:15)  Speech microphone

(A:16)  Bluetooth button

(A:17)  Charger jack

(A:18) Charger

(A:19) Rechargeable AAA NiMH batteries

(A:20) Stereo cable 3,5mm. FL6CE

2. FITTING AND ADJUSTMENT

(B:1) Open the headband.

(B:2) Slide out the shells. Tilt the upper part of the shell outwards to ensure the wires are
positioned away from the headband.

(B:3) Adjust the height of the shells by sliding them up or down whilst holding the headband

in place.

(B:4) The headband should be positioned across the top of the head.

(B:5) Before folding the hearing protector, press the shells together. Leave about 4 mm of the
headband wire visible.

(B:6) Fold the headband as shown. Ensure that the ear cushions are not creased and that they
lie flat against each other. Note: Be sure to remove the cord from the audio input (A:11) before
folding the headband.

Adjusting the helmet attachment

(B:7) Snap the helmet attachment into the slot on the helmet. To switch the unit from
ventilation to working position, press the headband wires inwards until you hear a click on both
sides. Ensure that the shell and the headband wires in working mode do not bump or snag on
anything so that noise leakage can occur.

Note: The shells can be set in three positions: (B:8) working position, (B:9) ventilation position
and (B:10) parking position.

3. USAGE/FUNCTIONS

3:1 Inserting the batteries

Remove the left outer shell.

(C:1) Insert a blunt tool or finger under the edge of the clamp and pull outwards 3-4 mm.
(C:2) Press/slide the clamp down. Remove the shell.

Insert the rechargeable AAA NiMH batteries included with the product. Ensure that the poles
are correctly aligned.

The headset can also operate on alkaline batteries.

Warning! Do NOT charge alkaline batteries as this may damage the headset.
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Replace the outer shell:

(C:3) Ensure that the clamp is fully pressed down.

Position the shell from the top down, ensuring that the hook on the top of the shell (C:4) fits in
the hole on the inner shell (C:5).

(C:6) Press/slide the clamp up once the shell is in place.

3:2 Charging your headset

Connect the charger to the charger jack on the headset (A:17).

Charge the headset for 8 hours to achieve the maximum battery capacity.

Warning: Use only original charger. Use of another charger can damage the headset.
Warning: Do NOT charge alkaline batteries as this may damage the headset.

Max charging temperature: +40 °

3:3 Switching the headset on and off
Press and hold the On/Off/Mode button (A:13) for two seconds to switch the headset on or off.

3:4 Bluetooth pairing

The headset can be paired with and connected to Bluetooth units that support A2DP, HFP
and HSP profiles.

NOTE that you can only stream stereo sound/music from a unit (mobile phone, computer, etc.)
that supports the A2DP Bluetooth profile.

. Ensure that the headset is charged and switched off.

. Press and hold the On/Off/Mode button (A:13) for five seconds.
This puts the headset into pairing mode, which is confirmed by repeated
voice message: 4 “Bluetooth pairing mode”.

. Activate your telephone’s Bluetooth function and search for new units.
After a few seconds “Peltor WS5” will appear on the screen.

. Select “Peltor WS5".
. If the phone asks you for a password, enter: 0000

. Pairing is confirmed when you hear the voice message: ## “pairing complete”.

Once the Bluetooth pairing function is activated it will automatically establish connection with
the headset next time it is used with a confirmation voice message “connecting Bluetooth”,
and then: %4 “connected” when the units are connected. You can pair and store up to 4 units.
The headset will automatically try to connect to the most recently connected unit first.

3:5 Managing phone calls
To manage phone calls, the headset must be paired with and connected to a mobile phone
with Bluetooth capability, see Bluetooth pairing.

Answering calls
Incoming phone calls are indicated with a ring tone in the headset. Answer by pressing briefly
on the Bluetooth button (A:16).

Rejecting a call
Reject a call by pressing and holding the Bluetooth button (A:16).

Voice dial
Press briefly on the Bluetooth button (A:16).

Redial
Press and hold the Bluetooth button for 2 seconds (A:16).

3:6 Adjusting surround-sound volume
Increase volume. Press the (upper) + button (A:14).
Decrease volume. Press the (lower) — button (A:14).

3:7 Adjusting call volume
You can adjust volume during a call by pressing the (+) or (<) buttons. Press the On/Off/Mode
button (A:13) and then (+) or (-) to adjust the surround-sound volume during a call.
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3:8 Adjusting streamed-music volume

You can adjust volume while streaming music by pressing the (+) or (-) buttons. Press briefly
on the On/Off/Mode button (A:13) and then (+) or (<) to adjust the surround-sound volume
during music streaming.

3:9 Changing settings in the Configure menu

The headset has a Configure menu where you can adjust settings.

To access the menu, press and hold the (-) and (+) buttons for 2 seconds (with the headset
switched on).

Access to the Configure menu is confirmed by a voice saying: ™ “menu”. To change the
settings, use the (-) and (+) buttons. To move on through the Configure menu, press briefly on
the On/Off/Mode button (A:13).

See quick guide for information on how the menu is set up and where the functions are
located.

Bass Boost
Bass Boost gives a fuller bass sound to streamed stereo music.

Music Limiter Mode
There are two settings for limiting the sound level when streaming music/audio with Bluetooth

* ON
The limiter will reduce the volume level to 82 dB(A) Leq over 8 hours

*  OFF limits the total sound exposure over 8 hours to 82 dB(A) Leq
If the volume is set above 82 dB (A) it will be reduced to a very low volume,
once the daily dose is reached.
This is confirmed by a voice saying: ™# “daily dose reached”.
The dosimeter will reset every 24 hours.

Warning: Daily dose could be exceeded if batteries are removed and replaced, or if factory
default is activated.

Balance
Changes the left-right balance of the surround sound.

Equalizer

Changes the frequency character of the surround sound.
* Low

* Normal

* High

e Extra High

External Input (only applies to audio input J22 — A:12)

e OFF - use this mode when the J22 audio input is not in use

e ON - use this mode if a cord is plugged into the J22 audio input

*  Microphone — use this mode if a boom microphone is plugged into the J22
audio input

Side tone volume (applies only to Hands Free Bluetooth sound)

« OFF

e LOW

¢ NORMAL

e HIGH

Side tone nouise reduction
+ON

+ OFF

Reset to Factory Default
Resets all functions to the factory settings.

3:10 Connecting external equipment via a cord
External equipment can be connected via the J22 audio input (A:12) or the 3.5 mm jack
(A:11). For information on various cords, see Spare Parts/Accessories (1).

5
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4. OTHER FUNCTIONS

+ The last settings are stored when the headset is switched off.

+ Automatic power-off after two hours of no active functions. Automatic power-off is indicated
by a voice message: ¥ “automatic power off".

+ Low battery level is indicated by a voice message: ®# “low battery”.

5. IMPORTANT USER INFORMATION

The hearing protector must be worn, adjusted, cleaned and maintained in accordance with this
manual.

The hearing protector features active volume. Check that this feature works before using
the unit. If distortion or flaws are discovered, consult the manufacturer’s instructions for
maintenance and battery replacement.

Always wear the hearing protector at all times during exposure to hazardous noise

Certain chemical substances may damage this product. Contact the manufacturer for more
information.

This earmuff is provided with electrical audio input. The wearer should check correct
operation before use. If distortion is detected, the wearer should refer to the manufacturers
advice.

WARNING - The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed
the daily limit sound level.

If sound distortion increases or the volume becomes too weak, it is time to charge or
replace the batteries. Never replace or insert batteries with the unit switched on. Ensure that
the batteries are correctly aligned before using the product.

Store product without the batteries.

Under extremely cold conditions, warm the hearing protector before using.

The wearer should ensure that the ear-muffs are regularly inspected for serviceability.

The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the
ear-muffs

The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired while using the
entertainment facility.

The performance may deteriorate with battery usage.

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the following industrial safety
helmets: (K)

Note: If these recommendations are not followed, attenuation may be adversely affected which
could lead to hearing impairment.

WARNING!

The sound from the active-volume circuit on the hearing protector may exceed the external
sound level.

IMPORTANT! For the best protection, brush aside hair around the ears so the ear cushions fit
snugly against the head. Spectacle frames should be as thin as possible and fit close to the
head to minimise acoustic leakage.

Operating temperature: -20 °C to +55 °

6. TECHNICAL DATA

6:1 Attenuation values, SNR (D)

The attenuation values and noise levels for the headset are tested and approved according
to EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6 : 2002, EN 352-8 2008 and applicable parts
of EN 352-1:2002. Certificate issued by FIOH, Finnich Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland (notified body no. 0403).

Explanation of the attenuation data tables:

1. Weight

2. Frequency (Hz)

3. Average attenuation (dB)

4. Standard deviation (dB)

5. Expected attenuation (dB)

6:2 Input signal level/usage time for audio input J22 (E)

Maximum permitted audio signal in relation to usage time.

To prevent harmful effects on hearing, the input signal should not exceed the specified values
(average speech sound level). The long-term average value of the earphone volume is
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measured at a level corresponding to no more than 82 dB(A) sound level.
1. Hours/day

2. Average level/electric signal X = 20 mV

6:3 Sound exposure when using audio input J22 (F)

6:4 Sound exposure when using the 3.5 mm audio input

The earphone level for music is measured at no more than 82 dB(A) equivalent sound level.
Max input level 1,5 Vrms.

6:5 Criterion levels (G)

A criterion level is the amount of noise (measured as A-weighted sound pressure) outside the
hearing protector that gives 85 dB(A) inside. The noise level depends on the type of noise. H is
high-frequency dominated noise, M is noise that is not dominated by any given frequency, and
L is low-frequency dominated noise.

6:6 Battery type
All types of AAA 1.2-1.5V batteries can be used (NiMH, NiCd, Alkaline, Lithium, Manganese,
etc), but only NiMH and NiCd batteries can be recharged.

6:7 Battery life

The expected battery life may vary depending on the brand of batteries and the temperature in
which the product is used. Low battery level is indicated by a voice saying: =¥ “low battery”.
The headset functions will not work optimally if the battery is low.

2*AAANiMH

Mode Life time
Surround + Bluetooth (active) >12h
| Surround only + Bluetooth Off | >80h

2*AAA Alkaline
Mode Life time
Surround + Bluetooth (active) >12h

| Surround only + Bluetooth Off | >80h

6:8 Bluetooth

The headset is designed for Bluetooth standard V.2.1 (headset and handsfree profiles + A2DP)
and is tested in accordance with: EN 300 328-17 (radio test), EN 301 489-1/-17 (EMC test),
EN 60 950-1 (electric safety), FCC part 15.247 (US radio test) and |.C. (Canadian radio test).

7. STORAGE
Do not store the hearing protector at temperatures exceeding +55°C, for example on a
dashboard or windowsill. Do not store the hearing protector at temperatures below -55°C.

NOTE: Ensure the cord is removed from the audio input before folding the headband.
(H:1) WRONG. All headband wires must be tucked-in fully before the headband is folded.
(H:2) RIGHT. The ear cushions should lie flat against each other.

(H:3) WHEN DAMP. Turn the shells outwards. Remove the ear cushions so that the
attenuation cushions can dry. Reinstall them. See Maintenance/Cleaning section for further
details.

Remove the batteries when storing the hearing protector for a long time. Check the functioning
of the unit after replacing the batteries.

8. MAINTENANCE/CLEANING

This product is covered by the WEEE directive 2002/96/EC and is recyclable. Dispose
the product in accordance with national regulation. Use local recycling system for
electronic products.

8:1 CLEANING

Clean/disinfect the shells, headband and ear cushions regularly with soap and warm water.

7
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Note: Do not immerse in water!

8:2 REMOVING/REPLACING OUTER SHELLS
See 3:1

8:3 REMOVING/REPLACING EAR CUSHIONS
(C:7) Slide your fingers under the edge of the ear cushion and pull straight out.
(C:8) Insert a new ear cushion by pressing until it snaps into place.

9. SPARE PARTS/ACCESSORIES

HY68 SV Hygiene kit

Easy to replace hygiene kit consisting of two attenuation cushions and snap-in ear cushions.
Replace at least twice a year to ensure constant attenuation, hygiene and comfort, or if any of
the parts of the hygiene kit are defective. The headset and particularly the ear cushions can
deteriorate over time and should be inspected regularly to ensure that there are no cracks and
sound leakage. If an ear cushion is damaged, it must be replaced. See Maintenance/Cleaning
section.

Cords for audio inputs (receiving only)
FL6H J22 to 3.5 mm mono contact

FL6M J22 to 2.5 mm mono contact

FL6N J22 to 3.5 mm stereo contact
FL6CE 3.5 mm to 3.5 mm stereo

Audio cord for two-way communication (Type ICOM)
TAMT06  Cord with push-to-talk button (PTT) and microphone, J22 contact

Other spare parts/accessories
MT53/1**  Boom microphone (1:1) for communication in extremely noisy environments

HY400 Headband padding. For an optimal fit on a smaller head, use HY400 headband
padding. The padding is easy to attach to the standard padding.
See the installation instructions (J).

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc.
and any use of such marks by 3M is under license. Other trademarks and trade names are those
of their respective owners.

3M does not accept liability of any kind, be it direct or consequential (including, but not limited
to, loss of profits, business and/or goodwill) arising from reliance upon any information herein
provided by 3M. The user is responsible for determining the suitability of the products for their
intended use. Nothing in this statement will be deemed to exclude or restrict 3M’s liability for
death or personal injury arising from its negligence.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

OnucaHusT(UTe) B TOoBa PBKOBOACTBO Ha NOTpebuTens npoaykT(n) e B
CbOTBETCTBME C YCMOBUSATA, MOCOYEHN B AMPEKTMBATA 3a NIMYHWU NpeanasHu
cpeactea (JINMC) 89/686/EMO wn pupektuBata 3a paguno obopyasaHe W
TENeKOMYHVKaLUMOHHO TepMuHanHo obopyasaHe (R&TTE) 1999/5/EO.
CrnefoBaTenHo Ta 0TroBaps Ha usnckeaHusiTa 3a CE mapkupoBka.

-

. KOE KAKBO E

Cebp3Balla Ten (Hepbxgaema cTomaHa)

[ByTOYKOBa 3akonyarnka (Ha cBbp3Balyarta Ten)

Moanoxku 3a ywm (PVC donuno n nonuectepHa nsiHa)

MwikpodoH 3a cbpayHA 3ByK

Moanoxka 3a 3arnywasaHe (nonuectepHa nsiHa)

BbTpelueH HayLHUK

BbHLeEH HayLwHUK

Ckoba

CBbp3BalLla feHTa (MMcToB meTan)
. Moanoxka Ha cBbp3BaLLaTa feHTa (TepMonnacTu4eH enacTomep

Unu Koxa)
(A:11) AUX ayawo Bxog, 3,5 mm ctepeo
(A:12) Ayguo Bxog, J22
(A:13) Bkn./M3kn./Pexum
(A:14) TMoBuwaBaHe/NOHWKaBaHe Ha cunaTta Ha 3Byka
(A:15) MukpodoH 3a roBop
(A:16) byToH 3a Bluetooth
(
(
(
(
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A:17) Xak 3a 3apsigHO yCTPOWCTBO

A:18) 3apsgHO yCTPOMCTBO

A:19) lNpesapexgawm ce batepun AAA NiMH
A:20) Crepeo kaben 3,5 mm. FL6CE

2. MOHTAX U HACTPOUBAHE

(B:1) OTBOpETe cBbp3BaLLaTa NeHTa.

(B:2) MNnb3HeTe HayLUHMLUMTE HaBbH. HaknoHeTe ropHaTta 4acT Ha HayLUHWKa
HaBbH, 3a Aa ce yBepuTe, Ye kabenute ca pa3nonoxeHn M3BbLH CBbp3BaLlaTa
neHTa.

(B:3) HacTpoiTe BUCOuMHaTa Ha HayLHWULMTE KaTo v NITb3HETE Harope unm
Hagony, kaTo 3aAbpxaTe CBbp3BallaTa JieHTa B HEMOABWKHO NONOXEHME.
(B:4) Cebp3BalLaTa NleHTa ce pasnonara BbpxXy ropHaTa yacT oT rnasarta.
(B:5) Mpeamn fa nperbHeTe CnyxoBuUs NpeanasuTten, NPUTUCHETE HayLWHULKTe
eavH kbm apyr. OctaBeTe okono 4 mm oT CBbp3aBallaTta Ten BuaMMa.

(B:6) MNperbHeTe cBbp3BallaTa NeHTa KakTo € foka3aHo. YBepeTe ce, ye
NOAJSIOXKKMTE 3a YLUM He ca HabpbykaHU 1 Ye ca HacoYeH NPaBUITHO eAHa KbM
apyra. 3abenexka: He 3abpassinte ga otcTpaHuTe kabena oT ayamo Bxopa
(A:11), npeau oa nperbHeTe cBbp3BaLlaTa NeHTa.

3. YNOTPEBA/®YHKLUU

3:1 NocTtaBsiHe Ha GaTepuuTe

OTcTpaHeTe NeBUS BbHLUEH HaYLLHWK.

(C:1) MocTtaBeTe TbN MHCTPYMEHT UK NPBLCT Nog pbba Ha ckobata n ByTHeTe
HaBbH 3—4 mm.

(C:2) HatncHeTe/nnb3HeTe ckobata Hagony. OTcTpaHeTe HayLLHUKA.
MocTtaBeTe npesapexpawmte ce 6atepun AAA NiMH, BkntoyeHn B npoaykTa.
YBepeTe ce, Ye nontocuTe ca NoCTaBeHV NPaBUIHO.

Cnywankute Moxe fa paboTaT v ¢ ankanHu 6atepuu.

Mpenynpexaenune! HE 3apexpaite ankanHu 6atepum, Tbil KaTo TOBa MOXe
[a noBpeaw crnyLiankure.

OTcTpaHeTe BbHIUHUSA HaYLIHUK.

(C:3) YBepere ce, 4e ckobaTta e U3LANo HaTMCHaTa Hagony.

MocTaBeTe HayLLHVKa OT fony Harope, KaTo ce yBepuTe, Ye KykuykaTa B ropHaTa
YyacT Ha HayLwwHuKa (C:4) nacBa B OTBOpa Ha BbTPELUHMS HAYLWHWK (C:5).

(C:6) HatucHeTe/nnb3HeTe ckobaTa Harope, crief KaTo HayWHUKLT €
10



3acTonopeH.

3:2 3apexnaaHe Ha cnywankure

CBbpxeTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO KbM Kaka 3a 3apsiiHOTO Ha CBbp3Ballarta
nenta (A:17).

BapexpanTte cnywankute 8 Yaca, 3a Aa NOCTUrHeETe MakcMMmarneH kanauutet
Ha GaTepuuTe.

MpenynpexaeHue: /3nonssante camo OpurmHanHo 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO.
Ynotpebata Ha Apyro 3apsiAHO YCTPOMCTBO MOXKe Aa NoBpeaun CryLuankuTe.
Mpenynpexaenune: HE 3apexpaaiTe ankanyu 6atepum, Tbin KaTo TOBa MOXe
[a nospeaw crnyLiankure.

3:3 BkniouBaHe M U3KNOYBaHe Ha criywankure
HatucHete n 3apgpbxte 6ytoHa On/Off/Mode (Bkn./M3kn./Pexum) (A:13) 3a
Be CeKyHaM, 3a Aa BKIOYUTE UNK U3KNIoYUTE CryLuankuTte.

3:4 CBbp3BaHe c Bluetooth

Cnywankute Moxe Aa ce cBbp3BaT kbM Bluetooth yctpoiicTBa, kouTo
noaabpxat A2DP, HFP n HSP npocwunu.

OBbPHETE BHVMMAHWE, 4ye moxeTe fda cnywarte cTepeo 3BYK/My3uka
©MHCTBEHO OT YCTPOMCTBO (MOGWNEH TenedoH, KOMMIOTbP W Ap.), KOeTo
noaabpxa A2DP Bluetooth npodoun.

. YBepeTe ce, Yye cnywarnkmute ca 3apefeHn N U3KIMYeH.

» Hatucrerte n 3agpbxTe 6yToHa On/Off/Mode (Bkn./M3kn./Pexum) (A:13) 3a
neT CeKyHam.
ToBa nocTaes cryLIankuTe B peuM CBbp3BaHe, KOETO Ce NOTBbpXKaaBa
ypes NoBTapsILLO ce rnacoBo cboblueHne: ## ,Bluetooth pairing mode*”
(PexxvmHa cebp3BaHe ¢ Bluetooth).

* AxtuBupante dyHkumaTa Bluetooth Ha TenedoHa cv 1 TbpceTe HoBM
ycTporicTBa.Cnepn Hsikonko cekyHam ,Peltor WS5* e ce nosiBu Ha ekpaHa.

* WN3bepete ,Peltor WS5*.
» Axko TenedoHbT By noucka napona, sbeegete: 0000

+ CBbp3BaHeTO Ce NOTBbPX/AaBa KOrato Yyerte rmacoBoTO CbobLLeHne:
L,pairing complete” (cBbp3BaHeTO 3aBbPLLEHO).

Cnep kato cBbp3BaLyata dyHkumst Bluetooth ce aktusupa, T8 aBTomaTn4HO
e ycTaHOBM Bpb3ka CbC CRyliankuTe creggawus nbT, koraTto Obae
n3non3eaHa, C MNOTBbpXAaBawo cbobleHne ,connecting Bluetooth®
(cebp3BaHe ¢ Bluetooth), n cnep ToBa: ## ,connected” (cBbp3aHo/), korato
ycTpoiicTBaTa ce cBbpxar. MoxeTe Aa cBbp3BaTe W 3anassare MHgopmauus
3a Ao 4 ycTpoiicTBa. CnyluankuTte aBTOMaTUYHO Lie onuTaT Aa Ce CBbpXar
MbPBO KbM Hali-NocneaHo CBbP3aHOTO YCTPOUCTBO.

3:5 YnpaBneHue Ha TenedoHHU obaxaaHus

3a ynpaBneHve Ha TenedoHHM obaxaaHusi, cnywankite TpsibBa ga ce
CBBbp3aHN ¢ MobuneH TenedoH Ypes dyHkumaTa Bluetooth, BuxTe cBbp3BaHe
c Bluetooth.

MpuemaHe Ha obaxaaHus
Bxopswmte TenedoHHN obaxaaHust ce yka3eaT CbC CWUrHam 3a 3BbHeHe B
cnywankute. MNpuemere 4pes 6bP30 HaTUCKaHe Ha GyToHa Bluetooth (A:16).

OTxBbpnsiHe Ha obaxaaHe
OTxsbpnieTe obaxaaHe kaTo HaTUCHeTe 1 3aabpxuTe ByToHa Bluetooth (A:16).

macoBo HabvpaHe
Bbp3o HaTucHeTe ByToHa Bluetooth (A:16).

1
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MoBTOpHO HabupaHe
HatucHete v 3agpbxTe 6yToHa Bluetooth 3a 2 cekyHnam (A:16).

3:6 HacTpoviBaHe Ha cunaTta Ha cbpayHp 3ByKa
YBenuuete cunara Ha 3Byka. HatucHerte ByToHa + (ropHusi) (A:14).
MoHwxeTe cunata Ha 3Byka. HatucHeTe 6yToHa — (gonHus) (A:14).

3:7 HacTponBaHe Ha cunaTa Ha 3ByKa npu ob6axaaHe

MoxeTe aa HacTpoiBaTe cunata Ha 3Byka Mo Bpeme Ha obaxpgaHe kaTto
HaTuckaTte byToHute (=) u (+). HatucHete 6ytoHa On/Off/Mode (Bkn./WU3kn./
Pexum) (A:13), a nocne (+) unu (-), 3a Aa HacTpouTe cunarta Ha CbpayHj
3ByKa Nno Bpeme Ha obaxaaHe.

3:8 HacTpoiiBaHe Ha cunaTta Ha 3ByKa Npw criyliaHe Ha My3uKa

MoxeTe Aa HacTpoiiBaTe cunata Ha 3Byka AOKaToO crylwarte Mysuka KaTo
HaTuckaTte 6yToHuTe (+) u (-). HatucHete 6bp30 6yToHa On/Off/Mode (Bkn./
W3kn./Pexum) (A:13), a nocne (+) unm (=), 3a ga HacTpouTe cunata Ha
CbpayH[ 3ByKa [4oKaTo cryLiate Mmy3uka.

3:9 NMpomsaHa Ha HacTpoukuTe B MeHtoTo Configure (KoHdurypupane)
Cnywankute umMaTt MeHIo 3a KoHUrypupaHe, KbAeTo MOXeTe Aa perynupare
HacTponkuTe. 3a Ja AOCTUTHETe 0 MEHIOTO, HAaTUCHETE 1 3apbXTe byToHuTe
(=) v (+) 3a 2 cekyHan (AoKaTo CryLIankuTe ca BKIIOYEHN).

[octbnbT Ao MeHtoto Configure (KoHdurypvpaHe) ce noTBbpgaBa oOT
rmacoBo cbobLleHne: i ,menu” (MeHi0). 3a Aa NPOMEHUTE HACTPOMKUTE,
nanonssante GytoHute (-) n (+). 3a ga npemuHeTe Hanpea B MEHIOTO
Configure (KoHdurypupaHe), HatucHete 6bp3o BytoHa On/Off/Mode (Bkn./
W3kn./Pexum) (A:13).

BwxTe kpaTKoTO pbKOBOACTBO 3a MHGOPMALMS OTHOCHO HacTpOWBaHETO Ha
MEHIOTO 1 Pa3nonoXeHNeTo Ha PyHKLUUTE.

YcuneaHe Ha 6acute
PyHkuMaTa Bass Boost gaBa no-nbneH 6acoB 3Byk Ha cryliaHaTta CcTepeo
My3uKa.

Pexum 3a orpaHuyaBaHe Ha My3ukaTa
ChluecTByBaT [Be HACTpOWKkM 3a OrpaHM4aBaHe Ha HMBOTO Ha 3Byka Mpw
cnywaHe Ha mysuka/ayavo ¢ Bluetooth.

+ ON (Bkn.)
OrpaHninTensT Lie NOHKM HUBOTO Ha cunara Ha 3Byka A0 82 dB(A) L,
3a 8 yaca.

* OFF orpaHnyaBa 061070 Bb3AENCTBME Ha 3BYKa 3a 8 Yaca fo 82 dB(A) Leq.
AKo cunarta Ha 3ByKa e HacTpoeHa Hag 82 dB(A), TS Lwe ce NOHWXK A0
MHOIO HUCKO HMBO MpW AOCTUraHe Ha AHeBHaTa rpaHuua.
ToBa ce NoTBBLPXAABA OT rMacoBo cboblieHne: # ,daily dose reached”
(mocTuraHe Ha AHEBHaTa rpaHuLa).
M3mepBaTenHuaT ypen ce pectapTupa Ha Bceku 24 yaca.

MpenynpexaeHue: B cnyyan Ye 6atepunTe 6baaT U3BageHN 1 CMEHEHN UNn
ako ce akTvBupaT abpuyHMTE HacTPOVKW, € Bb3MOXHO AHEBHaTa [o3a Ja
6bae npesuLIEHa.

BanaHc
MpomeHs GanaHca NABO-ASCHO Ha CbhpayH[ 3ByKa.

EkBanaiizep

[poMeHs YeCTOTHUTE NOKasaTenu Ha CbpayHA 3ByKa.

* Low (Hucko)

* Normal (HopmanHo)

* High (Bucoko)

« Extra High (EkcTtpa Bucoko)

BbHuieH Bxoa (npunara ce eAnHCTBEHO 3a ayano Bxogd J22 — A:12)

+ OFF (M3kn.) — n3nonsgaiTe TO3W PEXUM, KOraTto ayavo BXOAbT J22 He ce
n3nonsea.

12



+ ON (Bkn.) — n3nonssainTte TO31 pexuM, ako kaben e BKIOYeH B ayano Bxoaa
J22.

* Microphone (MukpodoH) — n3non3sante T03n PexmM, ako MUKPOPOH Ha
CToliKa e CBbp3aH KbM ayamo Bxoaa J22.

Cuna Ha cTpaHM4HUA 3BYK (Npunara ce camo 3a Hands Free Bluetooth 3Byk)
+ OFF (U3kn.)

+ LOW (Hwucko)

* NORMAL (HopmanHo)

* HIGH (Bucoko)

MoHuxeHue Ha wymMa oT CTpaHU4Hu ToHOBe
- ON
- OFF

BpblaHe Ha habpuuHUTE HACTPOMKKU
BpbluaHe Ha BCUYKM OYHKUMK KbM (habpUYHNTE HAaCcTPOWKM.

3:10 CBbp3BaHe Ha BLHLIHO o6opyABaHe Ype3 kaben

BbHWHO obopyaBaHe MOXe Aa ce CBbpxe upes3 ayamo Bxod J22 (A:12) unm
xak 3,5 mm (A:11). 3a nHdOpMauUMs OTHOCHO pas3nunyHK kabenw, BUXTE
PesepsHu yactu/Akcecoapwm (1).

4. OPYTN ®YHKLUN

+ [MocnepHnTe HacTPOMKK Ce CbXpaHsiBaT, Korato Cryllankute ce U3knoyar.

+ ABTOMaTM4HO M3KMOYBaHE CreA ABa Yaca, ako He Ce M3MOoN3BaT HUKaKBU
dhyHKLMK. ABTOMaTUYHOTO M3KMIOYBaHe Ce yka3Ba OT rMacoBO CbobLLeHe:
=} ,automatic power off* (aBTomMaTn4HO Uskno4BaHe).

* HwckoTo HMBO Ha GaTepuuTe ce yka3Ba OT rmacoBo cbobLieHne: i low
battery” (Hucko HuBo Ha GaTtepuute).

5. BAXHA UHO®OPMALIUA 3A NOTPEBUTENA

CnyxoBuAT npeanasvten TpsibBa Ja Ce HOCW, HacTpoiiBa, mouncTea w

noaabpXa CbIMacHO ToBa PbKOBOACTBO.

+ CnyxoBWSiT NpeanasvTen BKMOYBa akTMBHA cuna Ha 3Byka. [poBepeTte
[anu Tasun dyHKuua paboTu, npeau Aa usnonssate yCTPOMCTBOTO.
Ako 6bAaT OTKPUTU U3KPUBSABAHWS UNW AedekTu, HanpaBeTe crpaska ¢
WHCTPYKLMWUTE Ha NPOU3BOAUTENS 3a NoAApbXKa U CMsiHa Ha GaTepuunTe.

+ BwHaru HoceTe cnyxoBus npeanasunTen no BCSKO BpeMe A0oKaTo ce uanararte
Ha onaceH Luym.

* Hskou xummyeckn BeliecTBa MOXe Ja NOBpPeasAT TO3n NpoaykT. CBbpxeTe
ce C Npous3BoauTens 3a noeye MHopMaLms.

+ Teau 3arnylunTenu ce npeanarat ¢ enekTpuyecky ayano BXoa.
MoTpebutensT Tpsbea Aa NpoBepsiBa NPaBUMHOTO (PYHKLIMOHNPaHe
npeau ynotpeba. B cnyyait Ha noBpeaa, HocelmsiT Tpsbea Aa ce o6bpHe
3a CbJencTBME KbM NPOVN3BOAUTENS.

« MPEAYMNPEXOEHWE — n3xogHata enektpuyecka ayano sepura Ha
CIyXOBWSi POTEKTOP MOXe Aa HaAXBbPIsA AHEBHUS JIMMUT 3@ HUBO Ha 3ByKa.

+ CnyxoBvsiT NpeanasvuTen e cHabaeH ¢ enekTpUYeckn ayamo BXop.
Mposepete Aanu Tasn dyHKUKMA paboTu, Npeav Aa usnonssarte
yCTpOWCTBOTO. AKO BbJaT OTKPUTU U3KPUBSABAHWS UK AedeKTu, HanpaseTe
crnpaBKka C MHCTPYKLMWUTE Ha NPOVU3BOAUTENSI.

* AKO U3KPUBSIBAHETO Ha 3BYKa Ce yBENU4M Unu cunata Ha 3Byka ce MOHKN
npekoMepHo, e Bpeme Aa cmeHuTe 6atepunte. Hukora He cmensiiTe n
He nocTaBsiiTe 6aTepun, 4OKATO YCTPOMCTBOTO € BKIIOYEHO. YBepeTe ce, Ye
6aTepunTe ca NpaBMIIHO NocTaBeHW Npeaun Aa uanonasare npoaykTa.

+ CbxpaHsiBaiiTe npoaykta 6e3 batepuute.

+ [pwu eKCTpeMHO CTyAeHW ycroBus, 3aTonsieTe CyxoBus npeanasuTen
npeau ynotpeba.

+ [MonaeatensT TpsibBa Aa ce yBepu, Ye HayLLHULUTE Ce MHCneKTupaT
PedoBHO 3a rOAHOCT.

+ [MocTaBsIHETO Ha XUIMEHWUYHN MOKPUTUS HA NOANOXKNTE MOXe Aa NoBnuse
Ha akycTuyHaTa yHKLMOHAMHOCT Ha HayLuHULUTe.
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* Teaun 3arnywwutenu Tpsibea ga ce MOHTMPAT M U3NON3BaT camo C OnucaHuTe
npomuLineHn obesonacutenHm kacku: (K)

3abenexka: AKO Te3n MHCTPYKUMM He ObaaT cnaseHu, MoXe Aa ce CTUrHe
[0 HebrnaronpusTHO NOBNUsIBaHE BbPXY 3arnyLlaBaHeTo, KOeTo Aa AoBeAe A0
yBpexaaHe Ha cryxa.

NPEQYNPEXOEHUE!

3BYKbLT OT BepuraTta Ha akTVBHaTa Cuna Ha 3Byka BbpXy CIlyxXOBWS npegnasvTen
MOXe [a HafB1LIN BLHLUHOTO HUBO Ha 3BYKa.

BAXKHO! 3a Han-pobpa 3awuTta, oTApbhHeTe Hasad kocata OKOMo yluuTe,
Taka Ye MOAMOXKUTE 3a YLUM Ja macHaT TOMHO OKoro rnasata. Pamkute 3a
oyuna TpsibBa ga 6baaT Bb3MOXHO HaW-TbHKM M Aa nacBaT MAbTHO KbM
rnaeara, 3a fa ce cBefe 40 MUHMMYM aKyCTUYHOTO M3MyCcKaHe.

6. TEXHUHECKU OAHHU

6:1 CToHOCTM Ha 3arnyliaBaHe, CUrHan kbm wym (D)

CTOMHOCTUTE Ha 3arfyllaBaHe W HuBaTa Ha Lllyma 3a YCTpOWCTBOTO ca
n3npobsaHu 1 ogobpexn B cboTBeTcTBUe ¢ EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001,
EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 u BanuaHute 4Yactu ot EN 352-1: 2002.
CeptudmkarsT € u3gageH or PUHMAHACKUMSA MHCTUTYT MO nNpodecuoHanHo
3ppase (Finnish Institute of Occupational Health - FIOH), Topeliuksenkatu 41a
A, FI-00250 Xen3auHkn, duHnanams (ceptudnumpay oprad Ne 0403).
0O6sicHeHMe Ha TabnuuuTe ¢ AaHHM 3a 3arnyLlaBaHe:

1. Terno

2. Yecrora (Hz)

3. CpegHo 3arnywaBaHe (dB)

4. CtaHgapTHO OTKMoHeHue (dB)

5. OvakBaHo 3arnywaBaHe (dB)

6:2 HuBo Ha BxopsLw, curHan/Bpeme Ha ynotpeba Ha ayavo Bxoa J22 (E)
MakcumanHo AonycTUM ayauo curHan BbB Bpb3ka C BpeMeTo Ha ynoTpeba.
3a pa ce npefoTBpaTAT BpeAHU edekTU 3a Crlyxa, BXOASLMAT curHan He
6uBa Ja HapgBulaBa orpefeneHnTe CTOMHOCTU (CPeAHO FOBOPHO 3BYKOBO
HMBO). [ibnroTpariHaTa cpegHa CTOMHOCT Ha cunata Ha 3ByKa Ha criyluankute
€ M3MepeHa Mpu HMBO, CbOTBETCTBALLO Ha 3BYKOBO HWMBO OT He MoBeye OT
82 dB(A).

1. Yacose/aHun

2. CpegHo HuBo/enekTpuyeckn curHan X = 20 mV

6:3 Bb3aencTeue Ha 3Byka npu ynotpeba Ha ayano Bxoa J22 (F)

6:4 Bb3aencTeue Ha 3ByKa npu ynotpeba Ha ayauo Bxoa 3,5 mm
HuBoTO Ha crywarnkute 3a My3uka € M3MepeHO Npy 3BYKOBO HMBO OT He
noseye ot 82 dB(A). MakcumanHo Bxoaswo Hueo 1,5 Vrms.

6:5 HuBa Ha kpuTtepum (G)

HuBO Ha KpUTepUM e KOnMYecTBOTO LIYM (M3MepeHO kaTo A-npeTerneHo
3BYKOBO HansiraHe) M3BbH CINyxOoBuWSi npegnasuten, koeTo gasa 85 dB(A)
oTBbTpe. HuMBOTO Ha wWwyma 3aBucKM OT Buaa WyM. H e BMCOKOYECTOTHO
[OMUHMPaH Wwym, M e LyMm, KOTO He e AOMWUHMPaH OT kakeaTo U Aa Guno
ornpeaerneHa Yectorta, a L 1 HUICKOYECTOTHO AOMUHUPAH LLYM.

6:6 Bug 6aTtepun

Moxe ga ce uanonasar Bcuykm Bugose 6atepumn AAA 1,2—-1,5 V (NiMH, NiCd,
ankanHu, NUTMeBMn, marHeamesu u ap.), Ho camo 6atepun NiMH 1 NiCd moxe
[a ce npesapexgar.

6:7 Nepuop Ha ekcnnoartauusa Ha 6atepunte

OuakBaHWSIT Nepuop, Ha ekcrnoatauusi Ha GaTtepusita Moxe fAa Bapupa B
3aBMCMMOCT OT MapkaTta 6aTepuu n Temnepatypara, B KOSiTO NPOAYKTHT ce
n3nonssa. HuckoTo HUBO Ha GaTepunTe ce ykasBa OT r11acoBo CbobLUeHVe:
LJow battery” (Hncko HMBO Ha GaTepuuTe). PyHKUMUTE Ha CrnyLwankuTe HAMa aa

14



paGOTﬂT onTumMarnHo, ako HMBOTO Ha 6aTep|/|v|Te € HUCKO.

2 x AAANIMH
Pexum Mepuog Ha ekcnnoatauus
CbpayHa + Bluetooth (akTuseH) >12h

| Camo cbpayHg + Bluetooth nskn. | >80h \

2 x AAA ankanHu

Mode Mepwvon Ha ekcnnoartauusi
CbpayHa + Bluetooth (akTuBeH) >12h
| Camo cbpayHg + Bluetooth ukr. | >80h |

6:8 Bluetooth

AVRCP 1.0

YCTpONCTBOTO € npegHasHavyeHo 3a paborta cbrnacHo Bluetooth craHpapta
V.2.1 (anapar 1 ycTpoicTBO 3a pasrosopu ,6e3 pbue” + A2DP) n e nsnpobsaHo
B cboTBeTcTBME Cc: EN 300 328-17 (pagmo Tect), EN 301 489-1/-17 (TecT 3a
enekTpomarHutHa cbBmectumocT), EN 60 950-1 (enekTpuyecka 6e3onacHocT),
FCC vact 15.247 (pagwo Tect B CALL) u I.C. (kaHagckv paguo TecT).

7. CbXPAHEHME

He cbxpaHsiBaiTe crnyxoBusi npeanasvten npu TemnepaTypy HadBuLlaBalLm
+55 °C, Hanpumep Ha Tabrnoto Ha aBTomMobvn unu Ha nepsas Ha npo3opel. He
CbXpaHsiBanTe CNyxoBus npeanasuTen npu Temnepatypu nog —55 °C.

3ABENEXKA: YsepeTe ce, Ye kabenbT € OTCTpaHeH OT ayamo Bxoda, npeau
[a nperbHeTe cBbp3BaLlaTa fneHTa.

(H:1) MPEWHO. Bcuukm kabenu Ha cBbp3Baliata neHTa TpsibBa aa ca
npvbpaHu 13usno npeav nperbBaHe Ha CBbp3BallaTa fieHTa.

(H:2) NMPABUITHO. Mopnoxkute 3a ywm TpsibBa Aa ca NOCTaBEHW MITbTHO
efHa KbM apyra.

(H:3) NP HAMOKPAHE. 3aBbpteTe HaywHuuute HaBbH. OTcTpaHeTe
NOAJSIOXKKMTE 3a YLK, Taka Ye NOANOXKWTE 3a 3arfyllaBaHe Ja moraT Aa
nacbxHart. [MoctaBete v oTHoBO. BuxkTe paspen Mopapwbxkkal/lloyncreaHe 3a
[OMbIHUTENHa MHopMaLms.

OtcTpaHeTe 6aTepunTe KOraTo ChXpaHsiBaTe CryxoBuWsi NpeanasuTen 3a Abnro
Bpeme. [lpoBepeTe (YHKUMOHMPAHETO Ha YCTPOWCTBOTO cried MOBTOPHO
nocraesiHe Ha BaTtepuuTe.

8. NOAAPBXKA/MOYUCTBAHE

To3u npoayKT ce nokpusa ot AnpekTuea 2002/96/EO oTHOCHO oTnaabLy
OT eNeKTPMYEeCcKO U enekTpoHHo oGopyaBaHe (OEEO) u nopnexu Ha
peumknupaHe. U3xBbpnerte npoaykTa B CbOTBETCTBUE C HAaLMOHANHUTe
pasnopea6u. WsnonsBalTe MecTHaTa peuuknupauia cuctema 3a
ereKTPOHHMU NPOAYKTHU.

8:1 MOYNCTBAHE

MouuncTBanTe/nesnHdekumpanTe HaylwHALMTE, CBbp3Ballata feHTa WU
NOAMOXKNTE 3a YLIM PEAOBHO CbC canyH M Tonna Bopda. 3abenexka: He
notansanTe BbB Boaa!

8:2 OTCTPAHABAHE/NOAMAHA HA BbHLUHUTE HAYLUHULIU
BuxTte 3:1

8:3 OTCTPAHABAHE/NOAMSAHA HA NOANOXKWUTE 3A YLUU

(C:7) Nnb3HeTe NpbCTM NoA pbba Ha noanoxkara 3a yxo 1 n3bytanTe HaBbH.
(C:8) MocTtaBeTe HOBa NOAMNOXKKA 3@ YXO KaTO HAaTUCHETE AOKATO LpakHe 1 ce
3acTonopu.
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9. PE3BEPBHU YACTU/AKCECOAPU

HY68 SV xurveHn4yeH komnnekt

JleceH 3a nogMsiHa XMrMEHWYEH KOMMNIEKT, CbCTOSILL, Ce OT ABe 3arnyLuaBallm
NOAMOXKN N 3acTomnopsiBally ce NoAnoXku 3a ywu. MNoameHsiiTe noHe Aea
NbTW B roguHaTta, 3a [a OCUrypute MOCTOSIHHO 3arfyluaBaHe, XurmeHa um
yao6CTBO, UMM aKO HSIKOW OT YacTUTE Ha XUTMEHUYHUS KOMIMNEKT ca AedeKTHU.
Cnywankute n ocobeHo NOANOXKNTE 3a YLUM MOXe Aa Ce NOBPeasT C BpeMeTo
n TpsbBa Aa ce npernexaar pefoBHO, 3a Aa Ce NPOBEPY AanK HMA NyKHATUHN
1 n3nyckaHe Ha 3ByK. AKO HAKOS MOAMOXKa 3a YXO e noBpeaeHa, T4 Tpsbaa Aa
ce nogmeHu. BuxTe pasgen Mogapbxka/llouncreaxe.

KaGenu 3a ayano BxopgoBe (camo npuematim)

FL6H J22 o 3,5 mm MOHO KOHTaKT

FL6M J22 go 2,5 mm MOHO KOHTaKT

FL6N J22 no 3,5 mm cTepeo KOHTaKT

FL6CE 3,5 mm go 3,5 mm crepeo

Ayavo kaben 3a ABYynoco4YyHa komyHukauus (tun ICOM)
Kaben TAMTO6 ¢ 6yToH 3a pa3roBop (PTT) 1 MUKPO®OH, J22 KOHTaKT

Opyru pesepBHM yacTu/akcecoapun
MT53/1** MukpodoH Ha cTovika (l:1) 3a KOMYHMKaLMS B USKITIOYUTENHO LUyMHa
cpeda

HY400 Moanoxka Ha cBbp3BallaTa neHTa. 3a onNTUManHo naceBaHe Ha no-
Marnka rrnaea, M3non3eanTe nogsioxkara Ha cBbp3Bawata neHta HY400.
Mopgnoxkata ce nNpuKpenst NeCHO KbM CTaHgapTHata noanoxka. Buxre
MHCTPYKUMWTE 3a MOHTaxX (J).

[ymata Ha mapkata u norata Bluetooth® v ca peructpupaHu TbproBcku
Mapku, nputexxaHue Ha Bluetooth SIG, Inc. n Bcsika ynotpeba Ha TakvBa Mapku
ot 3M e noa nuueHs. [ipyrn TbproBCcky Mapku 1 TbProBCKM MMeHa ca Te3n Ha
CbOTBETHUTE COBCTBEHULN.

3M He noema KkakbBTO M Aa Guno BMA OTFOBOPHOCT, HE3aBUCUMO Oanu
OVpeKTHa UNU MHAMPEKTHA (BKMOUYUTENHO, HO 6e3 orpaHnyeHne o 3aryba Ha
neyan6u, GusHec W/unu KNMeHTU), Bb3HWKBALLLA OT JOBEpMEe B MHOpMauuaTa,
npepocTtaBeHa oT 3M B HacTosima AOKYMeHT. [oTpebutenaT e oTroBopeH
[a onpegenu Aanu NpoaykTuTe ca NMOAXOAsLWM 3a nnaHupaHarta ynotpeba.
Huwo B To31 GloNeTuH HAMa Aa ce cuMTa 3a U3KIYBALLO UM OrpaHnyaBaLlo
OTroBopHOCTTa Ha 3M Npu CMBPT UNK TeNecHO HapaHsiBaHe, Bb3HUKBALLM OT
HeBPEXHOCT.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Produkt popsany v tomto navodu k pouZiti vyhovuje pozadavkim smérnice
89/686/EHS pro osobni ochranné prostfedky a téZ pozadavkim smérnice o
sblizovani pravnich predpisu ¢lenskych statl tykajicich se elektromagnetické
kompatibility R&TTE 1999/5/ES. Splfiuje tedy podminky podminky pro udéleni
oznaceni CE.

1.CO JE CO?

(A:1). Kabel hlavového mostu (nerez ocel)

(A:2) Dvoubodové upevnéni (kabel hlavového mostu)
(A:3) Polstrovani nausniku (félie PVC a polyesterova péna)
(A:4) Mikrofon pro okolni zvuk

(A:5) Tlumici polstrovani (polyesterova péna)

(A:6) Vnitini skofepina

(A:7) Vnéjsi skofepina

(A:8) Spona

(A:9) Hlavovy most (plech)

(A:10) Vycpavky hlavového mostu (termoplasticky elastomer nebo kize)
(A:11) Audiovstup AUX, 3,5 mm, stereo

(A:12) Audiovstup, J22

(A:13) Zap/Vyp/Rezim

(A:14) ZvySeni (+) a snizeni (=) hlasitosti

(A:15) Hlasovy mikrofon

(A:16) Tlacitko Bluetooth

(A:17) Konektor nabijeni

(A:18) Nabijecka

(A:19) Nabijeci NiMH baterie AAA

(A:20) Stereofonni kabel, 3,5 mm. FL6CE

2. USAZENi A NASTAVENI

(B:1) Otevrete hlavovy most.

(B:2) Vysurite skofepiny. Vyklopte horni ¢ast skofepiny ven, aby bylo zajisténo,
Ze jsou kabely umistény smérem od hlavového mostu.

(B:3) Nastavte vysku skofepin jejich posunutim nahoru nebo doli a pfi tom
drzte hlavovy most na misté.

(B:4) Hlavovy most by mél byt umistén pres temeno hlavy.

(B:5) Pred sklopenim chranice sluchu pfimacknéte skofepiny k sobé. Nechte
viditeIné vy&nivat asi 4 mm kabelu hlavového mostu.

(B:6) Sklopte hlavovy most dle vyobrazeni. Ujistéte se, Ze se polstrovani
nausnikl nemackaji a Ze na sobé pfimo spocivaji. Poznamka: Pfed sklopenim
hlavového mostu nezapomeiite odpojit $ridru audiovstupu (A:11).

3. POUZiVANi A FUNKCE

3:1 Vlozeni baterii

Sejméte levou vnéjsi skofepinu.

(C:1) Pod hranu spony viozte tupy pfedmét nebo prst a zatahnéte smérem
ven asi 0 3—4 mm.

(C:2) Stisknéte a vysurite sponu smérem doll. Sejméte skorepinu.

Vlozte nabijeci NiMH baterie AAA, které jsou soucasti produktu. Zkontrolujte
spravnou polaritu.

Headset Ize pouzivat i s alkalickymi bateriemi.

Vystraha! NENABIJEJTE alkalické baterie. Tim byste mohli poskodit headset.

Vymeéna vnéjsi skofepiny:

(C:3) Zcela stisknéte sponu smérem dolu.

Umistéte skofepinu se shora dolu a zajistéte, aby vycnélek na horni strané
skofepiny (C:4) zapadl do otvoru vnitini skofepiny (C:5).

(C:6) Po usazeni skofepiny na jeji misto stisknéte a posurite sponu nahoru.

3:2 Nabijeni headsetu

Pripojte nabijecku ke konektoru headsetu pro nabijeni (A:17).

Po 8 hodinach nabijeni headsetu dosahnete maximaini kapacity baterie.
Vystraha: Pouzivejte pouze origindlni nabije¢ku. PouZiti jiné nabijecky by
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mohlo headset poé,kodit.
Vystraha: NENABIJEJTE alkalické baterie. Tim byste mohli poSkodit headset.

3:3 Zapnuti a vypnuti headsetu
Podrzte stisknuté tlacitko Zap/Vyp/Rezim (A:13) dvé sekundy, tim headset
zapnete nebo vypnete.

3:4 Parovani technologii Bluetooth

Headset Ize sparovat a pfipojit k jednotkdm Bluetooth podporujicim profily
A2DP, HFP a HSP.

POZNAMKA: Prenaset Ize pouze stereozvuk a hudbu z jednotky (mobilni
telefon, pocita¢ atd.), ktera podporuje profil Bluetooth A2DP.

+ Ujistéte se, Ze je headset nabity a vypnuty.

+ Podrzte stisknuté tlacitko Zap/Vyp/Rezim (A:13) pét sekund.
Tim se spusti rezim parovani headsetu, coz je opakované potvrzeno
hlasovou zpravou: ## ,Bluetooth pairing mode*.

+ Zapnéte funkci Bluetooth na telefonu a nechte vyhledat nové jednotky.
Po nékolika sekundach se na displeji zobrazi ,Peltor WS5*.

* Vyberte polozku ,Peltor WS5*.
+ Pokud telefon vyZaduje heslo, zadejte: 0000
+ Parovani je potvrzeno po zaznéni hlasové zpravy: ### ,pairing complete*.

Po zapnuti funkce parovani Bluetooth bude automaticky navazano spojeni
s headsetem i pfi pFistim pouziti a zazni potvrzujici hlasova zprava ,connecting
Bluetooth” a poté: ,connected*, kdyz je jednotka pfipojena. Sparovat a ulozit
Ize az 4 jednotky. Headset se nejprve automaticky pokusi pfipojit k posledné
pfipojené jednotce.

3:5 Sprava telefonnich hovort

Aby bylo mozné spravovat telefonni hovory, musi byt headset sparovan
a pfipojen k mobilnimu telefonu podporujicimu technologii Bluetooth, viz
parovani Bluetooth.

Prijeti hovoru
Pfichozi hovory headset indikuje zvonénim. Pfijmete je kratkym stisknutim
tlagitka Bluetooth (A:16).

Odmitnuti hovoru
Hovor odmitnete podrzenim stisknutého tlacitka Bluetooth (A:16).

Hlasové vytaceni
Kratce stisknéte tlacitko Bluetooth (A:16).

Opakované vytaceni
Podrzte stisknuté tlacitko Bluetooth (A:16) 2 sekundy.

3:6 Nastaveni hlasitosti okolniho hluku
Zvyseni hlasitosti. Stisknéte tlacitko + (horni) (A:14).
Snizeni hlasitosti. Stisknéte tlacitko - (spodni) (A:14).

3:7 Nastaveni hlasitosti hovoru

Béhem hovoru Ize nastavovat hlasitost stisknutim tlacitek (+) nebo (-).
Stisknutim tlagitka Zap/Vyp/Rezim (A:13) a pak (+) nebo (-) nastavite Uroven
hlasitosti okolniho hluku béhem hovoru.

3:8 Nastaveni hlasitosti hudby
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Béhem piehravani hudby Ize nastavovat hlasitost stisknutim tlacitek (+) nebo
(). Kratkym stisknutim tlacitka Zap/Vyp/Rezim (A:13) a pak (+) nebo (-)
nastavite Uroven hlasitosti okolniho hluku béhem poslechu hudby.

3:9 Zména nastaveni v nabidce konfigurace

Headset ma nabidku Konfigurace, kde Ize upravit nastaveni. Do nabidky
vstoupite podrzenim stisknutych tlacitek () a (+) na 2 sekundy (se zapnutym
headsetem).

Pristup do nabidky konfigurace vyslovenim povelu: = ,menu”. Zménu
nastaveni provedete tlaitky (=) a (+). V nabidce konfigurace se mulzete
pohybovat kratkym stisknutim tlacitka Zap/Vyp/Rezim (A:13).

Ohledné nastaveni nabidky a rozmisténi funkci se podivejte do rychlého
privodce.

Zesileni bast
Funkce zesileni basu (bass boost) poskytuje pInéjSi zvuk bast prehravané
stereohudby.

Rezim omezeni hudby
Pro pfehravani hudby s Bluetooth jsou k dispozici dvé trovné omezeni hluku.

+ ZAPNUTO
Hlasitost bude omezena na ekvivalent hladiny hluku 82 dB(A) pro 8 hodin

* VYPNUTO omezi celkové vystaveni se hluku po dobu 8 hodin na ekvivalent
hladiny hluku 82 dB(A).
Je-li nastavena vyssi hlasitost nez 82 dB(A), bude po dosazeni denni davky
hlasitost snizena na velmi nizkou urover.
To je potvrzeno hlasovou zpravou: ,daily dose reached".
K vynulovani dozimetru dojde kazdych 24 hodin.

Vystraha: K pfekroceni povolené denni davky mize dojit, pokud vymeénite
baterie za nové nebo pokud prob&hne obnova plvodniho vyrobniho nastaveni.

Vyvazeni
Zména vyvazeni mezi levou a pravou stranou okolniho hluku.

Ekvalizér

Méni charakter frekvence okolniho hluku.
* Hluboka

* Normalni

+ Vysoka

+ Extrémné vysoka

Externi vstup (plati pouze pro audiovstup J22 — A:12)

* VYPNUTO - tento rezim pouzivejte, pokud neni pouzivan audiovstup J22.

+ ZAPNUTO - tento rezim pouzivejte, pokud je do audiovstupu J22 zastréena
$ndra.

* Mikrofon — tento rezim pouzivejte, pokud je do audiovstupu J22 zastr¢en
konektor mikrofonu headsetu.

Hlasitost vedlejSiho ténu (tykd se pouze zvuku hands-free technologie
Bluetooth)

+ VYPNUTO

+ HLUBOKY

+ NORMALNI

+ VYSOKY

Snizeni Sumu mistni vazby
* ON (Zapnuto)
* OFF (Vapnuto)

Resetovani do tovarniho nastaveni
Resetovani vSech funkci do tovarniho nastaveni.
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3:10 Pripojeni externiho vybaveni $iitirou

Externi vybaveni Ize pfipojit pomoci audiovstupu J22 (A:12) nebo 3,5 mm
konektoru (A:11). Informace o rlznych $idrach najdete v €asti Nahradni
soucasti a pfislusenstvi (1).

4. DALSi FUNKCE

* Naposledy pouzité nastaveni se uklada pfi vypnuti headsetu.

* Automatické vypnuti, pokud dvé hodiny neni pouzita Zadna funkce.
Automatické vypnuti je oznameno hlasovou zpravou: ,automatic power off*.

* Nizka droven baterii je 0znamena hlasovou zpravou: ,low battery*.

5. DULEZITE INFORMACE PRO UZIVATELE

Chrani¢ sluchu je nutno nosit, nastavovat, Cistit a zachazet s nim dle pokynt

uvedenych v tomto navodu.

+ Chrani¢ sluchu ma funkci aktivni hlasitosti. Pfed pouzivanim tohoto zafizeni
zkontrolujte, zda tato funkce funguje. Pokud se objevi deformace nebo
praskani, podivejte se do pokynu vyrobce ohledné Gdrzby a vymény baterii.

» Kdykoli jste vystaveni nebezpeénému hluku, noste chrani¢ sluchu.

+ Neékteré chemikalie mohou tento produkt poskodit. Vice informaci vam sdéli
vyrobce.

» Tento chrani¢ sluchu ma elektricky vstup zvuku. Nositel je povinen
zkontrolovat pfed pouZzitim spravnou funkénost. Pfi zjisténi deformace se
nositel musi Fidit radami vyrobce tykajicich se udrzby a vymény baterii.

+ VYSTRAHA — Je mozné, e vystup elektrického zvukového obvodu této
ochrany sluchu pfekro¢i denni limit drovné hluku.

+ Chranic sluchu je vybaven elektrickym audiovstupem. Pfed pouzivanim
tohoto zafizeni zkontrolujte, zda tato funkce funguje. Pokud objevite
deformace nebo poskozeni, podivejte se do pokynu vyrobce.

» Pokud se zkresleni zvuku zvétSuje, nebo pokud je pfili§ nizka hlasitost, je na
Case dobit nebo vyménit baterie. Nikdy nevyméniujte ani nevkladejte baterie,
pokud je jedn otka zapnuta. Pfed pouzivanim produktu zkontrolujte
spravnou polaritu baterii.

» Produkt skladujte bez baterii.

» Za extrémné chladnych podminek chrani¢ sluchu pfed pouzitim nahfejte.

+ Osoba pouzivaji tuto jednotku by méla zajistit pravidelné provadéni udrzby
chranicud sluchu.

+ UlozZeni hygienickych krytd na polstrovani muze ovlivnit akusticky vykon
chranicu sluchu.

» Tyto chrani€e sluchu Ize pouzivat jen s nasledujicimi bezpecnostnimi
ochrannymi pfilbami: (K)

Poznamka: V pfipadé nedodrzeni téchto doporu¢eni muze byt tlumeni hluku
negativné ovlivnéno do té miry, Ze muze dojit k poskozeni sluchu.

VYSTRAHA!

Zvuk z obvodu aktivni hlasitosti v chrani¢i sluchu muze prekrocit uroven
externiho hluku.

DULEZITE! Nejlep$i ochranu zajistite, pokud s¢esete vlasy okolo usi tak, aby
polstrovani pohodiné doléhalo na hlavu. Obroucky bryli by mély byt co nejtenci
a mély by tésné pfiléhat k hlavé, aby bylo zamezeno pronikani hluku.

6. TECHNICKE UDAJE

6:1 Hodnoty tlumeni, SNR (D)

Hodnoty tlumeni a drovné hluku jsou testovany a schvalovany v souladu se
smérnici EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 a
pFislusnymi ¢astmi smérnice EN 352-1: 2002. Certifikat vydala laboratof FIOH
(Finnish Institute of Occupational Health), Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250
Helsinki, Finsko (¢islo 0403).

Vysvétlivky tabulek s daty tlumeni:

1. Véha

2. Frekvence (Hz)
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3. Primérné tlumeni (dB)
4. Standardni odchylka (dB)
5. Ocekavané tlumeni (dB)

6:2 Uroven vstupniho signalu a doba pouzivani audiovstupu J22 (E)
Maximalni povoleny audiosignal v zavislosti na dobé pouzivani. Aby bylo
zabranéno poskozeni sluchu, nemél by vstupni signal pfekrocit dané hodnoty
(prdmérnou Uroven zvuku hlasu). Dlouhodoba primérna hodnota hlasitosti
sluchatka je méfena pfi Urovni hluku, kterd nepfesahuje 82 dB(A).

1. Hodin/den

2. Primérna aroveri/elektricky signal X =20 mV

6:3 Vystaveni se hluku pfi pouziti audiovstupu J22 (F)

§:4 Vystaveni se hluku pfi pouziti 3,5 mm audiovstupu
Uroven hlasitosti sluchatka pro hudbu je méfena maximalné pfi ekvivalentu
hladiny hluku 82 dB(A). Maximalni vstupni troveri 1,5 Vrms.

6:5 Kriterialni irovné (G)

Kriterialni Groveri je uroven hluku (méfena jako akusticky tlak vahové kfivky A)
vné chranige sluchu, ktera uvnitf vyvolava hluk 85 dB(A). Urovefi hluku zavisi
na jeho typu. H oznacuje hluk, kde prevladaji vysoké frekvence, M oznacuje
hluk, kde nepfevlada zadna z frekvenci a L oznacuje hluk, kde pfevladaji nizké
frekvence.

6:6 Typ baterie
Lze pouzit vSechny typy baterii AAA 1,2—1,5 V (NiMH, NiCd, alkalické, lithiové,
manganové atd.). Nabijet Ize vSak pouze NiMH a NiCd baterie.

6:7 Zivotnost baterie
Ocekavana délka zZivotnosti baterie se lisi v zavislosti na znacce a na teplote,
pfi které je produkt pouzivan. Nizka uroven baterii je oznamena hlasovou
zpravou: ,low battery”. Funkce headsetu nebudou fungovat optimalné, pokud
je baterie malo nabita.

2 x AAANIMH
Rezim Zivotnost
Okoli + Bluetooth (aktivni) >12h
| Pouze okoli + Bluetooth vypnuto | >80h |

2 x AAA alkalické

Rezim Zivotnost
Okoli + Bluetooth (aktivni) >12h
| Pouze okoli + Bluetooth vypnuto | >80h |

6:8 Technologie Bluetooth
21

Headset je navrzen pro standard Bluetooth V.2.1 (headset a profily
handsfree + A2DP) a je testovan v souladu se smérnicemi: EN 300 328-17
(testy rozhlasového vysilani), EN 301 489-1/-17 (test EMC), EN 60 950-1
(bezpecnost elektr. zafizeni), FCC part 15.247 (testy rozhlasového vysilani v
USA) a |.C. (testy rozhlasového vysilani v Kanadé).

7. SKLADOVANI

Chrani¢ sluchu neskladujte v prostfedi, kde teplota pfesahuje +55 °C,
napfiklad na palubni desce nebo na okenni fimse. Chrani¢ sluchu neskladujte
v prostiedi, kde teplota klesa pod -55 °C.

POZNAMKA: Pred sklapénim hlavového mostu se ujistéte, Ze byla
z audiovstupu vytaZena $ndra.
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(H:1) SPATNE. Veskeré kabely hlavového mostu musi byt pred sklopenim
zcela zastréeny.

(H:2) SPRAVNE. Polstrovani nausnikd na sob& musi rovnomérné spogivat.
(H:3) JSOU-LI MOKRE. Otoéte skofepiny smérem ven. Odstrafite polstrovani
nausnik, aby mohlo tlumici polstrovani vyschnout. Vratte je zpét. DalSi
podrobnosti naleznete v ¢asti Udrzba a &isténi.

P¥i delSim skladovani chranice sluchu z néj vyjméte baterie. Po vyméné baterii
zkontrolujte spravnou funkci jednotky.

8. UDRZBA A CISTENI

Tento produkt vyhovuje smérnici OEEO 2002/96/ES a je recyklovatelny.
Produkt likvidujte v souladu s predpisy platnymi ve vasi zemi. Vyuzijte
mistniho programu recyklace elektronickych vyrobkii.

8:1 CISTENI
Pravidelné Cistéte a dezinfikujte skofepiny, hlavovy most a polstrovani nausnik(
mydlem a teplou vodou. Poznamka: Produkt nesmi byt ponoren do vody!

8:2 SEJMUTI A VYMENA VNEJSi SKOREPINY. Viz 3:1

8:3 SEJMUTI A VYMENA POLSTROVANI NAUSNIKU

(C:7) Pod hranu polstrovani nausniku vsurite prsty a zatahnéte pfimo smérem ven.
(C:8) Vlozte nové polstrovani nausniku a stisknéte jej, dokud nezapadne na
své misto.

9. NAHRADNI SOUCASTI A PRISLUSENSTVI

Hygienicka sada HY68 SV

Hygienicka sada pro snadnou vyménu obsahuje dvé tlumici polstrovani a
zaklapavaci polstrovani nausniku. Abyste zajistili stale stejné tlumeni, hygienu
a pohodli, vymériujte polstrovani alespori dvakrat ro¢né. Zménu provedte
také pokud je kterakoli ¢ast hygienické sady poSkozena. Headset a zvlasté
pak polstrovani nausnikt se ¢asem mulze poni¢it a mélo by byt pravidelné
kontrolovano, aby bylo zajisténo, Ze nikde neni prasklé a nedochazi tak
k propousténi hluku. Pokud je polstrovani ndusnikd poskozeno, je nutné jej
vyménit. Viz éast Udrzba a &isténi.

Siitiry audiovstupt (pouze pfijem)

FL6H, konektor J22 na 3,5 mm konektor, mono
FL6M, konektor J22 na 2,5 mm konektor, mono
FL6N, konektor J22 na 3,5 mm konektor, stereo
FL6CE, 3,5 mm konektor na 3,5 mm konektor, stereo

Audios$nury pro dvoucestnou komunikaci (typ ICOM)
TAMTO6, $ridra s tlacitkem push-to-talk (PTT) a mikrofonem, konektor J22

Dalsi nahradni dily a prislusenstvi
MT53/1** Mikrofon headsetu (I:1) pro komunikaci v extrémné hlu¢ném
prostiedi

HY400 Vycpavka hlavového mostu. Optimalniho usazeni na mensi hlavé
dosahnete pomoci vycpavky hlavového mostu HY400. Vycpavku Ize snadno
prichytit ke standardni vycpavce. Viz pokyny instalace (J).

Oznaceni a logo Bluetooth® jsou registrované obchodni znamky vlastnéné
spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli jejich uZiti spole¢nosti 3M spada pod
licenci. Ostatni obchodni znamky a obchodni nazvy nélezi jejich pfislusnym
vlastnikdm.

Spole¢nost 3M nepfijima odpovédnost Zzadného druhu, at jiz pfimou, ¢&i
nepiimou (véetné, avSak ne vyhradné, odpovédnosti za ztratu zisku, obchodu
a/nebo povésti), kterad by vychazela ze spoléhani se na zde uvedené informace
spole¢nosti 3M. Sam uzivatel je odpovédny za uréeni vhodnosti produktd pro
svlij zamér pouziti. Nic v tomto prohlaSeni nebude povazovano za vyluéujici
nebo omezujici odpovédnost spolecnosti 3M za smrt nebo zranéni osob, které
bude zpusobeno nedbalosti.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Produktet(erne), der beskrives i denne brugermanual, er i overensstemmelse
med de bestemmelser, der er anfert i direktivet om personlige vaernemidler
(PV) 89/686/EQF samt direktivet om radioudstyr og teleterminaludstyr
(R&TTE) 1999/5/EF. Hermed er kravene til CE-maerkning opfyldt.

1. HVAD ER HVAD

( Bojletrad (rustfrit stal)

( Topunktsfaeste (bojletrad)

( Teetningsring (pvc-folie og polyesterskum)
( Mikrofon til baggrundslyd

( Daempningspude (polyesterskum)

( Indre skal

( Ydre skal

( Klemme

(A:9) Issebgijle (tynd metalplade)

(A:10) Issebgijlepolstring (termoplastisk elastomer eller skind)
(

(

(

(

(

(

(

(

(

(

|
2
3
4
5
6
7
8

A:11) AUX-audioindgang, 3,5 mm stereo
A:12) Audioindgang, J22

A:13) On/Off/Mode-knap

A:14) VOL+, VOL-

A:15) Talemikrofon

A:16) Bluetooth-knap

A:17) Jack til oplader

A:18) Oplader

A:19) Genopladelige AAA NiMH-batterier
A:20) Stereokabel 3,5 mm, FL6CE

2. TILPASNING OG JUSTERING

(B:1) Loft issebgjlen opad.

(B:2) Traek skallerne udad. Vip den gverste del af skallen udad for at sikre, at
tradene vender veek fra issebgijlen.

(B:3) Juster skallernes hgjde ved at lade dem glide opad eller nedad, mens
issebgjlen holdes pa plads pa hovedet.

(B:4) Issebgjlen skal ligge hen over toppen af hovedet.

(B:5) Inden hgrevaernet foldes sammen, skal skallerne klemmes sammen. Lad
omkring 4 mm af bgjletraden vaere synlig.

(B:6) Fold issebgjlen sammen, som vist. Tjek, at teetningsringene ikke
folder, og at de ligger fladt mod hinanden. Bemaerk: Husk at fierne kablet fra
audioindgangen (A:11), inden issebgjlen foldes sammen.

3. ANVENDELSE/FUNKTIONER

3:1 Isaetning af batterier

Fjern den ydre skal pa venstre grekop.

(C:1) Stik et veerktgj uden skarpe kanter eller en finger ind under kanten pa
klemmen, og treek udad 3-4 mm.

(C:2) Tryk/skub klemmen nedad. Fjern skallen.

Saet de genopladelige AAA NiMH-batterier, der falger med produktet, i. Tjek,
at polerne vender rigtigt.

Headsettet kan ogsa bruges med alkaliske batterier.

Advarsel! Alkaliske batterier ma IKKE genoplades, da dette kan beskadige
headsettet.

Seet den ydre skal pa igen:

(C:3) Tjek, at klemmen er trykket helt i bund.

Saet skallen pa oppefra og ned, og tjek, at krogen pa toppen af skallen (C:4)
gar ind pa plads i hullet pa den indre skal (C:5).

(C:6) Tryk/skub klemmen op igen, nar skallen er pa plads.

3:2 Opladning af headsettet

Forbind opladeren til opladerjack’et pa headsettet (A:17).
Oplad headsettet i 8 timer for at opna maksimal batterikapacitet.
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Advarsel: Brug kun en original oplader. Brug af en anden oplader kan
beskadige headsettet.

Advarsel: Alkaliske batterier ma IKKE genoplades, da dette kan beskadige
headsettet. Maks. ladetemperatur: +40 °

3:3 Sadan tendes og slukkes headsettet
Tryk pa On/Off/Mode-knappen (A:13), og hold den inde i to sekunder for at
teende eller slukke headsettet.

3:4 Bluetooth-sammenkobling

Headsettet kan synkroniseres med og tilsluttes Bluetooth-enheder, der
understgtter A2DP-, HFP- og HSP-profiler.

BEMZARK, at du kun kan streame stereolyd/musik fra en enhed (mobiltelefon,
computer osv.), der understgtter Bluetooth-profilen A2DP.

+ Tjek, at headsettet er opladet og slukket.

* Tryk pa On/Off/Mode-knappen (A:13), og hold den inde i fem sekunder.
Headsettet er nu indstillet til synkronisering, og indstillingen bekreeftes med
en talemeddelelse, der gentages: 4 “Bluetooth pairing mode”.

+ Aktiver din telefons Bluetooth-funktion, og s@g efter nye enheder.
Efter et par sekunder vil skeermen vise meddelelsen “Peltor WS5”.

* Veelg “Peltor WS5”.
» Huvis telefonen beder om et password, tastes: 0000.

+ Synkroniseringen er gennemfgrt, nar du hgrer stemmemeddelelsen: =4
“pairing complete”.

Nar Bluetooth-sammenkoblingsfunktionen én gang er blevet aktiveret, vil
den automatisk etablere forbindelsen til headsettet, naeste gang det bruges,
og du vil here stemmemeddelelsen “connecting Bluetooth” og derefter:
“connected”, nar enhederne er forbundet. Du kan synkronisere og gemme op
til 4 enheder. Headsettet vil automatisk preve at oprette forbindelse til den sidst
benyttede enhed forst.

3:5 Telefonsamtaler

For at kunne benyttes til telefonsamtaler skal headsettet vaere synkroniseret
med og ftilsluttet en mobiltelefon med Bluetooth-funktion, se Bluetooth-
sammenkobling.

Sadan besvares opkald
Ved indgaende telefonopkald hares en ringetone i headsettet. Opkald besvares
ved at trykke kortvarigt pa Bluetooth-knappen (A:16).

Afvisning af opkald
Et opkald afvises ved at trykke pa Bluetooth-knappen (A:16) og holde den
inde.

Talestyret opringning
Tryk kortvarigt pa Bluetooth-knappen (A:16).

Genopkald
Tryk pa Bluetooth-knappen (A:16), og hold den inde i 2 sekunder.

3:6 Justering af lydstyrken for baggrundslyd

Skru op for lyden. Tryk pa (+) knappen (A:14) (den gverste).

Skru ned for lyden. Tryk pa (-) knappen (A:14) (den nederste).

3:7 Justering af lydstyrken for samtaler

Du kan justere lydstyrken under en samtale ved at trykke pa knapperne (+)
eller (-). Tryk pa On/Off/Mode-knappen (A:13) og derefter pa (+) eller (-) for at
justere baggrundslydstyrken under en samtale.
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3:8 Justering af lydstyrken for streamet musik

Du kan justere lydstyrken, mens du streamer musik, ved at trykke pa knapperne
(+) eller (). Tryk kortvarigt pa On/Off/Mode-knappen (A:13) og derefter pa (+)
eller (-) for at justere baggrundslydstyrken under musikstreaming.

3:9 AEndring af indstillinger i konfigureringsmenuen

Headsettet har en konfigureringsmenu, hvor du kan justere indstillingerne. Du
kommer til menuen ved at trykke pa knapperne () og (+) og holde dem inde i
2 sekunder (med headsettet taendt).

Konfigureringsmenuen bekreeftes af en stemme, der siger: ## “menu”. For
at aendre indstillingerne benyttes knapperne (-) og (+). For at bevaege sig
gennem konfigureringsmenuen trykkes kortvarigt pa On/Off/Mode-knappen
(A:13).

Se Hurtig hjaelp-guiden for information om, hvordan menuen er sat op, og hvor
funktionerne ligger.

Bass Boost
Bass Boost giver en mere fyldig baslyd ved streamet stereomusik.

Music Limiter Mode
Der er to indstillinger til begraensning af lydniveauet ved streaming af musik/
lyd med Bluetooth.

« TANDT
Begraenseren vil reducere lydniveauet til 82 dB(A) L, (Equivalent
Continuous Noise Level) over 8 timer.

+ SLUKKET
Begraenser den totale lydeksponering over 8 timer til 82 dB(A) L (Equivalent
Continuous Noise Level).
Hvis lydstyrken er indstillet pa over 82 dB(A), vil lydstyrken blive reduceret
til et meget lavt niveau, nar den daglige dosis er naet.
Dette meddeles af en stemme, der siger: “daily dose reached”.
Dosimeteret vil blive nulstillet efter 24 timer.

Advarsel: Den daglige dosis kan blive overskredet, hvis batterierne fiernes og
saettes i igen, eller hvis fabriksindstillingen aktiveres.

Balance
AEndrer venstre-hgjrebalancen for baggrundslyde.

Tonekontrol

AEndrer frekvenskarakteren for baggrundslyden.
+ Lav

* Normal

* Hgj

+ Ekstra hgj

Ekstern indgang (geelder kun for audioindgang J22 (A:12)

* OFF - brug denne indstilling, nar J22 audioindgangen ikke benyttes.

» ON-brugdenne indstilling, hvis der er tilsluttet et kabel i J22 audioindgangen

* Mikrofon — brug denne indstilling, hvis der er tilsluttet en bommikrofon i J22
audioindgangen

Sidetonevolumen (gaelder kun for handfri Bluetooth-lyd)
* SLUKKET

+ LAV

+ NORMAL

+ HG@J

Reduktion af medhersstej
* TANDT

* SLUKKET
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Reset til fabriksindstilling
Resetter alle funktioner til fabriksindstillingerne.

3:10 Tilslutning af eksternt udstyr via et kabel
Eksternt udstyr kan tilsluttes via J22 audioindgangen (A:12) eller 3,5 mm jack’et
(A:11). For oplysninger om forskellige kabler, se Reservedele/Tilbeher (1).

4. OVRIGE FUNKTIONER

» Den senest benyttede indstilling gemmes, nar headsettet slukkes.

+ Slukker automatisk efter to timer uden aktive funktioner. Ved automatisk
slukning heres en stemmemeddelelse: # “automatic power off”.

+ Nar batterierne er ved at veere brugt op, hares en stemmemeddelelse:
“low battery”.

5. VIGTIG BRUGERINFORMATION

Hareveernet skal baeres, justeres, rengeres og vedligeholdes i overens-

stemmelse med denne brugsanvisning.

» Heareveernet er udstyret med aktiv volumenkontrol. Tjek, at denne funktion
virker, inden enheden benyttes. Hvis der optraeder forvreengning eller
fejl og mangler, se producenternes brugsanvisninger for vedligeholdelse og
batteriudskiftning.

+ Brug altid hgreveaernet i hele den periode, hvor du er udsat for skadelig stg;.

+ Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Kontakt producenten for
yderligere information.

» Dette hgreveern er udstyret med elektrisk audioindgang. Brugeren skal
tiekke, at hgrevaernet fungerer korrekt, inden det benyttes.

Konstateres der forvraengninger eller fejl, se venligst fabrikantens vejledning.

» ADVARSEL - Outputtet fra dette hgreveerns elektriske audiokredslgb kan
overskride graensen for det dagligt tilladte lydniveau.

* Hgreveernet er udstyret med en elektrisk audioindgang. Tjek, at denne
funktion virker, inden enheden benyttes. Hvis der optreeder forvraengning
eller fejl og mangler, se producenternes brugsanvisninger.

+ Ved tiltagende forvraengninger, eller hvis lydstyrken er for lav, er det pa tide
at oplade eller udskifte batterierne. Batterier ma aldrig fiernes eller isaettes,
mens enheden er taendt. Tjek, at batteriernes poler vender korrekt, inden
produktet benyttes.

» Produktet skal opbevares uden batterier.

» Opvarm hgrevaernet for brug under ekstremt kolde forhold.

+ Brugeren skal sgrge for, at herevaernets funktionalitet underseges
regelmaessigt.

» Brug af hygiejneovertraek pa teetningsringene kan pavirke hareveernets
akustiske funktion.

» Nar underholdningsfunktionen benyttes, kan det vaere vanskeligt at hgre
advarselssignaler pa visse arbejdspladser

+ Funktionerne kan blive forringet, efterhanden som batterierne bliver brugt op.

+ Dette hgrevaern skal tilpasses til og ma kun benyttes sammen med fglgende
industrisikkerhedshjelme: (K)

Bemaerk: Hvis disse anbefalinger ikke falges, kan daempningen blive pavirket

i negativ retning og dermed fare til hgreskader.

ADVARSEL!

Lyden fra det aktive volumenkredslgb i herevaernet kan overstige det eksterne
lydniveau. VIGTIGT! For at opna den bedst mulige beskyttelse skal haret
stryges om bag grerne, sa teetningsringene slutter teet til hovedet. Brillestel bar
veere sa tynde som muligt og slutte teet til hovedet for at minimere lydlaekager.
Driftstemperatur: -20 °C til +55

6. TEKNISKE DATA

6:1 Daempningsvaerdier, SNR (D)
Headsettets daempningsvaerdier og stgjniveauer er testet og godkendt i
henhold til EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008
og relevante afsnit af EN 352-1: 2002. Certifikat er udstedt af FIOH, Finnish
Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki,
Finland (notificeret organ nr. 0403).
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Forklaring til d@mpningsdatatabellerne:
1. Veegt

2. Frekvens (Hz)

3. Middeldaempning (dB)

4. Standardafvigelse (dB)

5. Forventet daempning (dB)

6:2 Indgangssignalniveau/anvendelsestid for audioindgang J22 (E)
Maksimailt tilladt lydsignal i forhold til anvendelsestid. For at forhindre skadelige
pavirkninger af hegrelsen, ma indgangssignalet ikke overskride de anforte
veerdier (gennemsnitligt lydniveau for tale). Den gennemsnitlige vaerdi for
lydstyrken ved leengerevarende brug af gretelefon er malt pa et niveau, der
svarer til et lydniveau pa ikke over 82 dB(A).

1. Timer/dag

2. Gennemsnitligt niveau/elektrisk signal X = 20 mV

6:3 Lydeksponering ved brug af audioindgang J22 (F)

6:4 Lydeksponering ved brug af 3,5 mm audioindgang
Niveauet for musik ved brug af gretelefon er malt ved et lydniveau pa ikke over
82 dB(A) aekvivalent lydniveau. Maks. indgangsniveau 1,5 Vrms.

6:5 Kriterieniveauer (G)

Et kriterieniveau er den maengde stgj (malt som A-veegtet lydtryk) uden for
hgrevaernet, der resulterer i 85 dB(A) inde i hgrevaernet. Stgjniveauet afhaenger
af stejtypen. H er hgjfrekvensdomineret stgj, M er stgj, der ikke er domineret af
en given frekvens, og L er lavfrekvensdomineret stgj.

6:6 Batteritype
Alle typer AAA 1,2 til 1,5 V-batterier kan benyttes (NiMH, NiCd, alkalisk, litium,
mangan osv.), men kun NiMH- og NiCd-batterier kan genoplades.

6:7 Batterilevetid

Den forventede batterilevetid kan variere, afhaengigt af batterimserke og den
temperatur, produktet benyttes ved. Nar batterierne er ved at veere brugt op,
hgres en stemme, der siger: “low battery”. Headsettets funktioner vil ikke
fungere optimalt, hvis batteriet er ved at veere brugt op.

2 x AAANIMH
Tilstand Levetid
Omgivelser + Bluetooth (aktiv) >12 timer
| Kun omgivelser + Bluetooth slukket | >80 timer |

2 x AAA alkalické

Tilstand Levetid
Omgivelser + Bluetooth (aktiv) >12 timer
| Kun omgivelser + Bluetooth slukket | >80 timer \

6:8 Bluetooth

AVRCP 1.0

Headsettet er designet til Bluetooth standard V.2.1 (headset og handfri profiler
+ A2DP) og er testet i overensstemmelse med: EN 300 328-17 (radiotest),
EN 301 489-1/-17 (EMC-test), EN 60 950-1 (elektrisk sikkerhed), FCC afsnit
15.247 (US radiotest) og |.C. (canadisk radiotest).

7. OPBEVARING

Headsettet ma ikke opbevares ved temperaturer pa over +55 °C, for eksempel
pa instrumentbraettet eller i en vindueskarm. Headsettet ma ikke opbevares
ved temperaturer pa under -55 °C.
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BEMAERK: Tjek, at kablet er fiernet fra audioindgangen, inden issebgjlen
foldes sammen.

(H:1) FORKERT. Alle bgjletrade skal veere stoppet helt ind, inden issebgjlen
foldes sammen.

(H:2) RIGTIGT. Teetningsringene skal ligge fladt mod hinanden.

(H:3) | TILFAELDE AF FUGT. Vend skallerne udad. Fjern taetningsringene,
sa daempningspuderne kan tgrre. Szet teetningsringene pa igen. Se afsnittet
Vedligeholdelse/Renggring for yderligere oplysninger.

Fjern batterierne, nar hgrevaernet skal opbevares i laengere tid. Tjek enhedens
funktioner, nar der er sat batterier i igen.

8. VEDLIGEHOLDELSE/RENG@RING

Dette produkt er omfattet af WEEE-direktiv 2002/96/EF, og materialerne
kan genanvendes. Produktet skal bortskaffes i overensstemmelse med
de nationale regler. Skal bortskaffes i henhold til det lokale affaldssystem
for elektronikprodukter.

8:1 RENGORING
Renger/desinficer grekopper, issebgijle og teetningsringe regelmaessigt med
saebe og varmt vand. Bemaerk: Hgrevaernet ma ikke nedsaenkes i vand!

8:2 SADAN FJERNES/UDSKIFTES DEN YDRE SKAL. Se 3:1

8:3 SADAN FJERNES/UDSKIFTES TATNINGSRINGENE

(C:7) Lad fingeren glide ind under taetningsringens kant, og treek taetningsringen
vinkelret ud.

(C:8) Monter en ny teetningsring ved at trykke den ind, til den klikker pa plads.

9. RESERVEDELE/TILBEH@R

HY68 SV Hygiejnesaet

Nemt udskifteligt hygiejnesaet, der bestar af to deempningspuder og
teetningsringe med snapfunktion. Skal udskiftes mindst to gange om aret for
at sikre god konstant deempning, hygiejne og komfort, eller hvis en eller flere
af hygiejnesaettets dele er defekte. Headsettet og seerlig teetningsringene
kan forringes i tidens lgb og ber undersgges regelmaessigt for at sikre, at der
ikke er revner eller lydleekager. Hvis en teetningsring er beskadiget, skal den
udskiftes. Se afsnittet Vedligeholdelse/Rengering.

Kabler til audioindgange (kun modtagelse)
FL6H J22 til 3,5 mm monostik

FL6H J22 til 2,5 mm monostik

FL6H J22 til 3,5 mm stereostik

FL6CE 3.5 mm til 3.5 mm stereostik

Audiokabel til tovejskommunikation (Type ICOM)
TAMTO06 kabel med push-to-talk-knap (PTT) og mikrofon, J22-stik

Andre reservedele/tilbehor
MT53/1** Bommikrofon (I:1) til kommunikation i ekstremt stgjfyldte omgivelser

HY400 Issebgjlepolstring. For optimal pasform til mindre hoveder kan
issebgjlepolstringen HY400 benyttes. Polstringen er nem at fastgere til
standardpolstringen. Se installationsvejledningen (J).

Bluetooth®-navnet og -logoerne er registrerede varemaerker, der ejes af
Bluetooth SIG, Inc., og 3M’s brug af disse mzerker er under licens. @vrige
varemeerker og handelsnavne tilhgrer deres henholdsvise ejere.

3M patager sig ingen forpligtelser, det veere sig direkte eller heraf folgende,
herunder, men ikke begreenset til tab af profit, forretningsaftaler og/eller goodwill,
der matte opsta som felge af forhold, baseret pa anvendelse af nogen af 3M
heri oplyste informationer. Brugeren er ansvarlig for beslutning om produktets
egnethed til den pateenkte anvendelse. Intet i denne erklaering vil blive skennet
at udelukke eller begreense 3M's forpligtelser i tilfeelde af dedsfald eller
personskader, der matte opsta som falge af manglende overholdelse af denne.
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(2) Anpassung und Einstellung
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Die in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Produkte stimmen
Uberein mit den Bestimmungen in der Richtlinie zur Personlichen
Schutzausriistung (PSA) 89/686/EWG und der Richtlinie fir Funkanlagen
und  Telekommunikationsendeinrichtungen  (R&TTE  1999/5/EG). Die
Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung sind damit erfilllt.

1. BESTANDTEILE

( Kopfbiigeldrahte (Edelstahl)

( Zweipunkt-Aufhangung (Kopfbugeldraht)
( Dichtungsringe (PVC-Folie und Polyesterschaum)
( Umgebungsmikrofone

( Dammkissen (Polyesterschaum)

( Innere Schale

( AuRere Schale

( Klemme

(A:9) Kopfbugel (Walzblech)

(A:10) Kopfbugelpolsterung (thermoplastisches Elastomer oder Leder)
(A:11) AUX Audioeingang, 3,5 mm Stereo
(A:12) Audioeingang, J22

(A:13) Ein/Aus/Modus

(A:14) Lautstarke +, Lautstarke —

(A:15) Sprechmikrofon

(A:16) Bluetooth-Taste

(A:17) Ladebuchse

(A:18) Ladegerat

(A:19) Wiederaufladbare AAA NiMH-Batterien
(A:20) Stereokabel 3,5 mm FL6CE

2. ANPASSUNG UND EINSTELLUNG

(B:1) Den Kopfbligel hochziehen.

(B:2) Die Kapseln nach auRen schieben. Die Oberkante der Kapseln nach
auBen neigen, damit die Kabel nicht zu nah am Kopfbugel liegen.

(B:3) Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem sitzen. Dabei
den Kopfbiigel mit der einen Hand festhalten.

(B:4) Der Bigel soll liber die Kopfmitte verlaufen.

(B:5) Vor dem Zusammenklappen des Gehdrschiitzers die Kapseln
gegeneinander driicken. Ca. 4 mm des Bugeldrahts sichtbar sein lassen.
(B:6) Den Kopfbligel wie gezeigt zusammenfalten. Sicherstellen, dass die
Dichtungsringe keine Falten schlagen und glatt gegeneinander anliegen. Bitte
beachten: Vor dem Zusammenklappen des Kopfbligels nicht vergessen, das
Kabel aus dem Audioeingang (A:11) zu ziehen.

3. GEBRAUCH/FUNKTIONEN

3:1 Einlegen der Batterien

Die aufiere Schale der linken Kapsel abnehmen.

(C:1) Ein stumpfes Werkzeug oder einen Finger unter die Kante der Klemme
stecken und 3—4 mm nach aullen ziehen.

(C:2) Die Klemme herunterdriicken/-schieben. Die Schale abnehmen.

Die mitgelieferten wiederaufladbaren AAA NiMH-Batterien einlegen. Darauf
achten, dass die Pole richtig ausgerichtet sind.

Das Headset kann auch mit alkalischen Batterien betrieben werden.
Warnung! Alkalische Batterien NICHT wieder aufladen; dadurch kénnte das
Headset beschadigt werden.

Die d@uBere Schale wieder anbringen:

(C:3) Die Klemme muss ganz heruntergedrickt sein.

Die Schale von oben nach unten in Position bringen, dabei darauf achten,
dass der Haken an der Schalenoberkante (C:4) in die Aussparung der inneren
Schale greift (C:5).

(C:6) Wenn die Schale in Position ist, die Klemme nach oben driicken/
schieben.

3:2 Aufladen des Headsets
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Das Ladegerat an die Ladebuchse am Headset anschlieRen (A:17).
Die Batterien 8 Stunden aufladen; danach ist die maximale Batteriekapazitat
erreicht.

Warnung! Nur das Original-Ladegerat verwenden! Bei Benutzung eines
anderen Ladegerats kann das Headset beschéadigt werden.
Warnung! Alkalische Batterien NICHT wieder aufladen; dadurch kénnte das
Headset beschadigt werden. Max. Ladetemperatur: +40 °C

3:3 Ein- und Ausschalten des Headsets
Zum Ein- oder Ausschalten des Headsets die Taste Ein/Aus/Modus (A:13)
zwei Sekunden lang driicken.

3:4 Bluetooth-Synchronisation

Das Headset kann mit Bluetooth-Geraten synchronisiert und verbunden
werden, die die Profile A2DP, HFP und HSP unterstiitzen.

BITTE BEACHTEN: Das Streaming von Ténen/Musik in Stereo ist nur von
Geraten (Handy, Computer usw.) moglich, die das A2DP-Bluetooth-Profil
unterstitzen.

Kontrollieren, ob das Headset aufgeladen und ausgeschaltet ist.

Die Taste Ein/Aus/Modus (A:13) fiinf Sekunden lang driicken.
Das Headset befindet sich nun im Synchronisationsmodus, was durch eine
wiederholte Sprachmitteilung bestatigt wird: 4 ,Bluetooth pairing mode®.

Die Bluetooth-Funktion des Telefons aktivieren und nach neuen Geraten
suchen.
Nach wenigen Sekunden erscheint ,Peltor WS5* auf dem Display.

,Peltor WS5“ wahlen.
Wenn ein Passwort verlangt wird, 0000 eingeben.

Eine erfolgreiche Synchronisation wird durch die Sprachmitteilung =
,pairing complete* bestatigt.

Wenn die Bluetooth-Synchronisationsfunktion einmal aktiviert ist, wird bei der
nachsten Benutzung des Headsets automatisch eine Verbindung hergestellt,
mit der Sprachmitteilung ,connecting Bluetooth“ und dann = ,connected”
sobald die Verbindung steht. Bis zu 4 Gerate kénnen synchronisiert und
gespeichert werden. Das Headset wird automatisch versuchen, die zuletzt
verwendete Verbindung erneut herzustellen.

3:5 Nutzen der Telefonfunktion

Um die Telefonfunktionen nutzen zu kénnen, muss das Headset mit einem
Handy mit Bluetooth synchronisiert und verbunden sein, siehe Bluetooth-
Synchronisation.

Anrufe beantworten
Wenn ein Anruf kommt, ertdnt im Headset ein Klingelsignal. Er wird durch
kurzes Driicken auf die Bluetooth-Taste (A:16) entgegengenommen.

Anrufe ablehnen
Durch Driicken und Festhalten der Bluetooth-Taste (A:16) wird ein Anruf
abgelehnt.

Sprachwahl
Kurz auf die Bluetooth-Taste (A:16) driicken.

Wahlwiederholung

Die Bluetooth-Taste 2 Sekunden lang gedriickt halten (A:16).
3:6 Einstellung der Lautstirke Umgebungsgerausche
Lautstérke erhdhen: Die obere Taste (+) driicken (A:14).
Lautstérke senken: Die untere Taste (—) driicken (A:14).
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3:7 Einstellung der Lautstérke im Horer

Die Lautstarke lasst sich wahrend eines Telefongesprachs durch Driicken
der Tasten (+) oder (=) andern. Zur Einstellung der Lautstarke der
Umgebungsgerdusche wahrend eines Telefongesprachs zuerst die Taste Ein/
Aus/Modus (A:13) und dann die Tasten (+) oder (=) driicken.

3:8 Einstellung der Lautstirke gestreamter Musik

Die Lautstarke lasst sich wahrend des Streamings durch Driicken der Tasten
(+) oder (=) andern. Zur Einstellung der Lautstarke der Umgebungsgerausche
wahrend des Streamings von Musik zuerst kurz die Taste Ein/Aus/Modus
(A:13) und dann die Tasten (+) oder (=) driicken.

3:9 Anderung von Einstellungen im Konfigurationsmenii

Das Headset hat ein Konfigurationsmen(i zur Anderung von Einstellungen. Um
dieses Menl aufzurufen, die (—)- und (+)-Tasten bei eingeschaltetem Headset
2 Sekunden lang gedriickt halten.

Der Zugang zum Konfigurationsmenl wird durch die Sprachmitteilung =
»menu* bestatigt. Die Einstellungen mit den Tasten (-) und (+) &ndern. Durch
kurzes Driicken auf die Taste Ein/Aus/Modus (A:13) blattert man durch das
Konfigurationsmen(.

Aus der Kurzanleitung geht hervor, wie das MenUl aufgebaut ist und wo die
einzelnen Funktionen liegen.

Bass Boost (Bassverstarker)

Der Bassverstarker sorgt bei gestreamter Stereomusik flr vollere Basstone.

Lautstirkenbegrenzung fiir Musik
Es gibt zwei Einstellungen zur Begrenzung der Lautstérke beim Streaming mit
Bluetooth:

+ EIN
Die Begrenzungsfunktion senkt die Lautstarke auf 82 dB(A) Leq tber 8
Stunden.

+ AUS begrenzt die gesamte Larmexposition Uber 8 Stunden auf 82 dB(A) Leq.
Ist die Lautstarke auf Gber 82 dB (A) eingestellt, wird sie sehr stark
reduziert, sobald die Tagesdosis erreicht ist.

Dies wird bestéatigt durch die Sprachmitteilung: =4 ,daily dose reached".
Das Dosimeter wird alle 24 Stunden riickgestellt.

Warnung: Die Tagesdosis kann uberschritten werden, wenn die Batterien
zwischendurch herausgenommen und wieder eingelegt werden oder wenn das
Gerat auf die werkseitigen Standardeinstellungen riickgestellt wird.

Balance
Einstellung der Balance der Umgebungsgerdusche im rechten und linken
Horer.

Equalizer

Andert die Frequenzcharakteristik der Umgebungsgeréusche
+ Niedrig

* Normal

* Hoch

» Sehr hoch

Externer Eingang (gilt nur fiir Audioeingang J22 — A:12)

» AUS - diesen Modus einstellen, wenn der Audioeingang J22 nicht benutzt
wird.

» EIN - diesen Modus einstellen, wenn ein Kabel an den Audioeingang J22
angeschlossen wird.

+ Mikrofon — diesen Modus einstellen, wenn ein Bligelmikrofon an den
Audioeingang J22 angeschlossen wird.
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Mithorton-Lautstérke (gilt nur fir den Ton der Bluetooth-Freisprechanlage)
+ AUS

+ NIEDRIG

+ NORMAL

+ HOCH

Geréduschreduzierung Mithérton
*EIN

*AUS

Riickstellung auf werkseitige Standardeinstellung
Stellt alle Funktionen auf die werkseitigen Grundeinstellungen zurtick.

3:10 Anschluss externer Ausriistung liber Kabel

Externe Ausristung kann tber den Audioeingang J22 (A:12) oder die 3,5-mm-
Steckdose (A:11) angeschlossen werden. Mehr Uber die verschiedenen Kabel
unter Ersatzteile/Zubehor (1).

4. ANDERE FUNKTIONEN

* Beim Ausschalten des Headsets werden jeweils die letzten Einstellungen
gespeichert.

» Automatische Abschaltung 2 Stunden nach der letzten Tastenbetatigung.
Die automatische Abschaltung wird durch eine Sprachmitteilung bestatigt: ##
,2automatic power off".

» Die Sprachmitteilung =4 ,low battery” weist darauf hin, dass die
Batteriekapazitat nachlasst.

5. WICHTIGE ANWENDERINFORMATION

Der Gehorschitzer ist gemaf den Anweisungen in dieser Gebrauchsanleitung

anzupassen, einzustellen, zu reinigen und zu warten.

+ Bei diesem Geréat handelt es sich um einen Gehdérschiitzer mit
niveauabhangiger Funktion. Vor der Benutzung kontrollieren, ob diese
Funktion einwandfrei arbeitet. Bei Verzerrungen oder Fehlern die
Anweisungen des Herstellers zu Wartung und Batteriewechsel lesen.

+ Den Gehérschiitzer wahrend des Aufenthalts in stark larmbelasteter
Umgebung ununterbrochen tragen.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe beeintrachtigt
werden. Weitere Informationen kénnen beim Hersteller angefordert werden.

» Dieser Kapselgehorschitzer hat einen elektrischen Audioeingang. Der
Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren.
Wenn Verzerrungen auftreten, sollte der Benutzer die Empfehlungen des
Herstellers beachten.

+ WARNUNG - Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis
dieses Gehorschutzes kann das tagliche Schallpegellimit Ubersteigen.

+ Der Gehorschitzer hat einen elektrischen Audioeingang. Vor der Benutzung
kontrollieren, ob diese Funktion einwandfrei arbeitet. Bei Verzerrungen oder
Fehlern die Anweisungen des Herstellers beachten.

* Wenn die Verzerrung zunimmt oder die Lautstarke zu schwach wird, die
Batterien aufladen oder austauschen. Batterien niemals bei eingeschalteter
Elektronik einlegen oder austauschen. Vor der Benutzung des Geréats
kontrollieren, ob die Batteriepole korrekt ausgerichtet sind.

+ Das Geréat ohne Batterien aufbewahren.

+ Bei extremer Kalte sollte der Gehdrschiitzer vor dem Aufsetzen angewarmt
werden.

+ Durch regelmafige Kontrollen sollte sichergestellt werden, dass sich der
Gehdrschiitzer in einem einwandfreien Zustand befindet.

» Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen die akustische Leistung
der Gehorschitzer beeintrachtigen.

+ Wahrend die Unterhaltungsfunktion benutzt wird, kann die Horbarkeit von
Warnsignalen an bestimmten Arbeitsplatzen beeintrachtigt sein.

» Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer verschlechtern.

+ Diese Kapselgehorschitzer sollten ausschlieflich in Kombination mit den

unter (K) aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt werden.
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Bitte beachten: Ein Nichtbefolgen dieser Empfehlungen kann die
Schutzwirkung beeintrachtigen, was zu Gehérschaden fiihren kann.

WARNUNG!

Der Schallpegel der niveauabhéangigen Funktion des Gehdrschiitzers kann
den externen Schallpegel lberschreiten.

WICHTIG! Die optimale Dammwirkung wird nur erreicht, wenn die
Dichtungsringe dicht am Kopf anliegen. Das Haar zuriickstreichen. Brillenbiigel
sollten mdglichst diinn sein und ebenfalls dicht am Kopf anliegen, damit keine
undichten Stellen entstehen. Betriebstemperatur: -20 °C bis +55 °

6. TECHNISCHE DATEN

6:1 Dammwerte, SNR (D)

Die Dammwerte und die Lautstarkeverhaltnisse fir das Headset wurden
gemal EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008
sowie den zutreffenden Teilen von EN 352-1: 2002 gemessen, und das
Produkt wurde dementsprechend zugelassen. Prifzertifikat ausgestellt von
FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A, Fl-
00250 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle Nummer 0403).

Erklarungen zur Dimmwertetabelle:

1. Gewicht

2. Frequenz (Hz)

3. Mittelwert Dampfung (dB)

4. Standardabweichung (dB)

5. Erwartete Dampfung (dB)

6:2 Eingangssignalstirke/Anwendungszeit fiir Audioeingang J22 (E)
Maximal zuléssiges Audiosignal im Verhaltnis zur Anwendungszeit. Damit
keine schéadliche Lautstarke erreicht werden kann, dirfen die angegebenen
Eingangssignale nicht uberschritten werden (Durchschnittlicher Schallpegel
beim Sprechen). Der Langzeit-Mittelwert der Lautstérke in den Kopfhérern
wird bei einer Lautstérke gemessen, die einem Schallpegel von max. 82 dB(A)
entspricht.

1. Stunden/Tag

2. Mittelwert/elektrisches Signal X =20 mV

6:3 Schallexposition bei Verwendung des Audioeingangs J22 (F)

6:4 Schallexposition bei Verwendung des 3,5-mm-Audioeingangs
Die Lautstarke der Horer fiir Musik wird bei maximal 82 dB(A) aquivalentem
Schallpegel gemessen. Max. Eingangspegel 1,5 Vrms.

6:5 Kriterienniveaus (G)

Das Kriterienniveau ist der Schallpegel (gemessen als A-bewerteter
Schalldruckpegel) aullerhalb des Gehdrschutzes, der in der Kapsel einen
Schallpegel von 85 dB (A) erzeugt. Der Larmpegel auRerhalb der Kapsel ist
abhangig von der Art des Larms: H steht fur Gberwiegend hochfrequenten Larm,
bei M Uberwiegt keine Frequenz, L steht fir berwiegend niederfrequenten
Larm.

6:6 Batterietyp

Alle Typen von AAA-Batterien mit 1,2—1,5 V kdnnen verwendet werden (NiMH,
NiCd, Alkalische Batterien, Lithium, Mangan usw.), aber nur NiMH- und NiCd-
Batterien sind aufladbar.

6:7 Batterielebensdauer

Die Batterielebensdauer kann je nach Fabrikat und der Umgebungstemperatur,
bei der das Produkt benutzt wird, variieren. Die Sprachmitteilung = Jow
battery” weist darauf hin, dass die Batteriekapazitat nachlasst. Bei niedriger
Batteriekapazitat funktionieren die Headsetfunktionen nicht optimal.
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2*AAANIMH

Modus Lebensdauer
Umgebung + Bluetooth (aktiv) >12h
| Nur Umgebung + Bluetooth aus | >80h |
2*AAA Alkalische Batterien
Modus Lebensdauer
Umgebung + Bluetooth (aktiv) >12h
| Nur Umgebung + Bluetooth aus | >80h \
6:8 Bluetooth
21
A2DP 1.2
HSP 1.2
HFP 1.5
AVRCP 1.0

Das Headset ist an den Bluetooth-V.2.1-Standard angepasst (Headset und
Handsfree Profile + A2DP) und geprift gemaR: EN 300 328-17 (Funktest),
EN 301 489-1/-17 (EMV-Test), EN 60 950-1 (elektrische Sicherheit), FCC Teil
15.247 (Funktest USA) und |.C. (Funktest Kanada).

7. AUFBEWAHRUNG

Den Gehorschitzer nicht bei Temperaturen Uber +55°C aufbewahren, wie
sie z. B. hinter einem Fenster oder einer Windschutzscheibe erreicht werden
koénnen. Den Gehorschlitzer nicht bei Temperaturen unter —55°C aufbewahren.

BITTE BEACHTEN: Vor dem Zusammenklappen des Kopfbligels das Kabel
vom Audioeingang trennen.

(H:1) FALSCH. Alle Kopfbligeldrahte missen ganz eingesteckt sein, bevor der
Kopfbugel zusammengeklappt wird.

(H:2) RICHTIG. Die Dichtungsringe sollen glatt gegeneinander liegen.

(H:3) BEI FEUCHTIGKEIT. Die Kapseln auseinander biegen. Die Dichtungsringe
abnehmen, damit die D@mmkissen trocknen kénnen, und anschlieend wieder
anbringen. Weitere Einzelheiten im Abschnitt Wartung/Reinigung.

Wenn der Gehorschiitzer langere Zeit aufbewahrt werden soll, die Batterien
herausnehmen. Nach dem Batteriewechsel die Funktionen testen.

8. WARTUNG/REINIGUNG

Dieses Produkt féllt unter die WEEE-Richtlinie 2002/96/EG und ist
recyclingfahig. Die Entsorgung erfolgt nach den nationalen Bestimmungen.
Das Produkt der ortlichen Entsorgungsstelle fiir Elektronikprodukte
zufiihren.

8:1 REINIGUNG
Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe regelmaRig mit Seife und warmem
Wasser reinigen/desinfizieren. Bitte beachten: Nicht unter Wasser tauchen!

8:2 ENTFERNEN/AUSTAUSCHEN DER AUSSEREN SCHALEN
Siehe 3:1

8:3 ENTFERNEN/AUSTAUSCHEN DER DICHTUNGSRINGE

(C:7) Mit den Fingern unter die Kante des Dichtungsrings fassen und diesen
gerade herausziehen.

(C:8) Den neuen Dichtungsring aufdriicken, bis er einrastet.

9. ERSATZTEILE/ZUBEHOR

HY68 SV Hygienesatz

Einfach austauschbare Hygieneséatze bestehend aus zwei Dammkissen und
Dichtungsringen mit Schnappverschluss. Mindestens zweimal pro Jahr — oder
wenn ein Bestandteil des Hygienesatzes defekt ist — auswechseln, damit
Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf einem gleichmaRig hohen Niveau
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erhalten bleiben. Der Gehérschiitzer und besonders die Dichtungsringe kénnen
im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten regelmaRig auf
Risse und Undichtigkeiten untersucht werden. Beschadigte Dichtungsringe
mussen ausgetauscht werden. Siehe den Abschnitt Wartung/Reinigung.

Kabel fiir den Audioeingang (nur Empfang)

FL6H J22 fur 3,5-mm-Monostecker

FL6M J22 fiir 2,5-mm-Monostecker

FL6N J22 fur 3,5-mm-Stereostecker

FL6CE 3,5 mm fiir 3,5 mm Stereostecker

Audiokabel fiir Zweiwegekommunikation (Typ ICOM)
TAMTO06-Kabel mit Sprechtaste (PTT) und Mikrofon, J22-Stecker

Weitere Ersatzteile/Zubehor
MT53/1** Bugelmikrofon (1:1) zur Kommunikation in extrem larmbelasteter
Umgebung

HY400 Kopfbligelpolsterung. Bei kleinerer Kopfgrée empfiehlt sich fiir einen
optimalen Sitz die Kopfbligelpolsterung HY400. Sie lasst sich einfach an der
Standardpolsterung anbringen, siehe Anleitung (J).

Die Bluetooth®Wortmarke und Logos sind eingetragene Warenzeichen der
Bluetooth SIG, Inc. Sie sind an 3M lizenziert. Andere Warenzeichen und
Markennamen gehdren den jeweiligen Eigentiimern.

s2Unter keinen Umsténden Ubernimmt 3M eine Haftung gleich welcher Art
fur unmittelbare oder Folgeschaden (einschlieRlich, aber nicht begrenzt auf,
Verluste von Profit, Geschéaften und/oder Goodwill), die sich aus der Befolgung
der hierin von 3M gegebenen Information ergeben. Es obliegt dem Anwender,
vor Verwendung des Produktes selbst zu priifen, ob es sich fir den von ihm
vorgesehenen Verwendungszweck eignet. Kein Teil dieser Erklarung darf
dahingehend ausgelegt werden, dass sie die Haftung von 3M fir Tod oder
Korperverletzungen, verursacht durch Fahrlassigkeit, ausschlielt oder
beschrankt.”
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(1) ESapTApaTa

(2) ZuvappuoAdéynon kai Pubuion
(3) XpRon/Asitoupyieg

3:1 ToroB£TNON PTTATAPIWY

3:2 PopTIoN TOU OET KEQaAAIOU

3:3 EmiAoyr) ON kai OFF oTo o€T ke@aAiol

3:4 Zuvduaopdg pe Bluetooth™

3:5 Alayeipion TNAEQWVIKWY KAoEwWY

3:6 PUBuion évraong rfxwv trepiBaAovTog

3:7 PUBuion évraong KAong

3:8 PUBuIon évtaong ouvexoUg ponG HOUTIKAG
3:9 ANayR puBpicewv oTo Yevou dlapdpPwong
3:10 Z0vdeon e§wTepIKoU €COTTAIONOU pE KOAWDIO

(4) ANAeg AsiToupyieg
(5) ZnpavTikég TANpoopitg xprong

(6) TeXVIKa XapOKTNPICTIKA

6:1 Tipég e€aaBéviong

6:2 Z160un €logpXOUEVOU OAPATOG/XPOVOG XPAONG VIO EI0EPXOMEVO X0 J22
(A:12)

6:3 ‘EkBeon o€ fxo kaTd Tn xprion ei0epxopevou fxou J22 (A:12)

6:4 ‘EkBeon o€ fxo kaTtd Tn xprion 3,5 mm gioepxopevou rixou (A:11)

6:5 Kpitipia o1é0ung

6:6 TUTTOG PTTaTApPiOg

6:7 Opio {wng ytraTapiag

6:8 Bluetooth™

(7) ATrobnkeuon
(8) Zuvthpnon/Kabapioudg
8:1 KaBapiopog

8:2 Agpaipean/AvTtikatdaTaon e§wTePIKAG BrKNG
8:3 Agaipeon/AvTikatdaTaon HagIAapIWY OTA AKOUCTIKA

(9) AvraAAakTikG/Agecoudp
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

To A4 Ta TpoOiIdvTa TIOU TIEPIYPAQOVTal OTIG TrapoUoeg odnyieg XprAong
oupdopewvovTal Pe TIG dlatdgeigs Tng odnyiog 89/686/EOK yia 1a Méoa
Artopikng MpooTaaiag (PPE) kai TNG 0dnyiag axeTIKA Pe TO padIoegOTTAIOUO Kal
TOV TNAETTIKOIVWVIOKS TepUaTIKG egomAiopd (R&TTE) 1999/5/EK. Kat' autdv
TOV TPATTO, EKTTANPWVEI(OUV) TIG ATTAITACEIG YIa T ofpavon CE.

1. EEAPTHMATA

(A:1) Z0ppa 1680U KepaAiou (avogeidwTtog XaAuBag)

(A:2) Auo onueiwv ouvdeTApag (cUppa TGEOU KePaAIoU)
(A:3) Magihapdki auTiol (@UANo PVC kai a@pdg TToAueaTEPa)
(A:4) Mikpoowvo fywv TTePIBAGAAOVTOG

(A:5) Magihapdki 6aoBéviang (appog TTOAUETTEPQ)

(A:6) EowTepikn Brkn

(A:7) E€wrepikny BKkn

(A:8) ZgixTrpag

(A:9) Té&o kepahiol (UAAO pETAAAOU)

(A:10) Bata 16&0u kKeahiol (OeppoTTAaCTIKG EAAOTOEPEG F DEPHA)
(A:11) AUX eioepxopevog nxog, 3,5 mm stereo

(A:12) Eioepydpevog fxog, J22

(A:13) ON/OFF/Agitoupyia

(A:14) ENTAZH +, ENTAZH —

(A:15) Mikpépwvo opiAiag

(A:16) KoupTri Bluetooth™

(A:17) YTrodoxn @opTioTh

(A:18) DopTioTAG

(A:19) EmravagopTi¢dpeveg AAA NiMH ptratapieg

(A:20) KaAwdio Stereo 3,5mm. FL6CE

2. ZYNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZH

(B:1) AvatTigre 10 1680 KEPAAIOU.

(B:2) Zupete Tpog Ta £Ew TIG Brikeg. MUpTe TO TAvWw PEPOG TNG BAKNG TTPOG Ta
£Ew yia va BeBaiwbeite 6T Ta KAAWDIA gival TOTTOBETNPEVA HOKPIG aTTO TO TOEO
KEPaAAIOU.

(B:3) AlopBwoTe TIG Brikeg 0TO UWOG OUPOVTAG TEG TTAVW I KATW HEXP! VO
BdAete TO T6EO KEPOAAIOU O€ CWOTH BEan.

(B:4) To 1680 kepaAioU va KABETaI EyKEPATIa OTNV KOPUPF TOU KEPAAIOU.

(B:5) Mpiv va avadITTAWOEE TIG WTOACTTIOEG, TTEOTE TIG Brikeg padi. AQAOTE va
paivovTal TepiTTou 4 mm atrd 10 KaAwSIo Tou TOEoU.

(B:6) AmAwoTe TO TOEO KePaAioU, OTTwG @aivetal. BeBaiwbeite oT TO
pagidapdkia auTiwv Oev gival TOOAAKwWHEVA Kal 6Tl KaBovTal eTTiTreda To éva
TPog T0 GAAo. Xnueiwon: Befaiwbeite 611 agaipéoate 10 kaAWdIO amd TNV
€ioodo rxou (A:11) TTpIv aTré TNV avadiTTAwon Tou TOEoU KEPAAIOU.

3. XPHZH/AEITOYPTIEZ

3:1 ToroB£Tnon pPITaTAPIWYV

A@aipéaTe TNV apIoTEPH| EGWTEPIKN BAKN.

(C:1) TomroBetraTE €va apPBAU epyaAeio A To dayTUAO KATW aTré TNV GKPN Tou
o@IxKTAPa Kal TpapngTe pog Ta £Ew 3-4 mm.

(C:2) MiéoTe/oupeTe TN AaBida TPOG Ta KATW. AQaIpETTE TN BRAKN

BdAte 1ig avagopTiddueveg AAA NiMH pmratapieg Tou cuvodeUouv To TTPOioV.
BeBaiwbeite &1 01 TTOAOI €ival TOTTOBETNPEVOI CWOTA.

To o€T kePaAAIOU PTTOPET €TTIONG va AEITOUPYACE P AAKOAIKEG PTTATAPIEG.
Mpoooxn! MHN @opTioete aAkaAikég uTTaTapieg yiati 6a TpokaAéoete BAGREG
OTO OET KEPAAIOU.

AvTiKaTdoTOON ESWTEPIKAG BAKNG

(C:3) BeBaiwBeite 611 0 0QIXTAPAG €ival KAAG TTATNPEVOG KATW.

TotroBeTAOTE TN BrKN AT TTAVW TTPOG Ta KATW, dlaag@aAifovtag &1 TO AyKIOTPO
aTnv kopuer TNG Brkng (C: 4) Taipidder oTnv TPUTTa TNG ECWTEPIKAG BrKNnG (C: 5).
(C:6) MéaTe / olpeTe TO OPIXTAPA TTPOG Ta TTAVW POAIG N BAKN UTTEl OTN B€on
™me.
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3:2 ®opTION TOU OET KEPAAIOU

ZUVOEOTE TO POPTIOTH OTNV ETTAPH POPTIONG ToU OET KePaAioU (A:17).
DopTioTe TO OET KEPAAIOU ETTi 8 WPEG yIA VA TIAPETE TNV AVWTEPN IKAVOTNTA
TNG WTTOTAPIOAG.

Mpoooxn: Xpnaoipotrolgite yévo T0 yVACIO QopTIaTH. Xprian dAAou @opTioTh
pTopei va TrpokaAéoel BAGBEG GTO OET KEPAAIOU.

Mpoooxn! MHN gopTioete aAkaAikég pTratapieg yiaTi Ba TTpokaAéoeTe BAGRES
OTO OET KEPAAIOU.

3:3 EmAoyn ON ka1 OFF oT1o o€t ke@aAioU
MéoTte kal kparAoTe maTnuévo TO KoupuTri On/OffMode (A:13) yia dUo
OeUTEPOAETITA YIa VO AVOIEETE 1 DIAKOWETE T AEITOUPYIO TOU OET KEQAAIOU.

3:4 Zuvduaopdg e Bluetooth™

To oeT ke@aAIoU PTTOPEi Vo GUVOUAOTE! Kal va ouvdeBei pe povadeg Bluetooth™
10U UTTOOTNPIfoUV TTPOPIA A2DP, HFP kai HSP.

>HMEIQXTE om pmopeite va dexTeite pOvVO stereo RXOUG/UOUCIKA aTTO
Hovadeg (KIVNTO TNAEQWVO, KOPTTIOUTEP KATT) TTou uTtoaTnpiouv TTpogik A2DP
Bluetooth™.

* BeBaiwbeite 6TI TO 0T KEQAAIOU €ival QOPTIOPEVO Kal KAEIOTS/DIAKOUEVO.

+ TMiéoTe kal kpaTAoTe TTaTNUEVO To KoupTri On/Off/Mode (A:13) eTmi TrévTe
OEUTEPOAETTTAL.
AuTé B€TEl TO OET KEQOAIOU O€ guvdUaoévn AsiToupyia, KATI TTOU
emBeBaiwveTal Pe To emavalauBavouevo nxnTIKG privuua : «4 “Bluetooth
pairing mode” ("Zuvduaaopévn Asitoupyia pe Bluetooth”)

+ EvepyotroifjoTe Tn Asitoupyia Bluetooth Tou TnAe@wvou oag kai Yagre yia
VEEG povadeg. MeTd pepikd deutepdAeTTTa TO “Peltor WS5” Ba epgavioTei
TNV 086vn.

* AloAégTe “Peltor WS5”.
+ Edv 10 TNAé@wvo oag {nTdel Kwdiké TTpdoBacng, ypayTe: 0000

* O ouvduaouo6g eTTIBERAILIVETE OTAV OKOUTETE TO NXNTIKO PAVUHQ:
“pairing complete” ("Guvduaou6G OAOKANPWONKE”)

MoAIg evepyotroinbei o ouvduacopodg Bluetooth Ba eykataoTtabei autdparta
ouUvdeDN PE TO O€T KEQAAIOU, TNV €TTOPEVN @Oopd TTou Ba xpnoluoTroindei, pe
emBefaiwon péow nxnTikoU orfpartog “connecting Bluetooth, ("oUvdeon
Bluetooth”) kai peté #4 “connected” ("ouvdéBnke”) dtav autr n povada eival
ouvdepévn. Mropeite va ouvdudoeTte péxpl 4 povadeg. To OeT Kepahiou Ba
TIPOOTIABNCEI VO OUVOETEI TTPWTA TNV TTI0 TTPOC@ATN Povada.

3:5 Alaxeipion THAEQWUIKWY KARCEWV

Mo N dlayeipion TNAEPWVIKWY KAROEWV, TO OET KEQAAIOU TTPETTEI VO OUVOUAOTEI
ue éva KivnTto TNAé@wvo TTou diabéTel IkavoTnTa Bluetooth, deite Tapatmavw
Zuvduaouog pe Bluetooth.

ATmavinon kAjoswv

Eioepxdpeveg kAfoeig avayyéhovtal pe koudoUviopa OTO OET KEPAAIOU.
AmavTioTe médovtag aUvTopa To koupTri Bluetooth (A:16).

Amoppiyn kAong

AtroppiyTe (apvnBeite va amaviioeTe) pia KAAOn TECOVTAG KAl KPATWVTOG
Tratnuévo To koupTri Bluetooth (A:16).

EmiAoyn ewvig
MiéoTe guvTopa To koupTri Bluetooth (A:16).

EmravaAeipn emAoyrg
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MéoTe kal kpatAoTe TTATNUEVO To KOUMTTi Bluetooth yia 2 deutepdAetita (A:16).

3:6 PUBpion évraong AXwv epiBaAAAovTog.
AUgnon évraong. MéaTe T0 (TrAvw) + KoupTri (A:14).
Meiwaon évraong. MiéoTe 70 (KATW) — KOUUTT (A:14).

3:7 POBpion évraong kKAong

Mrropeite va puBpioeTe TNV évtaon kaTd Tn SidpKeIa Yiag KARoNg TECOVTAG TG
KoupTda (+) A (=). MéoTte To KoupTri On/Off/Mode (A:13) kai petd 10 (+) 1 (=)
yla va puBpioeTe TNV éviaon Tou rfxou TTePIBAAAOVTOG KaTd Tn SIGPKEIa pIag
KARONG.

3:8 PUBpION éviaong ocuveXoug pofg MOUTIKAG

Mrropeite va puBuioete Tnv éviaon Kabwg £XETE Por) POUCIKAG TMECOVTAG TA
KoupTd (+) A (=). MéaTe olvTopa 1o KoupTri On/Off/Mode (A:13) kai peTd TO
(+) 1 (=) yia va puBpicete TNV €viaon fxwv TepIBGANovVTOG KaTd Tn didipKeIa
PONG HOUTIKAG.

3:9 AMayn puBpicewv oTo pevoU SiapdpPwaong

To oeT KePaAioU €xel éva pevol Alapodppwong OTToU PTTOPEITE va aAAGgeTE
pubuioeig. MNa TNV TTPéoRacn OTo PevoU, TTIECTE KOI KPATAOTE TTATNPEVA TO
KOUMTTIA (=) 1) (+) €TTi 2 SeUTEPOAETTTA (UE TO OET KEPAAIOU EVEPYOTTOINUEVO).

H mpéoBaon o1o pevol Alapdpewaong eTTIBEBAILOVETAI ATTO HIA PV TTOU Aéel
“menu” ("pevou”). MNa va aAAGEeTe pUBPIoEIG, XPNOIUOTIOINOTE TA KOUMTTIA (—)
kai (+). Na va kivnBeite péoa oTto pevol Alaudppwong, TECTE oUvToda To
koupTri On/Off/Mode (A:13).

AlaBdoTe TO oUviopo 0dnyd yia TTANPOPOPIEG OXETIKA ME TO TIWG Eival
pUBUIoPEVO TO PEVOU Kal TToU BpioKovTal Ol AEITOUPYIEG.

Evioxuon Mwdowv
H Evioxuon Mméowv aveBddel Ta ymraoa o61av €XETE Por) HOUTIKNG stereo.

Asitoupyia Mepiopiopol Hxwyv Mougiking
Ymdpyouv 800 pubuicelg yia TTEPIOPIOPG TNG OTEBUNG AXOU Katd Tn pon
HouaikAg/nxou Pe xprion Tou Bluetooth

+ ON
O TTePIOPIOTAG YEIWVEI TNV OTABUN éviaong oTa 82 dB(A) Leq eTri 8 wpeg

+ OFF trepiopidel yevika Tnv €kBean o€ fxoug €1mi 8 wpeg ota 82 dB(A) Leq
Edv n évraon fnxou eival avwtepn amd 82 dB (A) Ba trepiopioTei o€ TTOAU
XaunAr évraan, poAig @Tdoel aTn ddoN TNG NUEPAG.

Auto emBeBaiveTal Ye pia pwvn TTou Aéel #4 “daily dose reached”,(“épTace
ot d6on TG Nuépag”).
To doaipeTpo emavappubileTal kaBe 24 WPEG.

Mpoooxn: Mrmopei va onueiwBei umépBaon Tng nueprolag d6ong av
agaipeBolv kal emavartorroBeTnBolv o1 pTraTapieg 1 av evepyotroindei n
£PYOOTOOIOKNA TTPOETTIAOYH.

looppoTria
AMGCel TV I00ppoTTia TOu fxou atrd To TTEPIBAAAOV BegIG-apioTepd.

loooTaBuioTAg (Equalizer

AMGCEI TO XapakTApa TNG CUXVOTNTAG Tou fxou TTepIBAAAovTOG.
* XopnAa

* Kavovikd

* YynAd

+ oAU YynAa

ESwrepikn Eicodog (epapudletal pévo oe €icodo fnyou J22 — A:12)

* OFF — xpnoipotroifoTe auTh Tn AsiToupyia 61av n €icodog Axou J22 dev
XpnoigoTrolgital

+ ON - xpnoipotoiRoTe auTAv Tn AsIToupyia e@v £xeTe KAAWDIO OTNV €i0080
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fxou J22.
* Mikpd@wVOo — XpNOIYOTIOINGTE AUTH TN AEIToUpyia €AV £XETE OUVOEPEVO
MIKPOQWVO oTnV €10650 fAxou J22

‘Evraon wmAdyiou T1évou (epapudletal povo oTov Axo Tou Hands Free
Bluetooth)

+ OFF

+ XAMHAA

* KANONIKA

* YWHAA

Meiwon 8opUBou TAeupikoU Tévou

*ON

* OFF

ATTOKATAOTAOT TTPOETTIAOYWYV EPYOCTACIOU

ATTokaBIoTd OAEG TIG AEITOUpYiEG OTIG PuUBUIoEIG EpyooTaaiou.

3:10 ZUvdeon §wTePIKAG HOVADAG pE KAAWSIO

Mia e§wTepikA povada ptropei va ouvdeBei péow Tng e106d0u fyou J22 (A:12)
n pe ouvdetApa 3.5 mm (A:11). MAnpogopieg yia didpopa kKaAwdia, Seite oTo
KeP. AvtarakTikG/Ageaoudp (1).

4. ANAEZ AEITOYPTIEZ

* Ol TeAeuTaieg puBpioeig ammoBnkelovTal HOAIG DIAKOTTEI N AEITOUpYia TOu OET
KEPAAIOU.

* Autéparn diakoTtrh pelpaTog PETG dUO WPEG dTav o1 AeIToupyieg Oev givail
evepyEG. H autoparn S1akoTrr) peUuaTog HETAdISETAI ME TO NXNTIKO MAVUMQ:
= “automatic power off”, ("autéparn diakoTr) peUPaATOG”)

* H xapnArf oT1dBun pedpaTog pTratapiog HETAdIdETAI PE TO NXNTIKO MAVUMA:
= “low battery”, ("xapnAn ptrarapia”).

5. ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ XPHZHZ

To o€t KagpahioU va opiétal, pubuideTal, kaBapieTal Kal GUVTNPEITal CUPPWVA

ME TIG 0dnYieg auTou Tou eyxeIpIdiou.

* To oeT Ka@aAioU avaTrapIoTAavel evepyod éviaan fixou. EAEyETe 6T autA n
avaTTapaywyn AEITOUPYED TTPIV KAVETE XPAOTN TNG povadag. Eav
avakoAu@Bei TTapapdpewaon A avwpaAia, cupBouleuTeiTe TIG 0dNYieg Tou
KOTAOKEUAOTAH 600V a@opd Tn GUVTHPNON KAl GAAQYR ITTOTAPIWV.

* [1avToTe va POPATE TO TIPOCTATEUTIKO OKOAG OAO TO BIGOTNMA TTOU
ekBETETTE O€ €TIKIVOUVOUG BopURoug

+ Opiopéva XnNUIKG TTpoidvTa pTTopei va BAGWouV auTd To TTPOIGV.
ETTIKOIVWVEIOTE PE TOV KATOOKEUAOTH YIO TTEPICTOTEPEG TTANPOPOPIES.

+ Ol OUYKEKPIPEVEG WTAOTTIOEG TTAPEXOVTAI JE NAEKTPIKE €£i0080 rXOU.

O xpNoTng Ba TTPETTEI va eAEYXEN av AeIToupyoUv OwaTA TIPIV aTTé Tn XPAoN.
Y¢ TTEPITITWON TTOU EVTOTTIOEI TTAPAPOPPWOnN, Ba TIPETTEl va {NTACEI TN
OUMPBOUAN TOU KATOOKEUQOTH.

+ [POEIAOMOIHZH - H £§080¢ Tou NAEKTPIKOU KUKAWHATOG fYOU auToU Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VO UTTEPRAIVEI TO NUEPATIO OPIO £VTaoNG
AXou.

» To TTPoOoTaTEUTIKO OKONG Eival CUVAPUOAOYNUEVO OE NAEKTPIKY EI0050
fAxou. EAéygte 0TI aUTO TO XOPOKTNPIGTIKO AEITOUPYED TIPIV XPNOILOTIOINCETE
Tn povada. Eav avakaAugbei rapapdpewaon i avwpoAia, cugBouAeuTeiTe
TIG 0ONYiEG TOU KATAOKEUQOTH.

+ Edv augdveral n Tapapdpewan Axou A n €viaon Téael TTOAU XapunAd,
auTo gival EvOeIgn OTI TTPETTEI va GOPTIGTOUV 1 AAAAXTOUV OI PTTATOPIEG.
MoTé va pnv avTikaBIGTATE 1} TOTTOBETEITE PTTATAPIEG AV eV £XETE DIAKOWEI/
kAgioel TN povada. BeBaiwBeite 611 o1 pTTaTAPiEG Eival TOTTOBETNPEVEG
OWOTA TIPIV EQVAXPNOIPOTIOINCETE TO TTPOIOV.

*  AToBnKeUETE TO TTPOIGV XWPIG TIG UTTATAPIEG.

o Y& eCaIPETIKG WUXPEG KATAOTAOEIG, (EOTAVETE TO OET KEQAAIOU TTPIV T
Xenon.

+ O xpAoTng va BeRaitiveTal 0TI Ta AKOUTTIKG £XOUV ETTIOEWPNOE TAKTIKG
OXETIKA PE TNV KATAAANAGTNTA XPriONG TOUG.
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* H epappoyr KGAUPPATWY UYIEIVAG OTa HAIAAPAKIQ PTTOPET va ETTNPEGOEI
TNG OKOUGTIK aTTGd00N TWV AKOUCTIKWV.

*  OaTrpéTel va ToTToBeTOUVTal KOl QUTEG Ol WTAOTTIOEG, KAl VO XPNOIPOTTIoIoUVTal
pévo og ouvduaopo pe Ta akdAouba Biounxavika kpdvn ao@aAeiag: (K)

Znpeiwon: Av dev TNPNBoUV o1 avWTEPW CUCTACEIG, N §a0Bévnon pTropei va
£TTNPEACTEI APVNTIKA, TTPOKAAWVTAG EVOEXOPEVWG BIaTaPAXT TNG aKONG.

NMPOZOXH!

O nxog atmd 10 evepyd KUKAwPA £VTaONG OTO TIPOCTATEUTIKO OKONG UTTOPET va
gemepdoel TN oTAOUN Tou e§WTEPIKOU BopuRou.

>HMANTIKO! MNa tnv kaAUTEPN TTpoaTacia, XTevioTe Ta HaAANIG 0ag yUpw aTré
TQ QUTIG €701 WOTE Ta pagIAapdkia va kaBovTal EpapPocTd aTnV €mMOEPpida.
Ta pmrpdToa TWV YUaAIWY va gival 600 To duvaTov TTIo AETITA Kal va kaBovTal
£PAPUOCTA OTO KEPAAI, yia va UEIWOET OTO EAAXIOTO N AKOUCTIKH dloppon.

6. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

6:1 Tipég e§aoBéviong, SNR (D)

O1 Tipég €§aoBéviong kai o oTaBueg BopuBou yia TO TTPOCTATEUTIKO OKORG
€xouv dokIpaoTEl Kal eykpIBei auppwva pe Tig Odnyieg EN 352-4: 2001, EN
352-6: 2002, EN 352-8: 2002 kai Ta epappooTéa TuApaTa Tng Odnyiag EN 352-
1: 2002. MioTotroINTIKG €kOGBNKE aTTd TO Popéa FIOH (No. untpwou 0403).
Epunveia XapaKTnpIOTIKWV OTOUG TTiVOKEG E§a0BEviong:

1. Bapog

2. Zuxvétnta (Hz)

3. Katd poaoéyyion Tiur e§aoBéviong (dB)

4. Kavovikr atrékAion (dB)

5. Avapevépevn egaoBévion (dB)

6:2 Eilogpxopevo onpa oTabung/xpovog xpnong £106dou nxou J22 (E)

O1 mipég €§aoBévnong kai o1 oTaBueg BopUBou yia TO OET MIKPOPWVOU-
QAKOUGTIKWYV €xouv eAeyXOei kal eykpiBei olpgpwva pe Ta EN 352-3: 2002, EN
352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 kai Ta Io0XU0OVTQ TUAUATA TOU
EN 352-1: 2002. MioTotroInTiké £kdideTan ammod 1o PivAavdiko lvaTitouTo Yyeiag
otnv Epyacia (FIOH), Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 EAagivki, ®ivhavdia
(koivoTroinuévog @opéag utr ap. 0403).

1. Qpeg /nuépa

2. Katda rpoaéyyion o1dBun/nAekTpiké ofua X = 20 mV

6:3 'EkBeon o€ nXoug amré Tn xpRon €1063ou Axwv J22 (F)

6:4 'EkBeon o€ nXoug amré xpRon £106dou AXwv 3,5 mm

H o1dBun Tou aKoUuoTIKOU TNAEQUWVOU YIO POUCIKA €ival PETpnUEVN oE OXI
upnAoTepa améd 82 dB (A) 100dUvaung oTaOuNgG rxou. Avwratn oTaeun
£10600u 1,5 Vrms.

6:5 Zralueg kpiTnpiwyv (G)

H o1d6un kpitnpiou eival 1o oU0voAo Tou BopURou (peTpnuévou wg (KaTd
Tpooéyyion) A-oTaBuIouévn TTiean AXoU) £§w aTrd TO TTPOCTATEUTIKO OKOAG, TO
otroio Trapayel 85 dB(A) eowtepikd. H o1dBun BopUBou egaptdral amé To €idog
Tou BopURou. TiuA H eival B6puBog pe emikpaTovoa uwnAr auxvotnta, M givai
B6puBog TTou dev ETIKPATEITAI ATTO OTTOIAdATIOTE d0OUEVN OUXVOTNTA Kal L gival
B6puBog pe emkpaToloa xaunAfi ouyxvoTnTa.

6:6 TUTrOG pTTaTAPiag

‘OAoi o1 TUTTol pTratapiwv AAA 1,2—1,5V pmropouv va xpnigotroinBouv (NiMH,
NiCd, Alkaline, Lithium, Manganese, kATT), aAA& pévo ol pmatapieg NiMH kai
NiCd emTpémeTal va goprtifovTal.

6:7 Opio Jwng pIrarapiag

To avapevopevo 6pio NG TNG PTTatapiag eapTdTal Katd oAU atd Tn Yapka
JTTaTapiag kai Tn BeppoKpaacia aTny OTroia XPNGCIPOTIOIEITal TO TTPOIGV. H XaunAn
0Ta0UN pelaTog PTTaTAPIOG PETAdIOETAI YE TO NXNTIKO pAvupa: “low battery”,
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("xaunAn ptratapia”). Or Aeitoupyieg Tou O€T Ke@aAioU Sev Ba AeIToupyouv KaA&
€dv n pTaTapia ival TTeopévn.

2*AAANIMH

AeiToupyia Opio wnAg
MepiBdArov + Bluetooth (evepyd) >12h
| Mévo mepiBarov + Bluetooth Off | >80h

2*AAA Alkaline
AeiToupyia Oplio {wnAg
MepiBdArov + Bluetooth (evepyo) >12h

| Mévo mrepiBdAhov + Bluetooth Off | >80h

6:8 Bluetooth

2,1

A2DP 1,2

HSP 1,2

HFP 1,5

AVRCP 1,0

To OET UIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY €xel oXedlaaTei yia 1o TpoTutio Bluetooth
V.2.1 (mpo@i\ headset kai handsfree + A2DP) kai éxel eAeyxBei cUppwva pe
ta: EN 300 328-17 (padiodokiury), EN 301 489-1/-17 (Sokipyry HMZ), EN 60
950-1 (nAekTpIkn ao@aAeia), FCC Mépog 15.247 (padiodokiury HMA) kai I.C.
(padiodokiur) Kavadd).

7. AIOOHKEYZH

Mnv atmoBnKeUeTe TO TTPOCTATEUTIKO AKONG O BEPUOKPATiES TToU EeTTEPVOUV
Toug +55°C, yia TTapddelypa 1o TAPTTAG QUTOKIVATOU 1| € TTEPRA] TTapabupou.
Mnv atroBnkeUeTe TO TTPOOTATEUTIKO OKONG O€ Beppokpaaieg katw améd —55°C.

ZHMEIQZH: BeBaiwBeite 611 To kKaOAWDIO £xel apaipedei atd TNV €icodo fxou
TIPIV SITTAWOETE TO OET KEPAAIOU.

(H:1) AAGOZ. OAa 1o kKOAWDdIO TOU OET KEQAAIOU TTPETTEN va gival padepéva
péaa 1piv dITTAWOET TO OET KEQAAIOU.

(H:2) ZQ>TO. Ta pagidapdkia auTiwv KGBovTal ETTITTEDA TO £va TTPOG TO GAAO.
(H:3) XE YTPAZIA. Z1péyTe TIg OKEG TTPOG Ta £Ew. AQPaIpEDTE T HAgIAaPAKIa
QUTIWV WOTE Ta PagIAapdkia £6aoBéviong va oTeyvwoouv. =avaBAaATe Ta aTn
0¢éon Toug. AlofdoTe To KEPAAaIo ZuvTipnon/KaBapiopdg yia TTEPIOOOTEPES
AETTTOPEPEIEG.

AQaipécTe TIG PTTOTOPIEG TTPIV VA QATTOBNKEWETE TO TTPOCTATEUTIKO QKOAG
yla peydAo didotnua.. EAEyETe TN AeimoupyikOTNTa TNG HOvAdAg META TNV
ETTAVATOTTIOBETNON TWV UTTATAPIWY.

8. ZYNTHPHZH/KAGAPIZMOZ

AuTto 10 TpOoidv kaAUTrTETaN amd TNV WEEE Odnyia 2002/96/EE kai givai
AVOKUKAWOIHO. PPOVTIOTE TNV AVOKUKAWGON CUMQWVA HE TIG €OVIKEG
S1aTdgelg. XpNOIMOTIOINCTE TO TOMIKG OUCTNHA avoKUKAwONG yia
NAEKTPOVIKA TTpoidva.

8:1 KAGAPIZMOZ
KaBapidete/amroAupaiveTe TAKTIKE TIG BAKEG, TO TOEO OTHPIENG Kal Ta pagIAapdkia
QUTIWYV, PE oaTTouvi Kai {eaTd vepo. MpoooxnA: Na prv 1o BouTtigeTe o€ vepd!

8:2 AGAIPEZH/ANTIKATAZTAZH EZQTEPIKHZ OHKHZ
Acite aTo 3:1

8:3 AQAIPEZH/ANTIKATAZTAZH MAZIAAPIQN AYTIQON
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(C:7) NuoTpnaoTe Ta daxTUAG oag KATw aTtré nv aKpn Tou JagIAapiol auTiwy Kal
TPABAETE TO TTPOG Ta £EW.

(C:8) BAATe éva vEo POCIAGPAKI QUTILWV TTIECOTAG TO PEXPI VA KOUMTTWOEI OTn
B6éon Tou.

9. ANTAAAAKTIKA/AZEZOYAP

HY68 SV Kit uyieivig

EUkoAo va avtikataoTaBei KT uyieivg atmmoteAodpevo amé duo pagihapdkia
€€ao0Béviong BopUBou kal pOvWTIKA pagiAapdkia TTOU  €QAPPOlOUV  pE
KOUUTTWHA. AVTIKOBIOTATE TOUAGYXIOTOV BUO POPEG TO XPOVO YIA VO EEACPAAIZETE
ouvexn €§aoBévian BopuBou, uyielviy kal Gvean, 1 €@OCOV KATIOI0 aTrd Ta
£CoPTAPATA UYIEIVAG EiVal EAATTWHATIKG.

To o€t kepaAioU kal 1810iTEPA Ta HAGIAAPAKIO QUTIWV UTTOPE] va @Bapolv e To
TTEPACHA TOU XPOVOU Kal Ba TTPETTEI VO TA EGETAETE TAKTIKA YIA VO BERAILVETOTE
6T dev €xouv oxioiyaTta kal dlappPoEG nxou. Edv éva pagiAapdki auTiwv €XEl
a0l BAaBeG, TTPETTEI OTTWOAOATIOTE VA TO AVTIKATAOTAOETE. AEiTE TO KEQPAAQIO
Zuvtripnon/Kabapiopdg.

KaAwdia yia Tnv gicodo Axou (pévo ARyn)
FL6H J22 yia 3,5 mm mono emagn

FL6M J22 yia 2,5 mm mono emagn

FL6N J22 yia 3,5 mm stereo emagn

FL6CE 3.5 mm yia 3,5 mm stereo

KaAwd10 AXou yia mmikoivwvia Tpog-atoé (Tutrou ICOM)
TAMTO06 KaAwdio pe medduevo KoupTi yia ouvopiAia (PTT) kai pikpdewvo,
J22 emaen

AMAa avraAdakTikd/agecoudp
MT53/1** Mikpdowvo pe e§dptnua atApIgns (1:1) yia emmkoivwvia o€ e§aIPETIKA
BopuBwdn epIBaAlovTa.

HY400 Bdra 1650u kepahiou. Ma Tnv KaAUTepn e@apuoyr o AETITO KEQAAI,
xpnoipotroimote Ta HY400 Bdrta 16gou ke@aAiold. Ta BaTa guvdéovTtal EUKOAT
oTa Kavovika Bara. Aeite Tig 0dnyieg eykardoTtaong (J).

To Bluetooth® wg évopa kai gripa gival ofjpa karateBeipévo amd tnv Bluetooth
SIG, Inc. ka1 oTTo1adATIOTE XPGN AUTOU TOU OVOUATOG YivETal IE GDEIQ TTOU EXEI
n 3M. AMNa GApaTa Kal EUTTOPIKG OVOUOTA AVAKOUV GTOV QVTIGTOIXO IBIOKTATN
TOUG.

‘H 3M dev amodéxetal otmoiadATioTe €uBUVN, AUEON 1 WG OUVETTEI
(oupTtrepihapBavopévwy, Kal Ox1 TTEPIOPIOTIKG, ATTWAEIAG KEPDWY, EUTTOPIKWV
TPAgEWV KaI/f) @AKNG) TTOU TTPOKUTITOUV aTTé TIG TTANPOPOPIES TTOU TTapaBéTovTal
amé Tnv 3M oTo Tapdv. O xpAoTng eival uTTEUBUVOG va TTPOCBIoPIcEl av Ta
TPOidVTa €ival Kat@AAnAa yia Tn xprion Toug. TimoTe o€ auTAv TNV dnAwaon
Oev mpémrel va Bewpeital 6T atrokAegiel | TrepIopiCel TNV €uBuvn NG 3M o€
TTEPITITWAON BavaTou A TpaupaTiopoU TTou oPeileTal og apéAela Tou XproTn”.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Los productos descritos en estas instrucciones estan fabricados de conformidad
con la Directiva 89/686/CEE sobre equipos de proteccion individual (EPI) y la
Directiva 1999/5/CE sobre equipos terminales de radio y telecomunicacion
(ETRT). Por lo tanto, cumplen con los requisitos para el marcado CE.

1. COMPONENTES

(A:1) Cable de diadema (acero inoxidable)

(A:2) Fijacion de dos puntos (cable de diadema)

(A:3) Aro de estanqueidad (hoja de PVC y espuma de poliéster)
(A:4) Micréfono para sonido ambiental

(A:5) Almohadilla atenuadora (espuma de poliéster)

(A:6) Carcasa interior

(A:7) Carcasa exterior

(A:8) Presilla

(A:9) Diadema (chapa metalica)

(A:10) Acolchado de diadema (elastomero termoplastico o cuero)
(A:11) Entrada de audio AUX, estéreo de 3,5 mm
(A:12) Entrada de audio, J22

(A:13) Encendido/Apagado/Modo

(A:14) VOL+, VOL —

(A:15) Micréfono de habla

(A:16) Boton de Bluetooth

(A:17) Jack de cargador

(A:18) Cargador

(A:19) Pilas recargables AAA NiMH

(A:20) Cable estéreo de 3,5 mm FL6CE

2. COLOCACION Y AJUSTE

(B:1) Abrir la diadema.

(B:2) Extraer las carcasas exteriores. Inclinar la parte superior de la carcasa
hacia fuera para apartar los cables de la diadema.

(B:3) Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia arriba y abajo,
manteniendo inmavil la diadema.

(B:4) La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.

(B:5) Antes de plegar el protector auditivo, unir las cazoletas. Dejar visibles
unos 4 mm del cable de diadema.

(B:6) Plegar la diadema como en la ilustracién. Comprobar que las cazoletas
no se pueden aplastar y que estan planas la una contra otra. Nota: Quitar el
cable de la entrada de audio (A:11) antes de plegar la diadema.

3. EMPLEO/FUNCIONES

3:1 Colocacion de las pilas

Quitar la carcasa exterior izquierda.

(C:1) Insertar un objeto romo o un dedo debajo del borde de la presilla y tirar
hacia afuera 3—-4 mm.

(C:2) Presionar/deslizar la presilla hacia abajo. Quitar la carcasa.

Colocar las pilas recargables AAA NiMH entregadas con el producto.
Comprobar que polos estan correctamente colocados.

El casco auricular también puede funcionar con pilas alcalinas.

jAdvertencia! NO cargar pilas alcalinas. De hacerlo se puede dafiar el casco
auricular.

Cambiar la carcasa exterior:

(C:3) Comprobar que la presilla estd completamente presionada hacia abajo.
Colocar la carcasa de arriba a abajo, introduciendo el gancho de la parte
superior de la carcasa (C:4) en el orificio de la carcasa interior (C:5).

(C:6) Presionar/deslizar la presilla hacia arriba cuando esté colocada la
carcasa.

3:2 Carga del casco auricular
Conectar el cargador al jack de cargador del casco auricular (A:17).
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Cargar el casco auricular durante 8 horas para conseguir la capacidad maxima
de las pilas.

Advertencia: Usar sélo un cargador original. El uso de otro cargador pueda
dafar el casco auricular.

Advertencia: NO cargar pilas alcalinas. De hacerlo se puede dafar el casco
auricular. Temperatura maxima de carga: +40

3:3 Encendido y apagado del casco auricular
Para encender y apagar el casco auricular, mantener pulsado el botén de
Encendido/Apagado/Modo (A:13) durante dos segundos.

3:4 Emparejamiento Bluetooth

El casco auricular se puede emparejar con y conectar a unidades Bluetooth
compatibles con perfiles A2DP, HFP y HSP.

NOTA: sélo es posible reproducir sonido/musica estéreo en corriente para
entornos ruidosos de una unidad (teléfono movil, ordenador, etc.) compatible
con el perfil A2DP Bluetooth.

+ Comprobar que el casco auricular esté cargado y apagado.

* Mantener pulsado el botén de Encendido/Apagado/Modo (A:13) durante
cinco segundos.
Esto pone el casco auricular en modo de emparejamiento, lo que se
confirma con un mensaje de voz repetido: ## “Bluetooth pairing mode”.

+ Activar la funcién de Bluetooth del teléfono y buscar nuevas unidades.
Después de unos segundos aparecera “Peltor WS5” en la pantalla.

» Seleccionar “Peltor WS5”.
+ Si el teléfono pide una contrasefia, escribir: 0000

+ El emparejamiento se confirma cuando se escucha el mensaje de voz: =
“Pairing complete”.

Cuando esté activada la funcion de emparejamiento de Bluetooth, conectara
automaticamente con el casco auricular la proxima vez que se utilice; con un
mensaje de voz de confirmacién (“connecting Bluetooth”) y a continuacion:
# “connected” cuando las unidades estén conectadas. Es posible emparejar
hasta 4 unidades. El casco auricular intentara automaticamente conectar
primero con la unidad que fue conectada mas recientemente.

3:5 Gestion de llamadas telefonicas

Para gestionar llamadas telefonicas el casco auricular debe estar emparejado
y conectado a un teléfono movil con capacidad Bluetooth; ver el apartado
Emparejamiento Bluetooth.

Contestar llamadas
Las llamadas entrantes se indican con un tono de llamada en el casco
auricular. Contestar pulsando brevemente el botén de Bluetooth (A:16).

Rechazar una llamada
Para rechazar una llamada mantener pulsado el boton de Bluetooth (A:16).

Llamada con voz
Pulsar brevemente el botén de Bluetooth (A:16).

Repetir lamada
Mantener pulsado durante 2 segundos el botén de Bluetooth (A:16).

3:6 Regulacion de volumen del sonido ambiental

Aumentar el volumen. Pulsar el botén + (superior) (A:14).

Reducir el volumen. Pulsar el botén — (inferior) (A:14).

3:7 Regulacion de volumen de llamada

Es posible regular el volumen durante una llamada, pulsando los botones (+) o
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(-). Para ajustar el volumen de sonido ambiental durante una llamada, pulsar
el botén de Encendido/Apagado/Modo (A:13) y, a continuacién (+) o (-).

3:8 Regulacion de volumen de musica en corriente para entornos
ruidosos

Es posible regular el volumen de musica en corriente para entornos ruidosos,
pulsando los botones (+) o (-). Para ajustar el volumen de sonido ambiental
durante la reproduccion de musica en corriente para entornos ruidosos, pulsar
el botén de Encendido/Apagado/Modo (A:13) y, a continuacion (+) o ().

3:9 Cambio de ajustes en el men de configuracion

El casco auricular tiene un menu de configuracion para cambiar ajustes. Para
acceder al menu, mantener pulsado los botones (=) y (+) durante 2 segundos
(con el casco auricular encendido).

El acceso al menu de configuracion se confirma con el mensaje de voz: “menu’.
Para cambiar los ajustes, usar los botones (=) y (+). Para el desplazamiento
en el menu de configuracion, pulsar brevemente el botén Encendido/Apagado/
Modo (A:13).

Ver la guia rapida para informacion sobre la disposicion del menu y la ubicacion
de las funciones.

Bass Boost (Reforzador de bajos)

El reforzador de bajos amplifica los bajos de la musica estéreo en corriente
para entornos ruidosos.

Modo limitador de musica
Hay dos ajustes para limitar el nivel sonoro al reproducir musica/audio en
corriente para entornos ruidosos con Bluetooth

+ ACTIVADO
El limitador reducira el nivel de volumen a 82 dB(A) Leq durante 8 horas

+ DESACTIVADO limita a 82 dB(A) Leq la exposicion total al sonido durante
8 horas

Si el volumen esta ajustado a mas de 82 dB (A), se reducira a un nivel muy
bajo cuando se alcance la dosis diaria.

Esto es confirmado por el mensaje de voz: “daily dose reached”.

El dosimetro se restablece cada 24 horas.

Advertencia: Podria excederse la dosis diaria si las pilas se sacan y cambian
o si se activa el ajuste predeterminado de fabrica.

Balance
Cambia el balance izquierdo derecho del sonido ambiental.

lgualador
Cambia el caracter de la frecuencia del sonido ambiental.

+ Baja

* Normal

+ Alta

+ Extra alta

Entrada externa (aplicable solamente a la entrada de audio J22 — A:12)

+ DESACTIVADA — usar este modo cuando la entrada de audio J22 no se usa

+ ACTIVADA — usar este modo si hay un cable enchufado en la entrada de
audio J22

* Micréfono — usar este modo si hay un micréfono de pértiga enchufado en la
entrada de audio J22

Volumen de tono lateral (aplicable solamente a sonido de Bluetooth manos
libres)

+ DESACTIVADO

+ BAJO

+ NORMAL

« ALTO
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Reduccién de ruido de tono lateral
* ACTIVADA
« DESACTIVADA

Restablecer ajustes predeterminados de fabrica
Restablece los ajustes predeterminados de fabrica en todas las funciones.

3:10 Conexion de equipo externo con cable

Es posible conectar un equipo externo por la entrada de audio J22 (A:12)
o el jack de 3,5 mm (A:11). Para informacion sobre cables, ver Repuestos/
accesorios (I).

4. OTRAS FUNCIONES

* Los ultimos ajustes se guardan al apagar el casco auricular.

» Desactivaciéon automatica después de dos horas sin utilizar ninguna funcion.
La desactivaciéon automatica es indicada por el mensaje de voz: =
“automatic power off”.

» El nivel de carga baja de las pilas es indicado por el mensaje de voz: =
“low battery”.

5. INFORMACION DE USUARIO IMPORTANTE

El protector auditivo debe usarse, ajustarse, limpiarse y mantenerse siguiendo

las instrucciones de este manual.

» El protector auditivo tiene volumen activo. Antes de usar la unidad,
comprobar que esta caracteristica funciona adecuadamente. Si se
detectan distorsiones o fallos, ver las instrucciones del fabricante referentes
al mantenimiento y al cambio de pilas.

» Usar siempre el protector auditivo, constantemente, durante la exposicion a
ruido peligroso.

+ Algunas sustancias quimicas pueden dafiar este producto. Consultar con el
fabricante para mas informacion.

» Estas orejeras tienen entrada de audio eléctrica. El usuario debe comprobar
que funciona correctamente antes de usarlas. Si se detecta distorsion,
el usuario debe seguir las instrucciones del fabricante.

+ jADVERTENCIA! La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario.

» El protector auditivo tiene una entrada de audio eléctrica. Antes de usar
la unidad, comprobar que esta caracteristica funciona adecuadamente.

Si se detectan distorsiones o fallos, ver las instrucciones del fabricante.

+ Siaumenta la distorsion o el volumen se vuelve demasiado débil, hay
que cargar o cambiar las pilas. Nunca cambiar ni colocar pilas con la unidad
encendida. Comprobar que las pilas estan correctamente colocadas antes
de usar el producto.

» Para almacenar el producto, sacar las pilas.

+ En condiciones extremadamente frias, calentar el protector auditivo antes
de usarlo.

» El usuario debe asegurarse de que se haga una inspeccion regular de la
funcionalidad de las orejeras.

» La colocacién de cubiertas higiénicas sobre los aros puede afectar al
rendimiento acustico de las orejeras.

» Estas orejeras s6lo deben montarse en y usarse con los siguientes cascos
de seguridad industrial: (K)

Nota: Si no se siguen estas recomendaciones, puede perjudicarse la
atenuacion, con el riesgo consiguiente de pérdida auditiva.

jADVERTENCIA!

El sonido saliente del circuito diferencial de este protector auditivo puede
exceder el nivel sonoro externo.

iIMPORTANTE! Para una proteccion éptima, apartar el cabello de las orejas
para que los aros de estanqueidad queden ajustados contra la cabeza. Las
monturas de gafas deben ser lo mas finas posible y tener un encaje apretado
en la cabeza, para minimizar las fugas acusticas.
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Temperatura de trabajo: -20 °C a +55 °

6. DATOS TECNICOS

6:1 Valores de atenuacion, SNR (D)

Los valores de atenuacién y los niveles de ruido han sido probados y
homologados de conformidad con EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-
6: 2002, EN 352-8: 2008 y las partes aplicables de EN 352-1: 2002. Certificado
expedido por FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (Instituto Finlandés
de Sanidad Laboral), Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finlandia
(organismo notificado nimero 0403).

Explicacion de las tablas de datos de atenuacion:

1. Peso

2. Frecuencia (Hz)

3. Atenuacién media (dB)

4. Desviacion normal (dB)

5. Atenuacion prevista (dB)

6:2 Nivel de seial de entrada/tiempo de uso para entrada de audio J22 (E)
Sefial de audio maxima permitida en relacién con el tiempo de uso. Para
impedir efectos dafiinos en el oido, la sefial de entrada no debe sobrepasar
los valores especificados (nivel sonoro medio de habla). El valor medio a largo
plazo del volumen del auricular estd medido a un nivel correspondiente a como
maximo un nivel sonoro de 82 dB(A).

1. Horas/dia

2. Nivel medio/sefial eléctrica X = 20 mV

6:3 Exposicion sonora al usar entrada de audio J22 (F)

6:4 Exposicion sonora al usar entrada de audio de 3,5 mm
El nivel de auricular para musica esta medido a como maximo un nivel sonoro
equivalente de 82 dB(A). Nivel de entrada maximo, 1,5 Vrms.

6:5 Niveles de significacion (G)

Un nivel de significacion es la cantidad de ruido (medido como nivel de presion
sonora con ponderacion A) en el exterior del protector auditivo, que da 85
dB(A) en el interior. El nivel de ruido depende del tipo de ruido. El nivel H
corresponde a ruido con predominio de frecuencia alta, M al ruido en que no
predomina ninguna frecuencia determinada, y L al ruido con predominio de
frecuencia baja.

6:6 Tipo de pila

Pueden usarse todos los tipos de pilas AAA de 1,2-1,5 V (NiMH, NiCd,
alcalina, de litio, de manganeso, etc.). Sin embargo, solo se pueden recargar
pilas NiMH y NiCd.

6:7 Duracioén de las pilas

La duracion prevista de las pilas puede variar segun la marca de las pilas
y la temperatura en que se usa el producto. El nivel de carga baja de las
pilas es indicado por el mensaje de voz: “low battery”. Las funciones del casco
auricular no trabajaran éptimamente si el nivel de carga de las pilas es bajo.

2*AAA NIMH

Modo Vida util

Ambiental + Bluetooth (activo) >12h
| Ambiental solamente + Bluetooth desactivado | >80h |
2*AAA alcalina

Modo Vida util

Ambiental + Bluetooth (activo) >12h

| Ambiental solamente + Bluetooth desactivado | >80h




6:8 Bluetooth

2.1

A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Las orejeras estan disefiadas para Bluetooth estandar V.2.1 (perfiles de
orejera y manos libres + A2DP) y estan probadas de conformidad con: EN
300 328-17 (ensayo de radio), EN 301 489-1/-17 (ensayo CEM), EN 60 950-1
(seguridad eléctrica), FCC parte 15.247 (ensayo de radio US) e I.C. (ensayo
de radio de Canada).

7. ALMACENAMIENTO

No guardar el protector auditivo a temperaturas que excedan +55 °C; por
ejemplo, en un parabrisas o una ventana. No guardar el protector auditivo a
temperaturas inferiores a —55 °C.

NOTA: Quitar el cable de la entrada de audio antes de plegar la diadema.
(H:1) ERRONEO. Todos los cables de diadema deben estar totalmente
introducidos antes de plegar la diadema.

(H:2) CORRECTO. Los aros de estanqueidad deben estar en contacto plano
entre si.

(H:3) CUANDO ESTAN HUMEDOS. Girar las carcasas hacia afuera. Quitar
los aros de estanqueidad para que las almohadillas atenuadoras se puedan
secar. Colocarlos de nuevo. Ver la seccion Mantenimiento/Limpieza para mas
detalles.

Quite las pilas antes de almacenar el protector auricular por tiempo prolongado.
Comprobar el funcionamiento de la unidad después de cambiar las pilas.

8. MANTENIMIENTO/LIMPIEZA

Este producto cumple con las disposiciones de la Directiva RAEE
2002/96/CE y es reciclable. Desechar el producto cumpliendo con la
normativa nacional. Usar un sistema de reciclado local para productos
electronicos.

8:1 LIMPIEZA

Limpiar/desinfectar las cazoletas, la diadema y los aros de estanqueidad
regularmente con jabon y agua caliente. Nota: jNo sumergir las cazoletas en
agua!

8:2 REMOCION/CAMBIO DE LAS CARCASAS EXTERIORES
Ver la seccion 3:1.

8:3 REMOCION/CAMBIO DE LOS AROS DE ESTANQUEIDAD

(C:7) Introduzca los dedos debajo del borde del aro y tirar de él recto hacia
fuera.

(C:8) Colocar un aro de estanqueidad nuevo, presionandolo hasta que se fije.

9. REPUESTOS/ACCESORIOS

HY68 SV Kit de higiene

Kit de higiene facil de cambiar, consistente en dos almohadillas atenuadoras
y aros de estanqueidad con cierre rapido. Cambiar el kit como minimo dos
veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y confort constantes,
o si alguna pieza del kit de higiene es defectuosa. El casco auricular y
especialmente los aros de estanqueidad pueden deteriorarse con el tiempo
y deben revisarse regularmente para comprobar que no hay grietas ni fugas
sonoras. Un aro de estanqueidad dafiado debe cambiarse. Ver la seccién
Mantenimiento/Limpieza.

Cables para entradas de audio (recepcion solamente)
FL6H J22 para contacto mono de 3,5 mm
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FL6M J22 para contacto mono de 2,5 mm
FL6N J22 para contacto estéreo de 3,5 mm
FL6CE de 3,5 mm para contacto estéreo de 3,5 mm

Cable de audio para comunicacién de dos vias (tipo ICOM)
Cable TAMTO06 con botén PTT (pulsar para hablar) y micréfono; contacto J22

Otros repuestos/accesorios
MT53/1** Micréfono de pértiga (I:1) para la comunicacién en entornos
extremadamente ruidosos.

HY400 Acolchado de diadema. Para un encaje 6ptimo en cabezas de talla
pequeia, usar el acolchado de diadema HY400. El acolchado es facil de
montar en el acolchado estandar. Ver las instrucciones de instalacion (J).

La marca y los logotipos Bluetooth® son marcas registradas propiedad de
Bluetooth SIG, Inc. y todo uso de tales marcas por 3M se hace con licencia.
Otras marcas registradas y denominaciones comerciales corresponden a sus
propietarios respectivos.

3M no acepta responsabilidad alguna, directa ni consecuencial (incluyendo,
aunque sin limitarse a, pérdida de beneficios, negocios y/o fondo comercial)
derivada de la confianza en cualquier informacién proporcionada aqui por 3M.
El usuario es responsable de determinar la idoneidad de los productos para
su uso previsto. Ninguna parte de esta declaracién se considerara excluyente
o restrictiva de la responsabilidad de 3M por casos de muerte o dafios
personales derivados de su negligencia.
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(1) Mis on mis?

(2) Kohandamine ja reguleerimine

(3) Kasutus/funktsioonid
3:1 Akude paigaldamine
3:2 Kdrvaklappide laadimine
3:3 Kdrvaklappide sisse-valja llitamine
3:4 Kooskasutus Bluetooth™iga
3:5 Telefonikdned
3:6 Ruumilise heli tugevuse reguleerimine
3:7 Kdnetugevuse reguleerimine
3:8 Voogmuusika helitugevuse reguleerimine
3:9 Seadistuste tegemine konfiguratsioonimeniiiis
3:10 Valisseadmete (ihendamine kaabliga

(4) Muud funktsioonid
(5) Kasutajale oluline teave

(6) Tehnilised naitajad

6:1 Sumbumusvaartused

6:2 Sisendsignaali tase/kasutusaeg audiosisendiga J22 (A:12)
6:3 Helikoormus audiosisendiga J22 (A:12)

6:4 Helikoormus 3,5 mm audiosisendiga (A:11)

6:5 Kriteeriumtasemed

6:6 Aku tulp

6:7 Aku todiga

6:8 Bluetooth™

(7) Sailitamine

(8) Hooldus/puhastamine

8:1 Puhastamine

8:2 Valiskorpuse eemaldamine/asendamine
8:3 Kdrvapatjade eemaldamine/asendamine

(9) Varuosad/lisatarvikud
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Kasutusjuhendis kirjeldatud toode/tooted vastab/vastavad isikukaitsevahendite
(IKV) direktiivi 89/686/EMU ning raadioseadmete ja telekommunikatsioonivérgu
I8ppseadmete direktiivi (R&TTE) 1999/5/EU satetele.

Seega vastab/vastavad toode/tooted CE-margistusega toodetele esitatavatele
nduetele.

1. MIS ON MIS?

(A:1) Korvaklapi traat (roostevaba teras)
(A:2) Kahepunktikinnitus (kdrvaklapi traat)
(A:3) Koérvapadijad (PVC-kile ja poliestervaht)
(A:4) Ruumilise heli mikrofon

(A:5) Summutuspolster (poliiestervaht)
(A:6) Sisekorpus

(A:7) Valiskorpus

(A:8) Klamber

(A:9) Pearihm (plekk)

(A:10) Pearihma polster (termoplastne elastomeer vdi nahk)
(A:11) AUX audiosisend, 3,5 mm stereo
(A:12) Audiosisend, J22

(A:13) Sisse/valja/reziimi nupp

(A:14) Helitugevuse suurendamise ja vahendamise nupud
(A:15) Kdnemikrofon

(A:16) Bluetoothi nupp
(A:17) Laadija pistikupesa
(A:18) Laadija
(A:19) Laetavad AAA-tulpi NiMH akud
(A:20) Stereokaabel, 3,5 mm. FL6CE

2. KOHANDAMINE JA REGULEERIMINE

(B:1) Avage pearihm.

(B:2) Témmake korpused vélja. Veendumaks, et traadid ei asetse vastu
pearihma, kallutage klapikorpuse Ulaosa véljapoole.

(B:3) Reguleerige klappide kérgus neid lles voi alla libistades sobivaks,
hoides pearihma samal ajal paigal.

(B:4) Pearihm peaks jooksma Ule pealae.

(B:5) Enne korvaklappide kokkupanekut séilitusasendisse suruge
klapikorpused kokku. Jatke u 4 mm klapi traadist nahtavaks.

(B:6) Voltige pearihm kokku, nagu joonisel naidatud. Veenduge, et kérvapadjad
ei ole kortsus ning on korralikult teineteise vastas. NB! Enne pearihma
kokkuvoltimist eemaldage kindlasti audiosisendi (A:11) kaabel.

3. KASUTUS/FUNKTSIOONID

3:1 Akude paigaldamine

Eemaldage vasakpoolne valiskorpus.

(C:1) Asetage nuri ese vdi sérm klambri serva alla ja tdmmake seda 3—4 mm
valjapoole.

(C:2) Suruge ja libistage klamber alla. Eemaldage valiskorpus.

Sisestage koos tootega tarnitud laetavad AAA-tiilipi NiMH akud. Veenduge, et
akude klemmid on &igetpidi.

Kérvaklapid véivad to6tada ka tavaliste leelisakudega.

Hoiatus! Tavalisi leelisakusid ElI TOHI laadida, see vdib kérvaklappe
kahjustada.

Viliskorpuse tagasipanek

(C:3)Veenduge, et klamber on 16puni alla surutud.

Paigaldage korpus Ulevalt alla, veendudes, et korpuse Ulaosas asuv konks
(C:4) sobitub sisekorpuses asuvasse avasse (C:5).

(C:6) Kui korpus on paigaldatud, suruge ja libistage klamber (les.

3:2 Korvaklappide laadimine
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Uhendage laadija kdrvaklappide pistikupesaga (A:17).
Akude maksimaalseks taitmiseks laadige klappe 8 tundi.

Hoiatus! Kasutage Uksnes originaallaadijat. Muude laadijate kasutamine v&ib
kdrvaklappe kahjustada.

Hoiatus! Tavalisi leelisakusid ElI TOHI laadida, see vdib kérvaklappe
kahjustada.

3:3 Korvaklappide sisse-vilja lilitamine
Klappide sisse-valja liilitamiseks hoidke Sisse/Valja/Reziimi nuppu (A:13) kaks
sekundit all.

3:4 Kooskasutus Bluetooth™iga

Klappe saab kasutada koos Bluetoothi seadmetega, mis toetavad A2DP, HFP
ja HSP profiile.

NB! Stereoheliimuusika voogesitus on vdimalik Uksnes sellisest seadmest
(mobiiltelefonist, arvutist vms), mis toetab A2DP Bluetoothi profiili.

* Veenduge, klapid on laetud ja vélja lUlitatud.

+ Hoidke Sisse/Valja/Reziimi nuppu (A:13) viis sekundit all.
See viib klapid kooskasutusreziimi, mille kinnituseks korratakse helisénumit:
= “Bluetooth pairing mode” (Bluetoothi kooskasutusreziim).

+ Aktiveerige oma telefoni Bluetoothi funktsioon ja otsige uusi seadmeid.
Mbéne sekundi parast ilmub ekraanile kiri ,Peltor WS5”.

+ Valige ,Peltor WS5”.
+ Kui telefon kisib salaséna, sisestage: 0000

+ Kooskasutus kinnitatakse haalsénumiga 4 ,pairing complete” (kooskasutus
valmis).

Kui Bluetoothi kooskasutusfunktsioon on aktiveeritud, loob see jargmisel
kasutuskorral automaatselt ihenduse kdrvaklappidega ning selle kinnituseks
kostab haalsénum ,connecting Bluetooth” (Gihendan Bluetoothi), seejarel
aga sdnum: = ,connected”, kui seadmed on UGhendatud. Korraga on véimalik
kooskasutuseks salvestada kuni 4 seadet. Klapid pliiavad automaatselt
esimesena Uhendust vétta viimati Ghendatud seadmega.

3:5 Telefonikoned

Telefonikdnede tegemiseks peavad klapid olema kooskasutatavad ja
Uhendatud mobiiltelefoniga, millel on Bluetoothi funktsioon; vt Bluetoothi
kooskasutust.

Kdénede vastuvotmine
Sissetulevatest kdnedest annavad klapid méarku helinatooniga. Vastamiseks
vajutage kergelt Bluetoothi nupule (A:16).

Kéne vastuvétmisest loobumine
Kénele vastamisest loobumiseks vajutage Bluetoothi nupp alla (A:16).

Haalvalimine
Vajutage kergelt Bluetoothi nupule (A:16).

Kordusvalimine
Vajutage Bluetoothi nupp 2 sekundiks alla (A:16).

3:6 Ruumilise heli tugevuse reguleerimine
Helitugevuse suurendamine. Vajutage + nuppu (ilemine) (A:14).
Helitugevuse vahendamine. Vajutage — nuppu (alumine) (A:14).

3:7 Kdonetugevuse reguleerimine
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Helitugevuse reguleerimiseks kdne ajal vajutage nuppu (+) voi (-). Ruumilise
heli tugevuse reguleerimiseks kdne ajal vajutage Sisse/Valja/Reziimi nuppu
(A:13) ja seejarel (+) vdi (—) nuppu.

3:8 Voogmuusika helitugevuse reguleerimine

Helitugevuse reguleerimiseks muusika voogesituse ajal vajutage nuppu (+)
vdi (-). Ruumilise heli tugevuse reguleerimiseks muusika voogesituse ajal
vajutage kergelt Sisse/Valja/Reziimi nuppu (A:13) ja seejarel (+) vdi (-) nuppu.

3:9 Seadistuste tegemine konfiguratsioonimeniiiis

Klappidel on konfiguratsioonimeniili, kus saab muuta nende seadistusi.
Menlisse jdudmiseks vajutage (=) ja (+) nuppu 2 sekundi valtel alla
(sisselulitatud kérvaklappidega).

Ligipdasu konfiguratsioonimeniiile kinnitab haalsénum: =& ,menu” (mendd).
Seadistuste muutmiseks kasutage nuppe (=) ja (+). Konfiguratsioonimentilis
likumiseks vajutage kergelt nuppu Sisse/Valja/Reziim (A:13).

Meniil seadistamise ja funktsioonide asukoha kohta vt kiirjuhendit.

Bassivéimendus
Bassivdimendus (bass boost) annab muusika voogesitusele vdimsama
bassiheli.

Muusika piirangureziim
Muusika/heli voogesituse helitugevuse piiramiseks on kaks seadistust
(kooskasutusel Bluetoothiga).

+ ON (sees)
Piiraja vahendab 8 tunni helitaset tasemeni 82 dB(A) L.

+ Seadega OFF (véljas) on 8 tunni heli kogukoormus piiratud tasemega
82 dB(A) L.
Kui helitugevus on maaratud ule 82dB (A), tdtmmatakse see parast paevase
doosi taitumist vadga madalaks. Sellest annab teada haalsénum: = ,daily
dose reached” (pédevane doos taitunud).
Mbadik lahtestub iga 24 tunni jarel.

Hoiatus! Paevane hulk vdidakse Uletada, kui akud eemaldatakse voi
asendatakse voi kui aktiveeritakse tehase vaikeseaded.

Tasakaal
Muudab ruumilise heli vasaku-parema tasakaalu.

Ekvalaiser

Muudab ruumilise heli sagedust.
+ madal

* normaalne

+ korge

+ véaga korge

Vilissisend (liksnes audiosisendiga J22 — A:12)

+ OFF (valjas) — reziim kasutamiseks ajal, mil J22 audiosisend ei ole
kasutusel.

» ON (sees) — reziim kasutamiseks ajal, mil J22 audiosisendiga on Gihendatud
kaabel.

* Microphone (mikrofon) — reziim kasutamiseks ajal, mil J22 audiosisendiga
on Uhendatud véimendusmikrofon.

Kérvaltooni helitugevus (kded-vabad Bluetoothi helile)
+ OFF (valjas)

+ LOW (madal)

* NORMAL (normaalne)

* HIGH (kdrge)
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Kérvaltooni miravahendus
* ON (sees)
» OFF (valjas)

Tehase vaikeseadeteks lahtestamine
Lahtestab koik seadistused tehase vaikeseadetele.

3:10 Vilisseadmete lihendamine kaabliga
Valisseadmeid saab (ihendada J22 audiosisendi (A:12) v&i 3,5 mm pistikuga
(A:11). Infot erinevate kaablite kohta vt I8igust Varuosad/Lisatarvikud ().

4. MUUD FUNKTSIOONID

» Klappide valjalllitamiseks salvestuvad viimased seadistused.

» Kui uhtegi funktsiooni pole kahe tunni jooksul aktiveeritud, lilitub seade
automaatselt valja. Valjalllitamisest annab teada haalsénum: = ,automatic
power off” (automaatne valjalllitus).

* Aku peatsest tihjenemisest annab marku haalsénum: = Jlow battery” (aku
tihjeneb).

5. KASUTAJALE OLULINE TEAVE

Kdrvaklappe peab kandma, reguleerima, puhastama ja hooldama vastavalt

kéesolevas kasutusjuhendis toodud juhistele.

+ Korvaklappidel on mirasummutusfunktsioon. Veenduge enne seadme
kasutamist, et see funktsioon té6tab. Hairete voi defektide avastamisel
tutvuge tootja esitatud hooldus- ja akuvahetusjuhistega.

+ Ohtliku miraga kokku puutudes kasutage alati kdrvaklappe.

» Teatud keemilised ained vbivad seda toodet kahjustada. Lisateabe
saamiseks votke Uhendust tootjaga.

* Nendel kdrvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja peab kontrollima
enne kasutamist kdrvaklappide tookorras olekut. Kui tuvastatakse
moonutus, peab kandja tutvuma tootja juhistega.

» HOIATUS! Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund véib
Uletada paevase helitaseme piirméaara.

» Kdrvaklappidel on elektriline audiosisend. Veenduge enne seadme
kasutamist, et see funktsioon té6tab. Hairete voi defektide avastamisel
tutvuge tootja esitatud juhistega.

» Kui haire tugevneb véi heli jaab liiga nérgaks, on aeg vahetada vdi laadida
akusid. Arge kunagi vahetage ega paigaldage akusid, kui seade on sisse
lulitatud. Veenduge enne kasutamist, et akud on digesti paigaldatud.

» Kui seadet ei kasutata, eemaldage akud.

+ Aarmuslikes kiillmaoludes soojendage kérvaklappe enne kasutuselevéttu.

» Kandja peab regulaarselt kontrollima kérvapatjade kasutamiskdlblikkust.

» Hugieenikomplekti kuuluvate katete paigaldamine kdrvapatjadele voib
mojutada kérvaklappide akustilisi omadusi.

» Neid kdrvaklappe tohib paigaldada ja kasutada ainult jargmiste t66stuslike
turvakiivrite korral: (K)

Markus. Kui neid soovitusi ei jargita, voib summutuse rikkumise tagajarjeks
olla kuulmiskahjustus.

HOIATUS!

Kdrvaklappide murasummutusheli voib Uletada vélise helitaseme.

PANGE TAHELE! Parima kaitse saavutamiseks liikake juuksed kérvade
Umbert eemale, et kdrvapolstrid asetuksid tihedalt vastu pead. Prilliraamide
sangad peaksid olema vdimalikult kitsad ja pea lahedal, et helileket véhendada.

6. TEHNILISED ANDMED

6:1 Sumbumusvaartused, SNR (D)

Kérvaklappide summutamisvaartused ja miratasemed on testitud ja kinnitatud
vastavalt standarditele EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN
352-8: 2008 ja standardi EN 352-1: 2002 kohaldatavatele osadele. Sertifikaadi
on valjastanud Soome td6tervishoiuamet FIOH, Topeliuksenkatu 41a A, FI-
00250 Helsingi, Soome (registreeritud asutus nr 0403).
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Selgitus sumbumusnéitajate tabelite kohta:
1. Kaal

2. Sagedus (Hz)

3. Keskmine sumbuvus (dB)

4. Standardhalve (dB)

5. Keskmine sumbuvus (dB)

6:2 Sisendsignaali tase/kasutusaeg audiosisendiga J22 (E)
Maksimaalselt lubatud audiosignaal séltuvalt kasutusajast. Kuulmiskahjustuste
véltimiseks ei tohi sisendsignaal Uletada néaidatud vaartusi (keskmist
kdnetugevust). Korvaklappide helitugevuse pikaajaline keskmine vaartus
mdddetakse helitugevuse juures, mis ei lileta 82 dB(A).

1. Tundi/péevas

2. Keskmine nivoo/elektriline signaal X = 20 mV

6:3 Helikoormus audiosisendiga J22 (F)

6:4 Helikoormus 3,5 mm audiosisendiga
Kérvaklappide muusika helitugevust on mdddetud ekvivalentse helitugevuse
juures, mis ei Uleta 82 dB(A). Maks. sisendpinge 1,5 Vrms.

6:5 Kriteeriumtasemed (G)

Kriteeriumtase on mira hulk (mdddetakse A-kaalutud helirbhu tasemena)
valjaspool kdrvaklappe, millest 85 dB(A) kostub ka sissepoole. Miratase
s6ltub mira tulbist: H on kérgsagedusega mira, M on mira, mis pole kindla
sagedusega ja L on madalsagedusega mdira.

6:6 Aku tuip
Kasutada voib kdiki AAA-tulpi 1,2-1,5 V patareisid (NiMH, NiCd, leelisaku,
litiumaku, mangaanaku jne), kuid laadida tohib iksnes NiMH ja NiCD akusid.

6:7 Aku todiga

Aku eeldatav todiga soltub selle margist ja toote kasutuskeskkonna
temperatuurist. Aku peatsest tiihjenemisest annab marku haalsénum: = low
battery” (aku tiihjeneb). Klappide funktsioonid ei toimi aku tiihjenemise korral
optimaalselt.

2 x AAANIMH

Reziim Tooiga
Ruumiline heli + Bluetooth (aktiivne) >12h

| Ainult ruumiline heli + Bluetooth véljas >80h

2 x AAA leelisaku

Reziim Tooiga
Ruumiline heli + Bluetooth (aktiivne) >12h
| Ainult ruumiline heli + Bluetooth véljas | >80h

6:8 Bluetooth

Peakomplekt on disainitud vastavalt Bluetoothi standardile V.2.1 (peakomplekti
ja vabakaeseadmete profiilid + A2DP) ning on testitud vastavalt jargmistele
standarditele: EN 300 328-17 (raadiotest), EN 301 489-1/-17 (EMC test), EN
60 950-1 (elektriohutus), FCC osa 15.247 (USA raadiotest) ja I.C. (Kanada
raadiotest).

7. SAILITAMINE
Arge hoidke kérvaklappe temperatuuril (ile +55 °C, naiteks armatuur- véi
aknalaual. Arge hoidke kérvaklappe temperatuuril alla -55 °C.

NB!Enne pearihma kokkuvoltimist eemaldage kindlasti audiosisendi kaabel.
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(H:1) VAAR. Enne pearihma kokkuvoltimist tuleb kéik traadid sisse pista.
(H:2) OIGE. Kérvapadjad peavad olema teineteise vastu surutud.

(H:3) NIISKENA. Keerake klapikorpused valjapoole. Eemaldage kdrvapadjad,
et summutuspolstrid saaksid kuivada. Seejarel pange need tagasi. Tapsemat
teavet saate 16igust Hooldus/puhastamine.

Kui te kdrvaklappe pikka aega ei kasuta, eemaldage akud. Kontrollige parast
akude vahetamist seadme funktsioneerimist.

8. HOOLDUS/PUHASTAMINE

Kiesolev toode on hélmatud EESJ direktiiviga 2002/96/EU ja
on Umbertoodeldav. Seda tuleb kdidelda kooskodlas siseriikliku
seadusandlusega. Toimige vastavalt kohaliku elektroonikajaitmete
taaskasutamissiisteemi nduetele.

8:1 PUHASTAMINE
Puhastage/desinfitseerige korpusi, pearihma ja kdrvapatju regulaarselt seebi
ja sooja veega. NB! Arge kastke toodet vette!

8:2 VALISKORPUSE EEMALDAMINE/ASENDAMINE
Vit 3:1.

8:3 KORVAPATJADE EEMALDAMINE/ASENDAMINE

(C:7) Asetage sérmed kdrvapadija serva alla ja tommake seda otse valjapoole.
(C:8) Uue padja paigaldamiseks vajutage seda klapile, kuni padi kinnitub
kldpsatusega oma kohale.

9. VARUOSAD/TARVIKUD

HY68 SV hiigieenikomplekt

Kergesti vahetatav hlgieenikomplekt koosneb kahest summutuspolstrist ja
vajutades kinnitatavast kérvapadjast. Uhtlase sumbuvuse, hiigieenilisuse
ja mugavuse tagamiseks vahetage neid vahemalt kaks korda aastas,
samuti juhul, kui hiigieenikomplekti méni osa on defektne. Kdrvaklapid ja
eriti kdrvapadjad vananevad aja jooksul. Sellepéarast peab neid regulaarselt
kontrollima, tuvastamaks pragusid ja helileket. Kui kdrvapadi on kahjustatud,
vahetage see valja. Vt I6iku Hooldus/puhastamine.

Audiosisendite kaablid (iliksnes vastuvétt)
FL6H J22 — 3,5 mm monokontakt

FL6M J22 — 2,5 mm monokontakt

FL6N J22 — 3,5 mm stereokontakt

FL6CE 3,5 mm - 3,5 mm stereo

Audiokaabel kahesuunaliseks sideks (ICOM-tiilipi)
TAMTO6 kaabel kdnenupu (PTT) ja mikrofoniga, J22 kontakt

Muud varuosad/lisatarvikud
MT53/1**  vdimendusmikrofon (I:1) kasutamiseks véga mdurarohkes
keskkonnas

HY400 Pearihma polster. Paremaks istuvuseks vaiksemal peal kasutage
HY400 pearihma polstrit. Polstrit on lihtne kinnitada standardpolstri kiilge. Vt
paigaldusjuhiseid (J).

Bluetooth’i® sénaméark ja logod on Bluetooth SIG, Inc. registreeritud
kaubamargid ja nende kasutamine kuulub 3M-i litsentsitingimuste alla. K&ik
kaubamargid ja arinimed on nende omanike vara.

3M ei vota endale mingit otsest ega kaudset vastutust (sealhulgas, kuid mitte
Uksnes, saamata jaanud kasumi, kaotatud arivdimaluste ja/vdi hea tahte osas)
kaesolevaga 3M-i poolt esitatud info tdeparasuse eest. Kasutaja peab tagama,
et tooted on kavandatud kasutuse jaoks sobilikud. Kaesoleva avalduse sisu ei
thista ega piira 3M-i vastutust selle hooletusest tingitud surmajuhtumite voi
kehavigastuste osas.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Tassa kayttbohjeessa kuvattu tuote/kuvatut tuotteet tayttaad/tayttavat
henkilénsuojaimia (PPE) koskevan direktiivin 89/686/ETY sekad radio- ja
telepaatelaitteita koskevan direktiiviin (R&TTE) 1999/5/EY vaatimukset. Se
tarkoittaa, ettd se tayttdd CE-merkinnan vaatimukset.

1. OSAT

(A:1) Sankalanka (ruostumatonta terasta)

(A:2) Kaksipistekiinnitys (sankalanka)

(A:3) Tiivisterengas (PVC-kalvo ja polyesterivaahto)
(A:4) Ymparistdaanet toistava mikrofoni

(A:5) Vaimennustyyny (polyesterivaahto)

(A:6) Sisékupu

(A:7) Ulkokuori

(A:8) Pidike

(A:9) Paalakisanka (metallilevy)

A:10) Sovitepehmuste (termoplastinen elastomeeri tai nahka)
(A:11) AUX-audiotulo, 3,5 mm stereo

(A:12) Audiotulo, J22
(A:13) On/Off/Mode
(A:14) VOL+, VOL —
(A:15) Puhemikrofoni
(A:16) Bluetooth-painike
(A:17) Latausliitin

(A:18) Latauslaite
(A:19) Ladattavat AAA NiMH -paristot
(A:20) Stereokaapeli 3,5 mm:n FL6CE

2. SOVITUS JA SAATO

(B:1) Avaa paalakisanka.

(B:2) Veda kuvut ulos. Kallista kuvun yldosaa ulospain varmistaaksesi, etta
kaapelit jaavat paalakisangan ulkopuolelle.

(B:3) Saada kupujen korkeus vetamalla niitd ylos- tai alaspain ja pitamalla
samalla paalakisankaa paikallaan.

(B:4) Paalakisangan on oltava keskella paalakea.

(B:5) Paina kuvut sisdan ennen kuulonsuojaimen kokoontaittamista. Jata noin
4 mm paalakisangasta nakyviin.

(B:6) Taita paalakisanka kokoon kuten kuvassa. Varmista, ettei tiivisterenkaissa
ole taitoksia ja ettéd ne ovat tasaisesti toisiaan vasten. Huom: Muista irrottaa
kaapeli audiotulosta (A:11) ennen paalakisangan kokoontaittamista.

3. KAYTTO/TOIMINNOT

3:1 Paristojen asennus

Irrota vasen ulkokuori.

(C:1) Tyonna tylppakarkinen tyokalu tai sormi pidikkeen reunan alle ja veda
sitd ulospain 3—4 mm.

(C:2) Paina/tyénna pidike alas. Irrota kuori.

Pane tuotteen mukana toimitetut ladattavat AAA NiMH -paristot paikalleen.
Varmista, ettd napaisuudet tulevat oikeinpain.

Headset toimii my0s alkaliparistoilla.

Varoitus! ALA lataa alkaliparistoja, sillé se voi vaurioittaa headsetia.

Kiinnita ulkokuori:

(C:3) Varmista, etta pidike on painettu taysin alas.

Aseta kuori ylosalaisin ja varmista, etté kuoren yldosassa oleva hakanen (C:4)
menee sisakuvun reikaan (C:5).

(C:6) Paina/tyénna pidike ylos, kun kuori on paikallaan.

3:2 Headsetin lataus

Yhdisté latauslaite headsetin latausliittimeen (A:17).

Lataa headsetin paristot tdyteen lataamalla niita 8 tuntia.

Varoitus: Kayta vain alkuperaista latauslaitetta. Muun latauslaitteen kaytto voi

63



Fl

vaurioittaa headsetia.
Varoitus: ALA lataa alkaliparistoja, sillé se voi vaurioittaa headsetia.
Maks. latauslampdétila: +40 °C

3:3 Headsetin kytkeminen paélle ja pois
Paina On/Off/Mode -painiketta (A:13) ja pida se alaspainettuna kaksi sekuntia
kytkedksesi headsetin paalle tai pois.

3:4 Bluetooth-paritus

Headset voidaan parittaa A2DP-, HFP- ja HSP-profiileja tukevien Bluetooth-
laitteiden kanssa.

HUOMAA, ettd voit kuunnella langattomasti stereodantd/musiikkia vain
laitteesta (matkapuhelimesta, tietokoneesta jne.), joka tukee Bluetooth-profiilia
A2DP.

+ Varmista, ettéd headset on ladattu ja kytketty paalta.

+ Paina On/Off/Mode -painiketta (A:13) ja pida se alaspainettuna viisi
sekuntia.
Tama kytkee headsetin paritustilaan, miké vahvistetaan toistuvalla
aaniviestilla: =4 "Bluetooth pairing mode” (Bluetoothin paritustila).

+ Aktivoi puhelimesi Bluetooth-toiminto ja etsi uusia laitteita.
Muutaman sekunnin kuluttua naytélle tulee teksti "Peltor WS5”.

» Valitse "Peltor WS5”.
+ Jos puhelin kysyy salasanaa, nappaile: 0000

+ Paritus on valmis, kun kuulet a&niviestin: = "pairing complete” (paritus
valmis).

Kun Bluetooth-paritustoiminto on aktivoitu, se muodostaa automaattisesti
yhteyden headsetiin seuraavalla kayttokerralla ilmoittamalla “connecting
Bluetooth” (Bluetooth yhdistetdan) ja sen jalkeen: % "connected” (yhdistetty),
kun laitteet on yhdistetty. Voit parittaa ja tallentaa enintdan 4 laitetta. Headset
pyrkii ensin automaattisesti yhdistamaan viimeksi yhdistetyt laitteet.

3:5 Puheluiden hallinta

Puheluiden hallinta edellyttdd headsetin parittamista ja yhdistamista
Bluetooth-ominaisuudella varustettuun matkapuhelimeen, ks. Bluetooth-
paritus.

Puheluihin vastaaminen
Tulevat puhelut ilmaistaan headsetissa soittodanelld. Vastaa painamalla
lyhyesti Bluetooth-painiketta (A:16).

Puhelun hylkéaminen
Hylkaa puhelu pitamalla Bluetooth-painiketta alaspainettuna (A:16).

Aanipuhelu
Paina lyhyesti Bluetooth-painiketta (A:16).

Uudelleenvalinta
Paina ja pida Bluetooth-painike alaspainettuna 2 sekuntia (A:16).

3:6 Ymparistodanten voimakkuuden sadito
Aanenvoimakkuuden liséys: Paina (ylempaa) (+)-painiketta (A:14).
Aénenvoimakkuuden pienentdminen: Paina (alempaa) (-)-painiketta (A:14).

3:7 Puheludinen voimakkuuden s3ato

Voit séataa aanenvoimakkuutta puhelun aikana painamalla painiketta (+) tai
(- ) Paina On/Off/Mode -painiketta (A:13) ja sen jalkeen painiketta (+) tai (-)
saatadksesi ymparistddanten voimakkuutta puhelun aikana.

3:8 Langattomasti toistetun musiikin voimakkuuden saato
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Voit saatad aanenvoimakkuutta langattoman toiston aikana painamalla
painiketta (+) tai (-). Paina lyhyesti On/Off/Mode -painiketta (A:13) ja sen
jalkeen painiketta (+) tai (—) saatdaksesi ymparistoaanten voimakkuutta
musiikin langattoman toiston aikana.

3:9 Konfigurointivalikon asetusten muuttaminen

Headsetissa on konfigurointivalikko, jossa voit séataa asetuksia. Siirtyaksesi
valikkoon paina ja pida alaspainettuna painikkeita (=) ja (+) 2 sekunnin ajan
(headset paallekytkettyna).

Siirtyminen konfigurointivalikkoon vahvistetaan aniviestilla: = "menu” (valikko).
Asetusten muuttamiseen kaytetaan painikkeita (-) ja (+) . Konfigurointivalikossa
siirrytdan painamalla lyhyesti On/Off/Mode -painiketta (A:13).

Katso valikon rakenne ja toimintojen sijainti pikaoppaasta.

Bass Boost (Bassonkorostus)
Bassonkorostuksella saadaan tayteldisempi basso langattomasti stereona
toistettuun musiikkiin.

Musiikin rajoitustila
Kaytossa on kaksi asetusta danitason rajoittamiseksi toistettaessa musiikkia/
aanta langattomasti Bluetooth-yhteydella.

+ ON
Rajoitin alentaa danenvoimakkuustason arvon 82 dB(A) Leq 8 tunnin
jaksolla.

» OFF rajoittaa 8 tunnin kokonaismelualtistuksen arvoon 82 dB(A) Leq.
Jos ddnenvoimakkuus ylittaa 82 dB (A), sita alennetaan erittain voimakkaasti,
kun paivittdinen melualtistusannos on saavutettu.
Tama vahvistetaan daniviestilla: = "daily dose reached” (paivaannos
tayttynyt).
Annosmittari nollautuu 24 tunnin vélein.

Varoitus: Paivaannos voi ylittya, jos paristot poistetaan ja vaihdetaan, tai jos
tehdasasetus aktivoidaan.

Tasapaino
Muuttaa vasemman ja oikeanpuoleisen ymparistdaanikanavan valista
tasapainoa.

Taajuuskorjain

Muuttaa ymparistdaanten taajuutta.
* Matala

* Normaali

» Korkea

« Erittain korkea

Ulkoinen tulo (koskee vain audiotuloa J22 — A:12)

+ OFF — kéayta tata tilaa, kun audiotulo J22 ei ole kaytossa

+ ON - kayta tata tilaa, jos audiotuloon J22 on liitetty kaapeli

+ Mikrofoni — kayta tata tilaa, jos audiotuloon J22 on liitetty varsimikrofoni

Sivuddnen voimakkuus (koskee vain Hands Free Bluetooth -aanta)
+ POIS

+ HILJAINEN

+ NORMAALI

+ VOIMAKAS

Sivuddnen vaimennus
+ON
* OFF

Tehdasasetusten palautus
Palauttaa kaikkiin toimintoihin tehdasasetukset.
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3:10 Ulkoisten laitteiden kaapeliliitanta
Ulkoisia laitteita voidaan yhdistaa audiotulon J22 (A:12) tai 3,5 mm:n liittimen
(A:11) kautta. Katso kaapeleiden tiedot luvusta Varaosat/Lisévarusteet (l).

4. MUUT TOIMINNOT

« Viimeiset asetukset tallentuvat muistiin, kun headsetin virta katkaistaan.

+ Virta katkeaa automaattisesti, jos mitaan toimintoa ei ole kaytetty kahteen
tuntiin. Automaattinen virrankatkaisu ilmaistaan aaniviestilla: = "automatic
power off” (automaattinen virrankatkaisu).

* Alhainen paristojannite ilmaistaan aaniviestilla: =4 "low battery” (alhainen
paristojannite).

5. TARKEITA KAYTTOTIETOJA

Kuulonsuojainta on kaytettava, saadettava, puhdistettava ja hoidettava tdaman

kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti.

» Kuulonsuojaimessa on kuuleva kuulonsuojain -toiminto. Tarkasta ennen
laitteen kayttéa, ettd tdma ominaisuus toimii. Jos havaitset toiminnassa
hairigita tai vikoja, toimi valmistajan antamien hoito- ja paristonvaihto-
ohjeiden mukaisesti.

» Kayta kuulonsuojaimia koko ajan oleskell i melui ymparistdssa.

» Tietyt kemikaalit voivat vahingoittaa tata tuotetta. Lisatietoja saa
valmistajalta.

* Tama kuulonsuojain on varustettu sdhkdiselld audiotulolla. Kayttajan on
tarkastettava suojaimen toimivuus ennen kayttdéa. Jos toiminnassa

havaitaan hairid, kayttajan on noudatettava valmistajan antamia ohjeita.

* VAROITUS - Taman kuulonsuojaimen séhkdisen audiopiirin 1ahtosignaali
voi ylittda paivittdisen aanitasorajan.

» Kuulonsuojain on varustettu séhkoiselld audiotulolla. Tarkasta ennen
laitteen kayttéa, ettd tdma ominaisuus toimii. Jos havaitset toiminnassa
hairidita tai vikoja, toimi valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

» Jos hairi6t lisaantyvat tai &dnenvoimakkuus heikkenee liikaa, on aika ladata
tai vaihtaa paristot. Al koskaan vaihda tai asenna paristoja laitteen virran
ollessa kytkettyna. Varmista ennen tuotteen kayttoa, etta paristot on asetettu
oikeinpain.

+ Sailyta tuotetta ilman paristoja.

* Lammita kuulonsuojainta ennen kayttéa erittain kylmalla saalla.

» Kayttajan on varmistettava, ettd suojaimien toimivuus tarkastetaan
sdannollisesti.

* Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa suojaimen
akustiseen suorituskykyyn.

» Joillakin tyépaikoilla viihdelaitteiden kayttd voi heikentaa
varoitusaanimerkkien kuulemista.

» Toimintakyky voi heiketé paristojen vanhetessa.

» Naita kuulonsuojaimia saa kayttaa vain seuraavien teollisuuskypéarien
kanssa: (K)

Huom: Jos néita suosituksia ei noudateta, suojaimen vaimennus voi heiketé ja
aiheuttaa kuulon heikkenemisen.

VAROITUS!

Kuulevan kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin Iahtdsignaali voi
ylittéa ulkoisen aanitason.

TARKEAA! Varmista paras suojausteho siirtdméllé hiukset syrjaan korvien
ympariltd niin, etta tiivisterenkaat sulkeutuvat tiiviisti paata vasten. Silmalasin
sankojen on oltava mahdollisimman ohuet ja tiiviisti paatéa vasten aanivuotojen
minimoimiseksi. Kayttdlampétila: -20 °C - +55 °

6. TEKNISET TIEDOT

6:1 Vaimennusarvot, SNR (D)

Headsetin vaimennusarvot ja danitasot on testattu ja hyvaksytty standardien
EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 ja
soveltuvilta osin standardin EN 352-1: 2002 mukaisesti. Sertifikaatin
on laatinut Ty6terveyslaitos, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki
(rekisterdintinumero 0403).
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Selitys vaimennusarvotaulukoihin:
1. Paino

2. Taajuus (Hz)

3. Keskivaimennus (dB)

4. Standardipoikkeama (dB)

5. Odotettu vaimennus (dB)

6:2 Tulosignaalin taso/kéyttoaika audiotulossa J22 (E)

Suurin sallittu audiosignaali suhteessa kayttdaikaan. Jotta danitaso ei nousisi
haitallisen korkeaksi, ei annettuja tulosignaalitasoja saa ylittda (puhesignaalin
keskiarvo). Kuulokkeiden danenvoimakkuuden pitk&aikaiseksi keskiarvoksi on
mitattu maks. 82 dB(A):n danitasoa vastaava taso.

1. Tuntia/pv

2. Keskitaso/sahkdinen signaali X = 20 mV

6:3 Melualtistus kédytettdessa audiotuloa J22 (F)

6:4 Melualtistus kaytettdessa 3,5 mm:n audiotuloa
Kuulokkeille on mitattu musiikin ekvivalentiksi aanitasoksi maks. 82 dB(A).
Maks. tulotaso 1,5 Vrms.

6:5 Kriteeritasot (G)

Kriteeritaso on suojan ulkopuolella vallitseva melutaso (A-painotettuna
aanenpainetasona mitattuna), joka aiheuttaa 85 dB(A):n aanitason kupujen
sisdpuolelle. Melutaso riippuu melun luonteesta. H on 1ahinna korkeataajuista
melua, M on melua, jossa mikaan taajuus ei ole hallitsevana, ja L on 1dhinna
matalataajuista melua.

6:6 Paristotyyppi

Headsetissa voidaan kayttaa kaikentyyppisia 1,2 — 1,5 V AAA-paristoja (NiMH,
NiCd, alkali, litum, mangaani jne.), mutta vain NiMH- ja NiCd-paristot ovat
ladattavia.

6:7 Pariston kestoika

Paristojen odotettu kestoikéd voi vaihdella paristojen merkistd ja tuotteen
kayttélampatilasta riippuen. Alhainen paristojannite ilmaistaan aaniviestilla: =
"low battery”. Headset ei toimi parhaalla mahdollisella tavalla, jos paristojannite
on alhainen.

2*AAANIMH

Kestoiké
Ympéristdadanet + Bluetooth (kdytdssa) >12h

| Vain ympéristdaanet + Bluetooth ei kdytéssd | >80h

2*AAA Alkali

Kestoika
Ympéristodanet + Bluetooth (kdytdssa) >12h

| Vain ympéristdaénet + Bluetooth ei kdytdssd | >80h

6:8 Bluetooth

AVRCP 1.0

Headset on suunniteltu Bluetooth-standardille V.2.1 (headset- ja handsfree-
profiilit + A2DP) ja se on sertifioitu standardien: EN 300 328-17 (radiotesti), EN
301 489-1/-17 (EMC-testi), EN 60 950-1 (sahkoturvallisuus) FCC part 15.247
(US-radiotesti) ja I.C. (kanadalainen radiotesti).

7. SAILYTYS
Ala sailytd headsetia yli +55 °C:n lampétilassa, esim. auringossa tuulilasilla tai
ikkunalla. Ala sailyté kuulonsuojainta alle =55 °C:n lampétilassa.

HUOM: Varmista, ettd kaapeli on irrotettu audiotulosta ennen paalakisangan
kokoontaittamista.
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(H:1) VAARIN. Kaikki sankalangat téytyy tyontda taysin sisdan ennen
paalakisangan kokoontaittamista.

(H:2) OIKEIN. Tiivisterenkaiden on oltava tiiviisti toisiaan vasten.

(H:3) KOSTEUS. Kaanna kuvut ulospain. Irrota tiivisterenkaat niin, etta
vaimennustyynyt padsevat kuivumaan. Asenna ne takaisin. Katso lisdohjeet
luvusta Hoito/Puhdistus.

Poista paristot, jos kuulonsuojain siirretddn sailytykseen pitemmaksi ajaksi.
Tarkasta laitteen toiminta paristojen vaihdon jalkeen.

8. HOITO/PUHDISTUS

Tama tuote on WEEE-direktiivin 2002/96/EY mukainen ja se voidaan
kierrattad. Havita tuote kansallisten maardaysten mukaisesti. Toimita
tuote elektroniikkatuotteiden kierratyspisteeseen.

8:1 PUHDISTUS
Puhdista/desinfioi kuvut, paalakisanka ja tiivisterenkaat saanndllisesti
saippualla ja lampimalla vedella. Huom: Al upota niiti veteen!

8:2 ULKOKUORTEN IRROTUS/VAIHTO
Katso 3:1

8:3 TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS/VAIHTO

(C:7) Tyonna sormet tiivisterenkaan reunan alle ja veda suoraan ulospain.
(C:8) Aseta uusi tiivisterengas painamalla sitd niin, ettd se napsahtaa
paikalleen.

9. VARAOSAT/LISAVARUSTEET

HY68 SV Hygieniasarja

Helposti vaihdettava hygieniasarja, jossa on kaksi vaimennustyynya seka
nepparikiinnitteiset tiivisterenkaat. Se on vaihdettava vahintaan kaksi kertaa
vuodessa tasaisen vaimennuksen, hyvan hygienian ja kayttdmukavuuden
varmistamiseksi, tai jos jokin hygieniasarjan osista on vioittunut. Headset ja
etenkin tiivisterenkaat saattavat heiketd ajan myoéta ja ne on tarkastettava
saannodllisesti mahdollisten halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi. Jos
tiivisterengas on vioittunut, se on vaihdettava. Katso luku Hoito/Puhdistus.

Kaapelit audiotuloihin (vain vastaanotto)
FL6H J22 3,5 mm:n monoliitdntaan

FL6M J22 2,5 mm:n monoliitdntaan

FL6N J22 3,5 mm:n stereoliitantaan

FL6CE 3,5 mm 3,5 mm:n stereoliitdntaan

Audiokaapeli kaksisuuntaiseen viestintdan (Tyyppi ICOM)
TAMTO06 Kaapeli puhepainikkeella (PTT) ja mikrofonilla, J22-liitanta

Muut varaosat/lisdvarusteet
MT53/1**  Varsimikrofoni (I:1) yhteydenpitoon &arimmaisen meluisissa
ymparistdissa

HY400 Sovitepehmuste. Sovitepehmuste HY400 parantaa suojaimen
istuvuutta pienikokoisessa paassa. Sovite on helppo kiinnittdd suojaimen
pehmusteeseen. Katso asennusohjeet (J).

Bluetooth®sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc..n omistamia
rekisterdityja tavaramerkkeja ja 3M:lla on niiden kayttéon tarvittava lisenssi.
Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat omistajiensa omaisuutta.

3M ei hyvaksy tdssa antamiensa tietojen luotettavuudesta aiheutuvaa suoraa tai
epasuoraa vaadetta (sisaltden mutta niihin rajoittumatta tulojen, liiketoiminnan
jaltai goodwillin menetyksen). Kayttajan velvollisuus on maaritelld tuotteiden
sopivuus niille aiottuun kayttétarkoitukseen. Mikéan tassa sanottu ei poista tai
rajoita 3M:n tuottamusvastuuta kuolemantapauksesta tai henkilévahingosta,
joka johtuu sen huolimattomasta menettelysta.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Le(s) produit(s) décrit(s) dans les présentes instructions d'utilisation est/sont
en conformité avec les dispositions énoncées dans la directive 89/686/CEE
traitant des équipement de protection individuelle (EPI) et dans la directive
1999/5/CE qui traite des équipements hertziens et des équipements terminaux
de télécommunications (R&TTE). lls répondent ainsi aux exigences de
marquage CE.

1. QU’EST—CE QUI EST QUOI

(A:1). Arceau de serre-téte (acier inoxydable)

(A: Fixation bipoints (arceau serre-téte)

(A: Anneau d’étanchéité (feuille PVC et mousse polyester)
(A: Microphone pour les sons ambiants

(A: Mousse d’atténuation (mousse polyester)

(A: Coquille intérieure

(A: Coquille extérieure

(A: Clapet

(A: Serre-téte (feuille métallique)

(A:10). Rembourrage du serre-téte (élastomeére thermoplastique ou cuir)
(

(

(

(

(

(

(

(

(

(

>
R SIS RCREA NS

A:11) Entrée audio AUX, fiche stéréo de 3,5 mm
A:12) Entrée audio, J22

A:13) Mode/On/Off (M/A)

A:14) VOL+, VOL —

A:15) Microphone pour parler

A:16) Bouton Bluetooth

A:17) Prise de chargement

A:18) Chargeur

A:19) Piles rechargeables NiMH type AAA

A:20) Cable stéréo avec fiches de 3,5 mm. FL6CE

2. AJUSTEMENT

(B:1) Ouvrez le serre-téte.

(B:2) Faites glisser les coquilles vers I'extérieur. Basculez la partie supérieure
de la coquille vers I'extérieur pour veiller a ce que les arceaux soient positionnés
a I'écart du serre-téte.

(B:3) Réglez la hauteur des coquilles en les tirant vers le haut ou le bas, tout
en maintenant le serre-téte en place.

(B:4) Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte.

(B:5) Rentrez les coquilles avant de plier la protection auditive. Laissez environ
4 mm (1/8») de I'arceau du serre-téte visible.

(B:6) Pliez le serre-téte (voir illustration). Vérifiez que les anneaux d’étanchéité
ne sont pas plissés et qu'’ils sont placés I'un contre I'autre. Attention : Veillez a
retirer le cable de I'entrée audio (A:11) avant de plier le serre-téte.

3. UTILISATION/FONCTIONS

3:1 Insertion des piles

Retirez la coquille extérieure gauche.

(C:1) Insérez un outil émoussé ou un doigt sous le bord du clapet et tirez 3 a
4 mm vers 'extérieur.

(C:2) Appuyez/faites glisser le clapet vers le bas. Retirez la coquille.

Insérez les piles rechargeables NiMH de type AAA, fournies avec le produit.
Assurez-vous que les pdles sont correctement positionnés.

Le headset fonctionne également avec des piles alcalines.

Avertissement ! NE PAS charger des piles alcalines car cela pourrait
endommager le headset.

Remplacement de la coquille extérieure :

(C:3) Vérifiez que le clapet est completement enfoncé.

Positionnez la coquille de haut en bas et veillez a ce que le crochet du haut de
la coquille (C:4) entre dans le trou de la coquille intérieure (C:5).

(C:6) Appuyez/faites glisser le clapet vers le haut dés que la coquille est en
place.
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3:2 Chargement du headset

Raccordez le chargeur a la prise de chargement sur le headset (A:17).
Chargez le headset pendant 8 heures pour atteindre la capacité maximale
des piles.

Avertissement : Utilisez seulement le chargeur d’origine. L'utilisation d’un
autre chargeur peut endommager le headset.

Avertissement : NE PAS charger des piles alcalines car cela pourrait
endommager le headset. Température de chargement max.: +40°

3:3 Activation et désactivation du headset
Appuyez sur le bouton Mode/On/Off (A:13) pendant deux secondes pour
activer ou désactiver le headset.

3:4 Synchronisation Bluetooth™

Le headset peut étre synchronisé et connecté a des unités Bluetooth qui
supportent les profils A2DP, HFP et HSP.

NOTEZ que vous pouvez seulement écouter de la musique/sons stéréo en
continu d’une unité (téléphone portable, ordinateur, etc.) qui supporte le profil
A2DP Bluetooth.

» Assurez-vous que le headset est chargé et désactivé.

* Appuyez sur le bouton Mode/On/Off (A:13) pendant cing secondes.
Cela met le headset en mode synchronisation, confirmé par un message
vocal répété : # « Mode synchronisation Bluetooth ».

» Activez la fonction Bluetooth de votre téléphone et recherchez de nouvelles
unités.
« Peltor WS5 » s’affichera a I'écran apres quelques secondes.

+ Sélectionnez « Peltor WS5 ».
+ Sile téléphone vous demande un mot de passe, entrez : 0000

+ La synchronisation est confirmée lorsque vous entendez le message vocal :
) « synchronisation compléte ».

Dés que la fonction synchronisation Bluetooth est activée, elle établira
automatiquement la connexion avec le headset la prochaine fois que le
headset sera utilisé avec le message vocal de confirmation « connexion
Bluetooth », puis : 4 « connectées » lorsque les unités sont connectées. Vous
pouvez synchroniser et garder jusqu’a 4 unités. Le headset essayera d’abord
automatiquement de se connecter a I'unité la plus récemment connectée.

3:5 Gestion des appels téléphoniques

Pour gérer des appels téléphoniques, le headset doit étre synchronisé et
connecté a un téléphone portable avec Bluetooth, voir synchronisation
Bluetooth.

Répondre aux appels
Les appels téléphoniques entrants sont indiqués par une sonnerie dans le
headset. Répondez en appuyant brievement sur le bouton Bluetooth (A:16).

Refuser un appel
Vous pouvez refuser de répondre a un appel en appuyant plus longuement sur
le bouton Bluetooth (A:16).

Numérotation vocale
Appuyez brievement sur le bouton Bluetooth (A:16).

Recomposition du dernier numéro
Appuyez sur le bouton Bluetooth pendant 2 secondes (A:16).
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3:6 Réglage du volume des sons ambiants
Pour augmenter le volume. Appuyez sur le bouton (supérieur) + (A:14).
Pour réduire le volume. Appuyez sur le bouton (inférieur) — (A:14).

3:7 Réglage du volume de communication

Vous pouvez régler le volume pendant une communication en appuyant sur
les boutons (+) ou

(-). Appuyez sur le bouton Mode/On/Off (A:13), puis sur (+) ou (-) pour régler
le volume des sons ambiants pendant une communication.

3:8 Réglage du volume de la musique en continu

Vous pouvez régler le volume lorsque vous écoutez de la musique en continu
en appuyant sur les boutons (+) ou (-). Appuyez brievement sur le bouton
Mode/On/Off (A:13), puis sur (+) ou (-) pour régler le volume des sons
ambiants pendant I'écoute musicale.

3:9 Modification des réglages dans le menu Configuration

Le headset dispose d’'un menu Configuration ou vous pouvez modifier les
réglages. Pour accéder au menu, appuyez pendant deux secondes sur les
boutons (+) et (=) (avec le headset allumé).

L'accés au menu Configuration est confirmé par le message vocal : # « menu
». Utilisez les boutons (+) et (—) pour modifier les réglages. Pour parcourir le
menu Configuration, appuyez brieévement sur le bouton Mode/On/Off (A:13).
Consultez le guide rapide sur la fagon dont le menu a été construit et sur
'emplacement des fonctions.

Bass Boost (Renforcement des basses)

Cette fonction renforce les basses de la musique stéréo en continu.

Mode Limiteur Musique
Il'y a deux réglages pour limiter le niveau sonore lors d’écoute audio/musique
en continu avec Bluetooth

+ ON
Le limiteur réduit le niveau du volume a 82 dB(A) Leq sur 8 heures

» OFF limite I'exposition sonore total sur 8 heures a 82 dB(A) Leq
Si le volume réglé dépasse 82 dB(A) il sera réduit a un volume tres bas dés
que la dose quotidienne a été atteinte.
Cela est confirmé par le message vocal : ## « dose quotidienne atteinte ».
Le dosimetre sera réinitialisé tous les 24 heures.

Avertissement : La dose quotidienne peut étre dépassée si les piles sont
retirées et remplacées, ou si le réglage d’usine par défaut est activé.

Balance

Modifie la balance gauche-droite du son ambiant.
Egaliseur

Modifie le caractére fréquence d’'un son ambiant.
* Bas

* Normal

* Haut

* Trés haut

Entrée externe (s’applique seulement pour entrée audio J22 — A:12)

* OFF — utilisez ce mode lorsque I'entrée audio J22 n’est pas utilisée

+ ON - utilisez ce mode si un cable est raccordé a I'entrée audio J22

* Microphone — utilisez ce mode si un microphone a bras est raccordé a
I'entrée audio J22

Volume Retour (seulement pour son Bluetooth mains libres)

- OFF (A)
-BAS

72



* NORMAL
* HAUT

Réduction du bruit effet local
+ON
* OFF

Réinitialisation au réglage usine
Réinitialisation de toutes les fonctions aux réglages usine

3:10 Raccordement d’équipement externe par cable

Un équipement externe peut étre raccordé via I'entrée audio J22 (A:12) ou
la prise de 3,5 mm (A:11). Pour information sur divers cables, voir la section
Piéces de rechange/Accessoires ().

4. AUTRES FONCTIONS

Les derniers réglages sont mémorisés au moment de la mise hors tension
du headset.

Coupure automatique aprés deux heures si aucune fonction n’est activée.
La coupure automatique est indiquée par un message vocal : = « coupure
automatique ».

La faible tension des piles est indiquée par un message vocal : ## « faible
tension ».

5. INFORMATION UTILISATEUR IMPORTANTE

La protection auditive doit étre utilisée, ajustée, nettoyée et entretenue
conformément aux instructions de ce mode d’emploi.

La protection auditive est équipée de modulation sonore. Vérifiez que

cette caractéristique fonctionne avant d'utiliser 'unité. En cas de distorsion
ou de défauts, consultez les instructions du fabricant pour I'entretien et le
remplacement des piles.

Portez toujours la protection auditive pendant toute la durée d’exposition a
des bruits nocif

Certaines substances chimiques peuvent affecter négativement ce produit.
Le fabricant peut fournir de plus amples renseignements.

Cette protection auditive comporte une entrée audio électrique.

Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement du produit
avant son usage. En cas de distorsion, il est recommandé de suivre les
instructions du fabricant.

AVERTISSEMENT - Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite d’exposition quotidienne.
La protection auditive est dotée d’'une entrée audio électrique. Vérifiez

que cette caractéristique fonctionne avant d'utiliser 'unité. Consultez les
instructions du fabricant en cas de distorsion ou de défauts.

Il convient de remplacer ou de charger les piles si la distorsion sonore
augmente ou que le volume devient trop faible. Ne remplacez ou n’insérez
jamais de piles lorsque 'unité est sous tension. Veillez a ce que les piles
soient correctement installées avant d'utiliser le produit.

Rangez le produit sans les piles.

Dans des conditions extrémement froides, chauffez la protection auditive
avant utilisation.

Le porteur doit s’assurer que les coquilles sont régulierement vérifiées pour
un meilleur usage.

L’adaptation de protections d’hygiéne sur les anneaux d’étanchéité peut
affecter les performances acoustiques des coquilles.

Sur certains lieux de travail, 'audibilité des signaux d’avertissement peut
étre entravée lorsque I'équipement d’agrément est utilisé.

La performance peut diminuer avec l'usure de la batterie.

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées uniquement avec
les casques de sécurité industriels suivants : (K)

Attention : Le non-respect de ces recommandations peut causer une
atténuation, ce qui pourrait provoquer des lésions auditives.
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AVERTISSEMENT !

Le son du circuit a modulation sonore sur la protection auditive peut dépasser
le niveau sonore externe.

IMPORTANT ! Pour une protection optimale, écartez les cheveux autour des
oreilles de sorte que les anneaux d’étanchéité s’appliquent fermement contre
la téte. Les branches de lunettes doivent étre aussi fines que possible et aussi
prés que possible de la téte pour minimiser les fuites acoustiques.
Températures de fonctionnement : -20° C a +55°

6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

6:1 Valeurs d’atténuation, SNR (D)

Les valeurs d’atténuation et les niveaux de bruit du headset sont testés et
homologués conformément aux normes européennes EN 352-3: 2002, EN
352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8 : 2008 et aux parties applicables
de la norme EN 352-1: 2002 Certificat délivré par FIOH, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finlande
(organisme notifié no 0403).

Explication des tableaux de valeurs d’atténuation :

1. Poids

2. Fréquence (Hz)

3. Atténuation moyenne (dB)

4. Ecart type (dB)

5. Atténuation attendue (dB)

6:2 Niveau signal d’entrée / durée d’utilisation de I’entrée audio J22 (A:12)
Signal audio maxi autorisé par rapport a la durée d'utilisation. Pour empécher
des niveaux sonores nocifs sur I'ouie, le signal d’entrée ne doit pas dépasser
les valeurs indiquées (niveau sonore parole moyenne). La valeur moyenne
a long terme du volume de I'écouteur est mesurée a un niveau qui n’excéde
pas 82 dB(A).

1. Heures/jour

2. Niveau moyen/signal électrique X= 20 mV.

6:3 Exposition sonore en utilisant I'’entrée audio J22 (F)

6:4 Exposition sonore en utilisant I’entrée audio de 3,5 mm
Le niveau du volume de I'écouteur est mesuré a 82 dB(A) maxi équivalent du
niveau sonore. Niveau signal d’entrée maxi 1,5 Vrms.

6:5 Niveaux critéres (G)

Un niveau critére est la quantité de bruit (mesurée en niveau de pression
sonore A) a I'extérieur de la protection auditive qui donne 85 dB(A) a l'intérieur.
Le niveau extérieur dépend du type de bruit. H est un bruit dominé par une
haute fréquence, M est un bruit qui n'est pas dominé par une fréquence
spécifique et L est un bruit dominé par une basse fréquence.

6:6 Type de pile

Tous les types de piles AAAde 1,2 a 1,5 V peuvent étre utilisés (NiMH, NiCd,
alcaline, lithium, manganeése, etc.), mais seulement les piles NiMH et NiCd
peuvent étre rechargées.

6:7 Durée de vie des piles

La durée de vie des piles peut varier selon la marque et la température a
laquelle le produit est utilisé. La faible tension des piles est indiquée par
un message vocal : ## « faible tension ». Les fonctions du headset ne
fonctionneront pas de fagon optimale lorsque la tension des piles est faible.

2 x AAA NIMH
Mode Durée de vie
Surround + Bluetooth (actif) >12h

| Surround seulement + Bluetooth désactivée | >80h |

2 x AAA alcalines
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Mode Durée de vie
Surround + Bluetooth (actif) >12h
| Surround seulement + Bluetooth désactivée | >80h |

6:8 Bluetooth

21

A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Le headset a été congu en conformité avec la norme Bluetooth V.2.1 (headset
et profils mains libres + A2DP) et a été testé conformément a : EN 300 328-17
(test radio), EN 301 489-1/-17 (test CEM), EN 60 950-1 (sécurité électrique),
FCC partie 15.247 (test radio US) et I.C. (test radio canadien).

7. RANGEMENT

Ne rangez pas la protection auditive dans des températures dépassant +55
°C, par exemple le tableau de bord ou derriere une fenétre. Ne rangez pas la
protection auditive dans des températures inférieures a -55 °C.

ATTENTION : Veillez a retirer le cable de I'entrée audio avant de plier le serre-
téte.

(H:1) INCORRECT. Les arceaux du serre-téte doivent étre complétement
rentrés avant de plier le serre-téte.

(H:2) CORRECT. Les anneaux d’étanchéité doivent étre placés I'un contre
l'autre.

(H:3) LORSQU’ELLES SONT HUMIDES. Basculez les coquilles vers I'extérieur.
Retirez les anneaux d’étanchéité afin que les mousses d’atténuation puissent
sécher. Remettez-les. Voir la section Entretien/Nettoyage pour plus de détails.

Retirez les piles lorsque la protection auditive n’est pas utilisée pendant une
durée prolongée. Vérifiez le fonctionnement de I'unité apres le remplacement
des piles.

8. ENTRETIEN/NETTOYAGE

Ce produit est couvert par la directive 2002/96/CE (DEEE) et il est
recyclable. Eliminez le produit en conformité avec la réglementation
nationale. Utilisez le systéme de recyclage local pour produits
électroniques.

8:1 NETTOYAGE

Nettoyez/désinfectez régulierement les coquilles, le serre-téte et les anneaux
d’étanchéité avec du savon et de 'eau tiéde. Attention : Ne pas les plonger
dans I'eau !

8:2 RETIRER/REMPLACER LES COQUILLES EXTERIEURES
Voir 3:1

8:3 RETIRER/REMPLACER LES ANNEAUX D’ETANCHEITE

(C:7) Insérez les doigts sous le bord de I'anneau d’étanchéité et tirez vers
I'extérieur.

(C:8) Insérez I'anneau d’étanchéité neuf en appuyant dessus jusqu’a ce qu'il
s’encliquette.

9. PIECES DE RECHANGES/ACCESSOIRES

HY68 SV Kit d’hygiéne

Kit d’hygiene facilement remplagable, composé de deux mousses
d’atténuation et de deux anneaux d’étanchéité avec fixation par encliquetage.
A remplacer tous les six mois au moins pour assurer un niveau constant
d’atténuation, d’hygiéne et de confort, ou bien si un élément du kit d’hygiéne
est défectueux. Le headset et tout particulierement les anneaux d’étanchéité
peuvent se détériorer au fur et a mesure de leur utilisation et doivent étre
vérifiés régulierement afin qu’il n’y ait pas de fissures ou pertes d’atténuation.
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Si un anneau d’étanchéité est endommagé, il faut le remplacer. Voir la section
Entretien/Nettoyage.

Cables pour entrées audio (réception seulement)
FL6H J22 pour fiche mono de 3,5 mm

FL6M J22 pour fiche mono de 2,5 mm

FL6N J22 pour fiche stéréo de 3,5 mm

FL6CE 3,5 mm pour fiche stéréo de 3,5 mm

Cable audio pour communication émission/réception (type ICOM)
TAMTO6 Céable avec bouton pousser pour parler (PTT) et microphone, prise J22
Autres piéces de rechange/accessoires

MT53/1** Microphone a bras (I:1) pour communication en milieux extrémement
bruyants.

HY400 Rembourrage serre-téte. Pour un ajustement optimal aux tétes de petite
taille, utilisez le rembourrage serre-téte HY400. Celui-ci se fixe facilement sur
le rembourrage standard. Voir les instructions d’installation (J).

Le mot-symbole Bluetooth® et les logos sont des marques déposées et la
propriété de Bluetooth SIG, Inc., et toute utilisation des marques par 3M est
sous licence. D’autres marques et noms commerciaux sont ceux de leur
propriétaire respectif.

‘3M n’accepte aucune responsabilité, qu’elle soit directe ou corrélative (y
compris, mais non limité & des pertes de bénéfices, d’activité et/ou de goodwill)
dues a la confiance de l'information ci-incluse fournie par 3M. Il revient a
I'utilisateur de déterminer si les produits sont appropriés a leur utilisation visée.
Rien dans cette déclaration n’a pour but d’exclure ou de limiter la responsabilité
de 3M pour la mort ou les blessures corporelles en raison d’une quelconque
négligence.’
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(1) Ugradbeni dijelovi

(2) Ugradnja i podesavanje

(3) Upotrebal/Funkcije
3:1 Umetanje baterija
3:2 Punjenje slusalica
3:3 Ukljucivanje i iskljucivanje slusalica
3:4 Bluetooth™ uparivanje
3:5 Upravljanje telefonskim pozivima
3:6 PodeSavanje glasnoce okolnog zvuka
3:7 PodeSavanje glasnoce poziva
3:8 PodeSavanje glasnoce streaming glazbe
3:9 Promjena postavki u konfiguracijskom izborniku
3:10 Spajanje vanjske opreme pomocu kabela

(4) Ostale funkcije
(5) Vazne informacije za korisnika

(6) Tehnicki podaci

6:1 Vrijednosti prigusenja

6:2 Razina ulaznog signala / vrijeme koristenja audio ulaza J22 (A:12)
6:3 IzloZzenost zvuku kod kori$tenja audio ulaza J22 (A:12)

6:4 I1zloZenost zvuku pri koriStenju audio ulaza od 3,5 mm (A:11)

6:5 Razine kriterija

6:6 Vrsta baterija

6:7 Vrsta baterija

6:8 Bluetooth™

(7) Spremanje

(8) Odrzavanje/€isc¢enje

8:1 Ciséenje

8:2 Skidanje/zamjena vanjske Skoljke
8:3 Skidanje/zamjena jastuci¢a za usi

(9) Rezervni dijelovi / dodatna oprema
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Proizvodi opisani u ovim uputama za korisnike sukladni su odredbama
direktive za osobnu zastitnu opremu (PPE) 89/686/EEZ i direktive za radio i
telekomunikacijsku opremu (R&TTE) 1999/5/EZ. Prema tome, ona ispunjava
zahtjeve za dobivanje oznake CE.

1. UGRADBENI DIJELOVI

(A:1) Zigani obrug za glavu (nehrdajudéi éelik)

(A:2) Spona za pri¢vrs¢ivanje u dvije tocke (na zicanom obrucéu za glavu)
(A:3) Jastucici za usi (PVC folija i poliesterska pjena)
(A:4) Mikrofon za okolni zvuk

(A:5) Prigusni jastucici (poliesterska pjena)

(A:6) Unutarnja skoljka

(A:7) Vanjska Skoljka

(A:8) Spona

(A:9) Obru¢ za glavu (limena oplata)

A:10) Postava obruca za glavu (termoplasti¢ni elastomer ili koza)
(A:11) AUX audio ulaz, 3,5 mm stereo

(A:12) Audio ulaz, J22

(A:13) UKlj./isklj./nacini rada

(A:14) Glasnoca (VOL)+, VOL-

(A:15) Mikrofon za govor

(A:16) Gumb za Bluetooth

(A:17) Prikljuak za punja¢

(A:18) Punjac

(A:19) Punjive AAA NiMH baterije

(A:20) Stereo kabel 3,5 mm. FL6CE

2. UGRADNJA | PODESAVANJE

(B:1) Otvorite obru¢ za glavu.

(B:2) Izvucite $koljke. Nagnite gornji dio Skoljke prema van kako biste Zice
odmaknuli od obruc¢a za glavu.

(B:3) Podesite visinu $koljki pomicanjem gore dolje pridrzavajuci pritom obru¢
za glavu da ostane na mjestu.

(B:4) Obru¢ za glavu potrebno je smjestiti to¢no okolo vrha glave.

(B:5) Spojite Skoljke prije sklapanja $titnika za usi. Ostavite neka se vidi oko 4
mm Zice obruca za glavu.

(B:6) Sklopite obru¢ za glavu prema prikazu na slici. Pobrinite se da jastucici
za usi ne budu presavijeni te da su ravno postavljeni jedan prema drugom.
Napomena: Provijerite jeste li uklonili kabel iz audio ulaza (A:11) prije nego $to
sklopite obru¢ za glavu.

3. UPOTREBA/FUNKCIJE

3:1 Umetanje baterija

Skinite lijevu vanjsku Skoljku.

(C:1) Ispod ruba spone umetnite neki tupi alat ili prst i izvucite ga oko 3—4 mm.
(C:2) Pritisnite i pogurajte sponu nadolje. Skinite $koljku.

Umetnite punjive AAA NiMH baterije koje su uklju¢ene u opseg isporuke
proizvoda. Pripazite na ispravan polaritet.

Slusalice mogu raditi i s alkalnim baterijama.

Upozorenje! Punjenje alkalnih baterija se NE preporucuje jer se tako mogu
ostetiti baterije.

Zamjena vanjske skoljke:

(C:3) Provjerite je li spona skroz pritisnuta nadolje.

Skoljku postavljajte odozgo prema dolje, vodeéi raduna da se kuka na vrhu
Skoljke (C:4) smjesti u odgovarajuci otvor na unutarnjoj skoljki (C:5).

(C:6) Pritisnite i pogurajte sponu nagore nakon $to se Skoljka smjesti na svoje
mjesto.

3:2 Punjenje slusalica
Punja¢ spojite s priklju¢kom za punja¢ na slusalici (A:17).
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Radi postizanja maksimalnog kapaciteta napunjenosti punite sluSalice oko
osam sati.

Upozorenje: Upotrebljavajte isklju¢ivo originalni punja¢. Upotrebom nekog
drugog punjaca mozete ostetiti slusalice.

Upozorenje: Punjenje alkalnih baterija se NE preporucuje jer se tako mogu
ostetiti baterije.

3:3 Ukljuéivanije i iskljucivanje slusalica
Radi ukljuéivanja ili isklju¢ivanja slusalica, pritisnite gumb uklj./isklj./nacini rada
(A:13) i zadrzite ga pritisnutim oko dvije sekunde.

3:4 Bluetooth™ uparivanje

Slusalice se mogu upariti i povezati s Bluetooth uredajima koji podrzavaju
A2DP, HFP i HSP profile.

NAPOMINJEMO da mozete sluati streaming stereo zvuk/glazbu iz uredaja
(poput mobilnog telefona, racunala itd) koji podrzavaju A2DP Bluetooth profil.

+ Provjerite jesu li sluSalice napunjene i isklju¢ene.

* Pritisnite gumb uklj./isklj./nacini rada (A:13) i zadrzite ga pritisnutim oko pet
sekundi.
Time se slusalice postavljaju u nacin rada za uparivanje $to se potvrduje
ponovnom glasovnom porukom: # “Bluetooth pairing mode” (nacin rada za
Bluetooth uparivanje).

+ Aktivirajte funkciju Bluetooth na svom telefonu i potraZite nove uredaje.
Nakon nekoliko sekundi na zaslonu ¢e se pojaviti “Peltor WS5”.

+ Odaberite “Peltor WS5”.
» Ako telefon zatrazi da unesete lozinku, upisite: 0000

+ Uparivanje je ostvareno ako primite glasovnu poruku: s “pairing complete”
(uparivanje je zavr$eno).

Ako je funkcija Bluetooth uparivanja aktivirana, sljede¢i put kada se budu
koristile sluSalice, veza ¢e se automatski uspostaviti uz glasovnu poruku
potvrde “connecting Bluetooth” (Bluetooth povezivanje), a zatim: =
“connected” (ostvareno) ako su se uredaji povezali. MozZete upariti i spremiti
do &etiri uredaja. Slusalice automatski pokusSavaju uspostaviti vezu najprije s
posljednjim koriStenim uredajem.

3:5 Upravljanje telefonskim pozivima

Kako biste mogli upravljati telefonskim pozivima, slusalice moraju biti uparene
i povezane s mobilnim telefonom pomoc¢u Bluetooth moguénosti, pogledajte
odjeljak Bluetooth uparivanje.

Odgovaranje na pozive
Dolazni telefonski pozivi oglasavaju se zvukom zvona u slu$alici. Odgovoriti
mozete kratkim pritiskom na gumb Bluetooth (A:16).

Odbijanje poziva
Poziv se odbija pritiskanjem i zadrzavanjem pritisnutog Bluetooth gumba (A:16).

Glasovno biranje
Kratko pritisnite gumb Bluetooth (A:16).

Ponovno biranje
Pritisnite i 2 sekunde zadrzite pritisnutim gumb Bluetooth (A:16).

3:6 Podesavanje glasnoce okolnog zvuka

Povecavanje glasnoce. Pritisnite (gornji) + gumb (A:14).

Smanjivanje glasnoce. Pritisnite (donji) — gumb (A:14).

3:7 Podesavanje glasnoce poziva

Glasnoc¢u tijekom poziva mozZete podesiti pritiskanjem gumba (+) ili (-). Za
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podesavanje glasnoc¢e okolnog zvuka tijekom poziva pritisnite gumb uklj./isklj./
nacini rada (A:13), a zatim (+) ili ().

3:8 Podesavanje glasnoc¢e streaming glazbe

Glasnoc¢u dok sluSate streaming glazbu mozZete podesiti pritiskanjem gumba
(+) ili (-). Za podeSavanje glasnoce okolnog zvuka dok sluSate streaming
glazbu kratko pritisnite gumb uklj./isklj./nacini rada (A:13), a zatim (+) ili (-).
3:9 Promjena postavki u konfiguracijskom izborniku

Slusalice imaju konfiguracijski izbornik pomoc¢u kojeg mozete prilagoditi
postavke. Radi pristupa ovom izborniku, pritisnite i oko dvije sekunde zadrzite
pritisnutim gumbe (=) i (+) (s uklju¢enim sluSalicama).

Pristup konfiguracijskom izborniku potvrduje se glasovnom porukom: = “menu”
(izbornik). Za promjenu postavki, koristite gumbe (=) i (+). Za kretanje kroz
konfiguracijski izbornik kratko pritisnite gumb uklj./isklj./nacini rada (A:13).
Informacije kako je izbornik postavljen i gdje su smjestene funkcije potraZite u
skra¢enim uputama.

Poja¢avanje basova
Pojagavanje basova (bass boost) omoguéava puni zvuk stereo glazbe putem
streaminga.

Nagin za ograni¢avanje glazbe
Postoje dvije postavke za ograni¢avanje razine zvuka prilikom streaminga
glazbe /audio sadrzaja pomoc¢u Bluetooth veze.

+ UKLJ.
Grani¢nik smanjuje razinu glasnoce na 82 dB(A) stalne razine buke (L)
tijekom 8 sati.

* ISKLJ. ograni¢ava ukupnu izloZenost zvuku tijekom osam (8) sati na
82 dB(A) L.
Ako je glasno¢a podeSena na viSe od 82 dB (A), kad se dostigne dopustena
dnevna koli€ina izloZenosti, smanjit ¢e se na jako nisku razinu glasnoce.
Smanjivanje se oglasava glasovnom porukom: #4 “daily dose reached”
(dnevna koli¢ina izloZzenosti dosegnuta).
Uredaj za mjerenje doziranja koli¢ine vraca se na pocetne postavke svaka
24 sata.

Upozorenje: Dopustena dnevna koli€ina izloZenosti mogla bi se prekoraditi,
pogotovo ako su baterije zamijenjene ili ako su aktivirane zadane tvornicke
postavke.

Balans Mijenja lijevi-desni balans okolnog zvuka.

Ekvalizator Mijenja karakter frekvencije okolnog zvuka.
* Nisko

* Normalno

* Visoko

» Ekstra visoko

Vanjski ulaz (primjenjuje se samo na audio ulaz J22 — A:12)

* ISKLJ. — ovaj nacin rada koristite kada se ne koristi J22 audio ulaz.

* UKLJ. — koristite ovaj nacin rada kada je kabel utaknut u J22 audio ulaz.

» Mikrofon — koristite ovaj nacin rada kada je mikrofon utaknut u J22 audio ulaz.

Glasnoéa povratnog govora (vrijedi samo kod Bluetooth zvuka handsfree
sustava)

+ ISKLJ.

+ NISKO

+ NORMALNO

+ VISOKO

Smanjivanje boéne buke
» UKLJ.

* ISKLJ.
Vraéanje na tvornicke postavke
Vraca sve funkcije na tvorni¢ke postavke.
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3:10 Spajanje vanjske opreme pomocu kabela

Vanjska oprema moze se spojiti sa sluSalicama pomoc¢u J22 audio ulaza (A:12)
ili prikljucak od 3,5 mm (A:11). Informacije o razli¢itim kabelima, potrazite u
odjeljku Rezervni dijelovi / dodatna oprema (1).

4. OSTALE FUNKCIJE

 Priisklju¢ivanju sluSalica spremaju se posljednje postavke.

» Automatsko iskljugivanje ako nijedna funkcija nije aktivna ve¢ dva sata.
Automatsko isklju€ivanje oglaSava se glasovnom porukom: = “automatic
power off” (automatsko iskljucivanje).

» Niska razina napunjenosti baterija oglasava se glasovnom porukom:
“low battery” (slaba napunjenost baterije).

5. VAZNE INFORMACIJE ZA KORISNIKA

Stitnik za usi nosite, podesite, Sistite i odrzavajte u skladu s uputama iz ovog

priru¢nika.

« Stitnik za usi pruza aktivnu glasnoéu. Prije upotrebe uredaja povijerite je li
ova znacajka ispravno radi. Ako ustanovite izobli¢enja zvuka ili neke
nedostatke potrazite pomo¢ u proizvodackim uputama za odrzavanje ili
zamijenite baterije.

« Stitnik za usi nosite uvijek i cijelo vrijeme dok ste izloZeni §tetnoj buci.

* Odredene kemijske tvari mogu oStetiti ovaj proizvod. Dodatne informacije
potrazite od proizvodaca.

* Ove Skoljke za usi isporucuju se s elektricnim ulazom za zvuk. Osoba koja
ih nosi prije koriStenja mora provijeriti rade li ispravno. U sluéaju otkrivanja
iskrivljenja osoba koja ih nosi treba procitati savjete proizvodaca.

* UPOZORENJE - Izlaz elektricnog audiokruga na ovom Stitniku za usi moze
prelaziti dnevno ogranic¢enje jadine zvuka.

« Stitnik za usi posjeduje ugradeni elektriéni audio ulaz. Prije upotrebe uredaja
povijerite je li ova znagajka ispravno radi. Ako ustanovite izobli¢enja zvuka ili
neke nedostatke potrazite pomoé u proizvodackim uputama.

» Ako se izobli€enja zvuka pojacaju ili se glasnocéa previSe smaniji, vrijeme je
da napunite ili zamijenite baterije. Nikada ne zamjenjujte odnosno ne
umecite baterije ako je uredaj ukljuéen. Obavezno provjerite jesu li baterije
u razini prije nego uredaj po¢nete koristiti.

» Proizvod uvijek odlazite bez baterija.

» Kod ekstremno niskih temperatura, prije koriStenja zagrijte $titnik za usi.

» Korisnik je duzan redovito ispitivati ispravnost Stitnika za usi za upotrebu.

» Postavljanje higijenskih presviaka na jastu¢i¢ima moze utjecati na akusticke
znacajke Stitnika za usi.

* Ove usne Skoljke priévr§¢uju se i koriste samo na sljedeéim industrijskim
zastitnim kacigama: (K)

Napomena: U slu€aju nepostivanja ovih preporuka, priguSivanje moze biti

pogorsano, $to moze dovesti do gubitka sluha.

UPOZORENJE!

Zvuk iz kruga aktivne glasnoée na Stitniku za usi moze prekoraditi razinu

vanjskog zvuka. VAZNO! Maknite kosu iza uha kako bi se jastugiéi za usi mogli

udobno smijestiti na glavi te pruziti maksimalnu zastitu. Okviri naocala takoder
trebaju biti $to je moguée tanji kako bi potpuno prianjali uz glavu te smanijili
mogucnost propustanja zvuka.

6. TEHNICKI PODACI

6:1 Vrijednosti prigusenja, SNR (D)

Vrijednosti priguSenja i razine buke za slusalice ispitane su i odobrene u skladu
sa standardom EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8:
2008 i primjenjivim dijelovima standarda EN 352-1: 2002. Certifikat izdao Finski
zavod za zastitu na radu (FIOH, Finnish Institute of Occupational Health),
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finska (registarski broj 0403).
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Pojasnjenja za tablice sa podacima o prigusenju:
1. Tezina

2. Frekvencija (Hz)

3. Prosje¢no prigusivanje buke (dB)

4. Standardno odstupanje (dB)

5. Ocekivano prigusivanje buke (dB)

6:2 Razina ulaznog signala / vrijeme koristenja audio ulaza J22 (E)
Maksimalno dopusteni audio signal u odnosu na vrijeme koristenja. Ulazni
signal ne smije prelaziti navedene vrijednosti (prosje¢ne razine zvuka tijekom
govora) kako bi se izbjegli Stetni utjecaji na sluh. Prosje¢na vrijednost glasnoce
za dugotrajno koristenje slusalica izmjerena je na razini koja odgovara razini
zvuka ne vecoj od 82 dB(A).

1. Sati/dan

2. Prosjec¢na razina/elektri¢ni signal X = 20 mV

6:3 Izlozenost zvuku kod koristenja audio ulaza J22 (F)

6:4 Izlozenost zvuku pri koristenju audio ulaza od 3,5 mm
Razina slusalica za glazbu izmjerena je pri ne viSe od 82 dB(A) jednake razine
zvuka. Maks. ulazna razina 1,5 Vrms.

6:5 Razine kriterija (G)

Razina kriterija je iznos buke (izmjeren kao A-ponderirani zvuéni tlak) izvan
Stitnika za usi koji unutra pruza 85 dB(A). Razina buke ovisi o vrsti buke. H je
visokofrekvencijska dominantna buka, M je buka koja ni pod kojom od danih
frekvencija nije dominantna i L je niskofrekvencijska dominantna buka.

6:6 Vrsta baterija
Dopusteno je koriStenje svih vrata AAA baterija, jacine 1,2-1,5 V (NiMH, NiCd,
alkalnih, litijskih, manganskih itd.), ali se samo NiMH i NiCd baterije mogu puniti.

6:7 Vrsta baterija

Ocekivani vijek trajanja baterija ovisi o marki baterija i temperaturi pri kojoj se
koriste. Niska razina napunjenosti baterije najavljuje se glasovnom porukom:
#} “low battery” (slaba napunjenost baterije). Funkcije slusalica mogu biti
smanjene ucinkovitosti kada je napunjenost baterija slaba.

2 x AAANIMH
Nacin rada Vijek trajanja
Okolni zvuk (surround) + Bluetooth (aktivni) >12 h
| Samo okolni zvuk + isklj. Bluetooth | >80h \
2 x AAA alkalne
Nacin rada Vijek trajanja
Okolni zvuk (surround) + Bluetooth (aktivni) >12h
| Samo okolni zvuk + isklj. Bluetooth | >80h |

6:8 Bluetooth

AVRCP 1.0

Slusalice su dizajnirane za Bluetooth standard V.2.1 (sluSalice i handsfree
profili + A2DP) i testirane su u skladu sa: EN 300 328-17 (radio test), EN 301
489-1/-17 (EMC test), EN 60 950-1 (elektricna sigurnost), FCC dio 15.247
(SAD radio test) i I.C. (radio test u Kanadi).

7. SPREMANJE

Ne odlazite Stitnik za uSi na mjestima na kojima je temperatura visa od
+55 °C, npr. na plo¢i sa instrumentima ili prozorskoj klupici. Skladi$tenje na
temperaturama ispod —55 °C takoder je neodgovarajuce.
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NAPOMENA: Provjerite je li kabel izvu¢en iz audio ulaza prije nego sklopite
obru¢ za glavu.

(H:1) POGRESNO. Sve Zice obruéa za glavu moraju prije sklapanja biti skroz
uvucene.

(H:2) ISPRAVNO. Oba jastucica za usi moraju biti u razini.

(H:3) AKO SU VLAZNI. Okrenite $koljke prema van. Izvadite jastugiée za usi
kako bi se prigusni jastuci¢i mogli osusiti. Zatim ih ponovno umetnite. Detaljnije
informacije potrazite u odjeljku Odrzavanje/¢is¢enje.

Kada stitnik za usi odlaZete na dulje vrijeme, obavezno izvadite baterije. Nakon
zamijene baterija provjerite ispravnost uredaja.

8. ODRZAVANJE/CISCENJE

Ovaj proizvod proizveden je u skladu sa direktivom o odlaganju
elektriénog i elektronskog otpada (WEEE) 2002/96/EC i moze se reciklirati.
Odlazite proizvod u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada.
Posluzite se lokalnom mrezom za odlaganje elektronickih proizvoda.

8:1 CISCENJE

Redovitim pranjem toplom vodom s dodatkom sapuna i dezinfekcijom
odrzavajte Cistoéu Skoljki, obru¢a za glavu i jastu¢iéa za us$i. Napomena:
potapanje u vodu nije dopusteno!

8:2 SKIDANJE/ZAMJENA VANJSKIH SKOLJKI. Pogledaijte odjeljak 3:1

8:3 SKIDANJE/ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

(C:7) Progurajte prste ispod ruba jastuci¢a i uspravno ga izvucite van.

(C:8) Novi jastuci¢ za usi umetnite utiskivanjem dok ne zauzme svoj polozaj.

9. REZERVNI DIJELOVI/ DODATNA OPREMA

HY68 SV Higijenski komplet

Jednostavno zamijenjiv higijenski komplet sadrzi dva prigu$na jastucica i
jastuciée za usi s mehanizmom za sigurno uévrséivanje. Radi osiguravanja
konstantnog priguSivanja buke, higijene i maksimalne udobnosti mijenjajte
ih najmanje dvaput godiSnje ili uvijek kada je neki od dijelova higijenskog
kompleta o$tecen. Slusalice, a pogotovo jastuci¢i za usi podlozni su habanju
i stoga ih je potrebno redovito pregledavati kako bi se uo€ila napuknuca ili
propusna mjesta. U slu€aju nekih oSte¢enja potrebno je odmah zamijeniti
kompletan jastuci¢ za usi. Pogledajte odjeljak Odrzavanje/¢is¢enje.

Kabeli za audio ulaze (samo za prijem)
FL6H J22 do 3,5 mm mono prikljuak
FL6M J22 do 2,5 mm mono prikljuak
FL6N J22 do 3,5 mm stereo priklju¢ak
FL6CE 3,5 mm do 3,5 mm stereo

Audio kabel za dvosmjernu komunikaciju (tipa ICOM)
TAMTO6 kabel s push gumbom (koji je potrebno pritisnuti tijekom govora)
(PTT) i mikrofonom, J22 prikljuak

Ostali rezervni dijelovi / dodatna oprema
MT53/1** mikrofon (I:1) za komunikaciju u ekstremno bu¢nim sredinama

HY400 postava obruca za glavu. U slu€aju da imate malu glavu, nosite HY400
postavu obru€a za glavu, radi optimalnog prianjanja uz glavu. Ova postava
se jednostavno priévr§cuje na standardnu. Pogledajte upute za ugradnju (J).

Oznaka Bluetooth® kao rije¢ i logotip su registrirani zastitni znaci tvrtke
Bluetooth SIG, Inc. i tvrtka 3M posjeduje licencu za njihovo koristenje. Ostali
zastitni znaci ili trgovacki nazivi pripadaju isklju€ivo njihovim vlasnicima.

Tvrtka 3M ne prihvaéa nikakvu odgovornost, bilo izravnu ili neizravnu (ukljuujuci,
ali se ne ogranic¢avajuci na gubitak zarade, posla ili iskaz dobre volje (goodwill)
koja proizilazi iz povjerenja u neku od ovdje pruzenih informacija od strane tvrtke
3M. Korisnik je sam odgovoran za odabir najprikladnijih proizvoda za svoju
upotrebu. Medutim, niSta u ovoj izjavi ne umanjuje, niti isklju€uje ili ograni¢ava
odgovornost tvrtke 3M u slu€aju smrti ili tjelesnih povreda u slu€aju nemara.
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(3) Hasznalat és funkcidk
3:1 Az akkumulator behelyezése
3:2 Afejhallgatd toltése
3:3 Afejhallgaté be- és kikapcsolasa
3:4 Bluetooth™ parba rendezés
3:5 Telefonhivasok kezelése
3:6 A hattérhang hangerejének beallitasa
3:7 A hivas hangerejének beallitasa
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(5) Fontos felhasznaléi informacioé

(6) Miiszaki adatok

6:1 Szigetelési értékek

6:2 Bemeneti jel szintje és hasznalati id6 a J22 hangbemenetnél (A:12)
6:3 Hangterhelés a J22 hangbemenet hasznalatakor (A:12)

6:4 Hangterhelés a 3,5 mm-es hangbemenet hasznalatakor (A:11)

6:5 Kritériumszintek

6:6 Akkumulatortipus

6:7 Akkumulator-élettartam

6:8 Bluetooth™

(7) Tarolas

(8) Karbantartas és tisztitas
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

A jelen Utmutatéban leirt (6sszes) termék megfelel a személyi
védbfelszerelésekrdl (PPE) szolé 89/686/EGK szamu iranyelv, valamint a
radiés és tavkozlési végberendezésekrdl (R&TTE) szdl6 1999/5/EK szamu
iranyelv elirasainak. A termék tehat teljesiti a CE-jel6lés kdvetelményeit.

1. 6SSZETEVOK

1) Fejpant vezetéke (rozsdamentes acél)

2) Kétpontos régzité (fejpant vezetéke)

3) Fllparna (PVC-félia és poliészterhab)

4) Mikrofon a hattérhanghoz

5) Szigetel6parna (poliészterhab)

6) Belsd boritas

7) Kuls6 boritas

8) Szoritécsipesz

(A:9) Fejpant (fémlemez)

A:10) Fejpantparna (termoplasztikus elasztomer vagy bér)
(A:11) AUX hangbemenet, 3,5 mm-es, sztered

(A:12) J22 hangbemenet
(A:13) Be/ki/izemmad
(A:14) Hangerészabalyzé
(A:15) Beszédmikrofon
(A:16) Bluetooth gomb
(
(
(
(

(A:
(A:
(A:
(A:
(A:
(A:
(A:
(A:

A:17) Tolt6csatlakozo

A:18) Tolté

A:19) AAA méretl NiMH akkumulatorok
A:20) 3,5 mm-es sztereokabel FL6CE

2. FELVETEL ES IGAZITAS

(B:1) Nyissa fel a fejpantot.

(B:2) Csusztassa ki a kagylokat. Dontse a kagylé felsé részét kifelé, hogy a
vezetékek a fejpanton kivil kerlljenek.

(B:3) Allitsa be a kagylok magassagat ugy, hogy felfelé és lefelé csUsztatja
6ket, mikdzben a fejpant mozdulatlan a fején.

(B:4) A fejpantnak a fejtetén kell athaladnia.

(B:5) A hallasvéddé hajlitasa el6tt nyomja Ossze a kagylokat. A fejpant
vezetékébdl kb. 4 mm maradjon lathaté.

(B:6) Hajtsa be a fejpantot az abran lathaté médon. Fontos, hogy a fiilparnak
ne gylrédjenek meg, és laposan fekiidjenek egymasra. Megjegyzés: A fejpant
lehajtasa el6tt vegye ki a kabelt a hangbemenetbdl (A:11).

3. HASZNALAT ES FUNKCIOK

3:1 Az akkumulator behelyezése

Vegye le a bal oldali kiilsé boritast.

(C:1) Tompa eszkdzt vagy az ujjat helyezze a szoritécsipesz ala, és huzza ki
3—4 mm-re.

(C:2) Nyomja (csusztassa) le a szoritocsipeszt. Vegye ki a kagylot.

Helyezze be a termékhez mellékelt AAA méreti NiIMH akkumulatorokat.
Fontos, hogy az akkumulatorok pélusai megfeleléen helyezkedjenek el.
Afejhallgato alkali elemmel is mikodtethetd.

Figyelem! NE téltse az alkali elemeket, mert ezzel ténkreteheti a fejhallgatot.

A kiils6 boritas cseréje:

(C:3) Fontos, hogy a szoritécsipesz teljesen le legyen nyomva.

Helyezze a kagylot fentrdl lefelé ugy, hogy a kagylon 1évé horog (C:4)
illeszkedjen a belsd kagyléba (C:5).

(C:6) Nyomija (csusztassa) le a szoritdcsipeszt, és illessze helyére a kagylot.

3:2 A fejhallgaté toltése

Csatlakoztassa a t6lt6t a fejhallgaton talalhaté téltécsatlakozéba (A:17).

A maximalis akkumulatorkapacitas elérése érdekében toltse a fejhallgatét 8
oran at.

Figyelem! Kizardlag eredeti toltét hasznaljon. Mas t6lt6 hasznalata karosithatja
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a fejhallgatot.
Figyelem! NE téltse az alkali elemeket, mert ezzel ténkreteheti a fejhallgatoét.

3:3 A fejhallgaté be- és kikapcsolasa
A fejhallgaté be- vagy kikapcsolasahoz tartsa lenyomva a be/ki/lizemmod
gombot (A:13) két masodpercig.

3:4 Bluetooth™ parba rendezés

A fejhallgaté parba rendezheté az A2DP, HFP és HSP profilt tdmogato
Bluetooth készllékekkel, és csatlakoztathatd hozzajuk.

MEGJEGYZES: Csak az A2DP Bluetooth profilt tdmogatd késziilékrél
(mobiltelefon, szamitoégép stb.) jatszhat le hang- vagy zenefolyamot.

+ Fontos, hogy a fejhallgato fel legyen toltve és ki legyen kapcsolva.

+ Tartsa 6t masodpercig lenyomva a be/ki/lizemmod gombot (A:13).
Ezzel parba rendezési izemmaddba helyezi a fejhallgatot, amit ismételt
hanglizenet er6sit meg: ## ,Bluetooth pairing mode”.

+ Aktivalja telefonja Bluetooth funkciojat, és keressen Uj késziiléket.
Néhany masodperc mulva a képernyén megjelenik a ,Peltor WS5” felirat.

+ Valassza ki a ,Peltor WS5” lehet6séget.
* Ha a telefon jelszét kér, irja be: 0000

» Aparba rendezést a kdvetkezd hanglizenet erSsiti meg: =4 ,Pairing
complete”.

Ha a Bluetooth parba rendezési funkcié aktiv, akkor automatikusan létrejon az
Osszekattetés a fejhallgatéval, amikor legkdzelebb hasznalja. Ezt a kovetkezd
hangiizenet erésit meg: ,connecting Bluetooth”, majd: ## ,connected”, amikor
a készllékek kozott létrejott a kapcsolat. Legfeljebb 4 késziilék rendezhetd
parba és tarolhato. A fejhallgaté el6sz6r megprobal automatikusan csatlakozni
az utoljara csatlakoztatott készulékhez.

3:5 Telefonhivasok kezelése

A telefonhivasok kezeléséhez a fejhallgatét parba kell rendezni Bluetooth
funkcidval rendelkezé mobiltelefonnal, majd csatlakoztatni kell hozza, lasd:
Bluetooth parba rendezés.

Hivasfogadas
Abejové hivasokat a fejhallgaté csengéhanggal jelzi. A Bluetooth gomb (A:16)
révid megnyomasaval fogadhatja a hivast.

Hivas elutasitasa
A Bluetooth gomb (A:16) nyomva tartasaval utasithatja el a hivast.

Hangtarcsazas
Nyomja meg réviden a Bluetooth gombot (A:16).

Ujrahivas
Tartsa lenyomva 2 masodpercig a Bluetooth gombot (A:16).

3:6 A hattérhang hangerejének beallitasa
A hangerd novelése. Nyomja meg a (felsé) + gombot (A:14).
A hangeré csokkentése. Nyomja meg az (als6) — gombot (A:14).

3:7 A hivas hangerejének beallitasa

Hivas kdzben a hangerét a (+) és a (-) gombbal médosithatja. Hivas kdzben a
hattérhang hangerejének beallitdsahoz nyomja meg a be/ki/izemmod gombot
(A:13), majd a (+) vagy (-) gombot.

3:8 A zenefolyam hangerejének beallitasa
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Zenefolyam koézben a hangerét a (+) és a (=) gombbal moédosithatja.
Zenefolyam kdézben a hattérhang hangerejének bedllitasahoz nyomja meg
réviden a be/ki/izemmaod gombot (A:13), majd a (+) vagy () gombot.

3:9 A bedllitasok médositasa a konfiguralasi meniiben

A bedllitdsok a fejhallgaté konfiguralasi meniijében mddosithaték. A meni
eléréséhez tartsa lenyomva a (-) és (+) gombot 2 masodpercig (a fejhallgatd
legyen bekapcsolva).

Akonfiguralasi menu elérését a kdvetkezd hanglizenet erésiti meg: ## ,menu”.
Abeallitasokat a (—) és a (+) gombbal médosithatja. A konfiguralasi meniiben a
be/ki/izemmoéd gombo (A:13) réviden lenyomva mozoghat.

A rdvid utmutatobol kiderdl, hogyan épil fel a menl, és hol talalhatok az egyes
funkciok.

Mélyhang-kiemelés
A mélyhang-kiemelés (bass boost) er6sebb mélyhangot ad a sztered
zenefolyamnal.

Zenekorlatozas iizemmoéd
Hang- és zenefolyam kozben két bedllitdssal korlatozhaté a hangszint.
(Bluetooth hasznalataval)

+ BE
Alimiter 82 dB(A) Leq értékre csOkkenti a hanger6 szintjét 8 oran tul.

» KIl Ateljes hangterhelést 82 dB(A) Leq értékre csokkenti 8 6ran tal.
Ha a hangerd beallitasa 82 dB(A) felett van, akkor a napi érték elérésekor
nagyon alacsony hangerére lesz allitva.
Ezt a kdvetkezd hangiizenet erésiti meg: =4 ,daily dose reached”.
A doézismérd 24 éranként alapallasba all.

Figyelem! A telepek eltavolitisa és visszahelyezése, illetve a gyari
alapbeallitas aktivalasa tulzott napi zajdo6zist eredményezhet.

Balansz
A hattérhang bal és jobb oldali balanszanak moédositasara szolgal.

Hangszinszabalyzé

A hattérhang frekvenciakarakterisztikajanak moédositasara szolgal.
» Alacsony

* Normal

* Magas

+ Extramagas

Kiilsé bemenet (csak a J22 hangbemenet esetén — A:12)

* Kl-eztaz lzemmodot akkor hasznalja, ha a J22 hangbemenet hasznalaton
kivil van.

* BE - ezt az lzemmddot akkor hasznalja, ha kabel van csatlakoztatva a J22
hangbemenethez.

* Mikrofon — ezt az lzemmddot akkor hasznalja, ha mikrofongém van
csatlakoztatva a J22 hangbemenethez.

Oldalsé hangeré (csak a kihangosités Bluetooth hangnal)
« Kl

* ALACSONY

+ NORMAL

+ MAGAS

Oldalsé zajcsékkentés

*BE

* Kl

Visszaallitas a gyari alapértékekre

Az 6sszes funkcio visszaallitasa a gyari alapértékekre.

3:10 Kiils6 berendezés csatlakoztatasa kabellel
Kulsé berendezés csatlakoztathatdé a J22 hangbemenethez (A:12) vagy a
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3,5 mm-es csatlakozéhoz (A:11). A kabelekrdl lasd a Cserealkatrészek és
tartozékok cimi részt (1).

4. EGYEB FUNKCIOK

» Afejhallgaté kikapcsolas utan elmenti az utolso beallitasokat.

* Ha két 6ran at semmilyen miveletet sem végez, a készulék automatikusan
kikapcsol. Az automatikus kikapcsolast a kdvetkezd hanglizenet jelzi: =#
,2automatic power off”.

» Az alacsony akkumulatorfesziiltséget a kdvetkez6 hangiizenet jelzi: # ,low
battery”.

5. FONTOS FELHASZNALOI INFORMACIOK

Ahallasvédét az ebben az utmutatéban foglaltak szerint kell hordani, beallitani,

tisztitani és karbantartani.

* Ahallasvédé aktiv hangerd funkcidval rendelkezik. A késziilék hasznalata
el6tt ellendrizze ezt a funkcioét. Ha torzulast vagy egyéb hibat tapasztal,
kdvesse a gyartd utasitasait a karbantartasra és az elemcserére
vonatkozéan.

* Veszélyes zajnak kitett helyen mindig viselje a hallasvédét.

* Egyes vegyszerek karosithatjak a terméket. Tovabbi informaciéért forduljon
a gyartohoz.

» Ez afllparna elektromos hangbemenettel rendelkezik. Visel6jének
hasznalat elétt ellendriznie kell ennek helyes miikddését. Rendellenesség
esetén a felhasznalénak a gyartéi utasitasokat kell kdvetnie.

* FIGYELEM! — A hangelektronika kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédd
készulékben meghaladhatja a napi hatarértéket.

* Ahallasvédd elektromos hangbemenettel van ellatva. A készulék hasznalata
el6tt ellendrizze ezt a funkcioét. Ha torzulast vagy egyéb hibat tapasztal,
kdvesse a gyartd utasitasait.

* Ha a hangtorzulas er6sddik vagy a hang tul gyenge lesz, itt az ideje az
akkumulatorok toltésének vagy az elemcserének. Elem vagy akkumulator
cseréjénél mindig kapcsolja ki a fejhallgatot. A termék hasznalata el6tt
ellenérizze az elemek vagy akkumulatorok megfeleld behelyezését.

» Atermék tarolasakor vegye ki az elemeket vagy akkumulatorokat.

» Rendkivlli hideg esetén hasznalat el6tt melegitse fel a hallasvédét.

» Aviselének gondoskodnia kell a flilparnak rendszeres atvizsgalasardl, hogy
sziikség van-e szervizelésre.

» Higiéniai védéburkolat felhelyezése a flltokparnakra befolyasolhatja a
fulvédék akusztikus teljesitményét.

» Ezek a filparnak csak a felsorolt munkavédelmi sisakokra szerelheték fel,
és csak azokkal hasznalhatok: (K)

Megjegyzés: Ha nem tartja be ezeket a tanacsokat, az a zajcsillapitas
romlasahoz, és ezen keresztiil hallaskarosodashoz vezethet.

FIGYELEM!

FONTOS! A legjobb védelem érdekében féslilje el a hajat a fiile koril, hogy a
flilparnak pontosan és kényelmesen illeszkedjenek a fejére. A szemivegszar
legyen a lehet6 legvékonyabb, és az akusztikus szivargas minimalisra
csOkkentése érdekében szorosan illeszkedjen a fejéhez.

6. MUSZAKI ADATOK

6:1 Szigetelési értékek, SNR (D)

A fejhallgato csillapitasi értékeinek és zajszintjének vizsgalata és jovahagyasa
az alabbi szabvanyok alapjan tortént: EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001,
EN 352-6 : 2002, EN 352-8: 2008 és az EN 352-1: 2002 vonatkozd
részei. A tanGsitvanyt kiallitotta: Finn Munkaegészséglgyi Intézet (FIOH),
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finnorszag (0403 sz. testiilet).

A szigetelési adattablazatok magyarazata:

1. Témeg

2. Frekvencia (Hz)

3. Atlagos szigetelés (dB)

4. Megengedett eltérés (dB)

5. Elvart szigetelés (dB)
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6:2 Bemeneti jel szintje és hasznalati id6é a J22 hangbemenetnél (E)
Maximalis megengedett hangjel a hasznalati id6tdl fliggéen. A hallasra
gyakorolt kedvezétlen hatasok megel6zése érdekében fontos, hogy a
bemeneti jel ne haladja meg a megadott értékeket (az atlagos beszédhang
szintjét). A fiilbe helyezett telefon hangerejének hosszu tavi atlagos értékét
legfeljebb 82 dB(A) hangszintnek megfelel6 szinten mérik.

1. Ora/nap

2. Atlagos szint/elektromos jel X = 20 mV

6:3 Hangterhelés a J22 hangbemenet hasznalatakor (F)

6:4 Hangterhelés a 3,5 mm-es hangbemenet hasznalatakor
A flilbe helyezett telefon zeneszintjét legfeljebb 82 dB(A) értéknek megfeleld
hangszinten mérik. Maximalis bemeneti szint 1,5 Vrms.

6:5 Kritériumszintek (G)
A kritériumszint az a zajmennyiség (,A” sulyozasu hangnyomasként mérve) a
hallasvédén kivdl, amely bellil 85 dB(A) értéket ad. A zajszint a zaj tipusatol
fiigg. A ,H” olyan zaijt jeldl, amelyben a magas frekvencia van tulstlyban. Az
,M” jel6lésii zajban egyik frekvencia sincs tulstlyban, az ,L” pedig az alacsony
frekvencia dominalta zaj.

6:6 Akkumulatortipus

Az &sszes AAA méretl, 1,2-1,5 V elem és akkumulator (NiMH, NiCd, alkali,
litum, mangan stb.) hasznalhatd, de csak a NiMH és NiCd akkumulator
tolthetd.

6:7 Akkumulator-élettartam

Avarhato akkumulator-élettartam az akkumulator markajatol és hémérséklettd|
fligg, amelyen hasznéljak. Az alacsony akkumulatorfesziiltséget a kdvetkezd
hanglizenet jelzi: #4 low battery”. A fejhallgatd funkciéi nem mikddnek
optimalisan, ha kicsi az akkumulatorfeszdltség.

2 x AAA méretli NiMH

Uzemmod Elettartam
Hattér + Bluetooth (aktiv) >12 6ra
| Csak hattér + Bluetooth ki | >80 ¢ra \

2 x AAA alcalines
Uzemmaod Elettartam
Hattér + Bluetooth (aktiv) >12 6ra

| Csak hattér + Bluetooth ki | >80 éra

6:8 Bluetooth™

AVRCP 1.0
A fejhallgatd megfelel a Bluetooth V.2.1 szabvanynak (fejhallgatéi és
kihangositoi profil + A2DP), és bevizsgalasa az alabbi szabvany szerint tortént:
EN 300 328-17 (radioteszt), EN 301 489-1/-17 (EMC-teszt), EN 60 950-1
(villamos biztonsag), FCC part 15.247 (USA radiéteszt) and I.C. (Kanadai
radioteszt).

7. TAROLAS

Ne térolja a hallasvédét + 55 °C-nal magasabb hdémérsékleten, példaul
miszerfalon vagy ablakparkanyon. Ne tarolja a hallasvédét —-55 °C-nal
alacsonyabb hémérsékleten.

MEGJEGYZES: Fontos, hogy a fejpant behajtasa el6tt vegye ki a kabelt a
hangbemenetbdl.

(H:1) HELYTELEN. A fejpant behajtasa el6tt a fejpant dsszes vezetékét
teljesen vissza kell helyezni.

(H:2) HELYES. A fiilparnak laposan fekudjenek egymason.
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(H:3) AMIKOR NEDVES. Hajtsa ki a kagylokat. Vegye le a flilparnakat, hogy a
szigetel6parnak megszaradjanak. Helyezze vissza 6ket. Tovabbi tudnivaldkat
a Karbantartas és tisztitas cim( részben talal.

Ha hosszabb ideig nem haszndlja a hallasvédét, vegye ki az elemeket. Az
elemek visszahelyezése utan ellenérizze a készulék mikddését.

8. KARBANTARTAS ES TISZTIiTAS

Erre a termékre az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél
sz6l6 2002/96/EK iranyelv vonatkozik. A termék ujra feldolgozhaté. A
helyi szabalyozasnak megfeleléen selejtezze le a terméket. Hasznalja az
elektronikus termékek szamara kialakitott helyi tjra feldolgozé rendszert.

8:1 TISZTITAS
Rendszeresen tisztitsa és fert6tlenitse a kagylokat, a fejpantot és a fiilparnakat
szappannal és meleg vizzel. Megjegyzés: Ne tegye vizbe!

8:2 AKULSO BORITAS ELTAVOLITASA ES CSEREJE
Lasd: 3:1

8:3 A FULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE
(C:7) Csusztassa ujjait a fillparna éle ala, és huzza egyenesen ki.
(C:8) Nyomja az uj fulparnat addig, amig a helyére nem pattan.

9. CSEREALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

HY68 SV higiénias készlet

Akonnyen cserélhet6 higiénias készlet két szigeteléparnat és két felpattinthato
fllparnat tartalmaz. Az allando6 szigetelés, higiénia és kényelem érdekében
cserélje legalabb évente kétszer, vagy ha a higiénias készlet elemei
megsérilnek. A fejhallgato és kilondsen a flilparnak idével elhasznalédhatnak,
ezért rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincs-e rajtuk karcolas vagy
hangszivargas. A sérilt fllparnat ki kell cserélni. Lasd a Karbantartas és
tisztitas cimi részt.

Kabelek hangbemenethez (csak vétel)
FL6H J22 — 3,5 mm-es mond csatlakozd
FL6M J22 — 2,5 mm-es mond csatlakozd
FL6N J22 — 3,5 mm-es sztereo csatlakozo
FL6CE 3,5 mm — 3,5 mm sztered

Hangkabel kétiranyid kommunikaciéhoz (ICOM tipusu)
TAMTO6 kabel adé-vevé (PTT) gombbal és mikrofonnal, J22 csatlakozé

Egyéb cserealkatrészek és tartozékok
MT53/1**  mikrofongém (I:1) rendkivll zajos koérnyezetben folytatott
kommunikaciohoz

HY400 fejpantparna. A HY400 fejpantparna optimalisan illeszkedik kisebb fejre
is. A parna egyszer(en rogzitheté a normal parnazashoz. Lasd az utmutatét (J).

A Bluetooth® név és log6 a Bluetooth SIG, Inc. tulajdonaban lévé, bejegyzett
védjegy, amelyet az 3M engedély alapjan hasznal. Atébbi védjegy tulajdonosaik
birtokaban van.

A3M nem véllal a 3M altal itt megadott informacié megbizhatésagara vonatkozo
semmilyen, sem kdzvetlen, sem kdvetkezménykeént fellépé felelésséget (nem
kizarélagosan beleértve a profit-, az Uzlet- és a johirvesztést). A felhasznalo
felelés annak megitéléséért, hogy a termékek alkalmasak-e a tervezett
hasznalatra. E nyilatkozat nem zarja ki ugyanakkor a 3M felelésségét a
gondatlansagabdl kifolydlag bekdvetkezett haldlesetért és személyi sériilésért.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Vara su/vorur pzer sem lyst er i notendaleidbeiningum pessum er i samraemi
vid akveedin sem lyst er i tilskipun 89/686/EEC um personuhlifar (PPE) og
tilskipun 1999/5/EC um vidtaekjabunad og bunad fyrir fjarskiptamidstédvar
(R&TTE). Par af leidandi uppfyllir varan kréfur um CE-merkingu.

1. HVAD ER HVAD

:1). Héfudspangarvir (rydfritt stal)

:2) Tveggja punkta upphengi (spangir)

:3) béttihringir fyrir eyra (PVC-pynna og Polyester-fraud)
:4) Hljodnemi fyrir umhverfishljod

:5) Einangrunarpudar (Polyester-fraud)

:6) Innri hlif

:7) Ytri hlif

:8) Smellur

(A:9) Hofudspong (malmpynna)

A:10). Héfudspangarpudi (Thermoplastic Elastomer eda ledur)
(A:11) AUX hljédinntak, 3,5 mm viééma

(A:12) Hljédinntak, J22

(A:13) A/Af/Stilling

(A:14) VOL+, VOL- styrkstillingar

(A:15) Talhljodnemi

(A:16) Bluetooth hnappur

(A:17) Hledslutengi

(A:18) Hledsluteeki

(A:19) AAA NiMH hledslurafhlédur

(A:20) Vidomaleidsla 3,5 mm. FL6CE

2. LEIDBEININGAR UM NOTKUN

(B:1) Opnadu héfudspdngina.

(B:2) Faerdu heyrnarhlifarnar at. Halladu efri hluta hlifarinnar Gt vegna pess ad
virinn & ad koma utan & héfudspéngina.

(B:3) Stilltu haedina & heyrnarhlifunum med pvi ad feera paer upp eda nidur
medan héfudsponginni er haldid nidri.

(B:4) Spongin a ad liggja beint yfir hdfudio.

(B:5) Prystu hlifunum inn adur en spéngin fellur saman. Hafdu u.p.b. 4 mm af
héfudspdnginni synilega.

(B:6) Felldu hofudspdngina saman. Geettu pess ad eyrnapudarnir séu ekki
krumpadir og ad peir liggi pétt saman. ATH! begar fella & héfudspdngina
saman skal geeta pess ad taka hljodtengid ur sambandi (A:11).

3. NOTKUN/ADGERDIR

3:1 Ad setja rafhl6dur i

Fjarlaegdu vinstri ytri hlif.

(C:1) Taktu undir brin klemmunnar med verkfeeri eda fingri og smelltu henni
at 3—4 mm.

(C:2) brystu/renndu klemmunni nidur. Fjarleegdu hlifina.

Settu i taekid AAA NiMH hledslurafhlddurnar sem fylgja. Geettu pess ad
rafhl6dupdlarnir snui rétt.

Heyrnarhlifarnar virka einnig med alkaline rafhl6dum.

Vidvorum! EKKI hlada alkaline rafhlddur, pad geeti skadad heyrnarhlifarnar.

Ad skipta um ytri hlifar:

(C:3) Geettu pess ad klemmunni sé ytt alla leid til baka.

Settu hlifina & sinn stad ofan fra og nidur og geettu pess ad efsti hluti hennar
(C:4) falli inn i grépina i innri hlif (C:5).

(C:6) begar hlifin er komin a sinn stad a ad prysta/renna klemmunni upp.

3:2 Ad hlada heyrnarhlifarnar

Tengdu hledsluteekid vid hledslutengid a heyrnarhlifunum (A:17).

bu skalt hlada heyrnarhlifarnar i atta tima til pess ad na hamarks nytingu ur
rafhl6dunum.

Vidvérun: Notadu adeins upprunalegt hledsluteeki. Onnur hledsluteeki gaetu
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skemmt heyrnarhlifarnar.
Vidvorun: EKKI hlada alkaline rafhlédur, pad geeti skadad heyrnarhlifarnar.

3:3 Ad kveikja og slokkva a heyrnarhlifunum
brystu & hnappinn A/Af/Stilling (A:13) og haltu honum nidri i tveer sekandur til
pess ad slokkva eda kveikja & heyrnarhlifunum.

3:4 Bluetooth p6run

Haegt er ad para heyrnarhlifarnar og tengja vid Bluetooth einingar sem stydja
A2DP, HFP og HSP snid.

ATHUGADU ad einungis er haegt ad streyma viddma hljod/ténlist fra spilara
(farsima, télvu o.s.frv.) sem stydur A2DP Bluetooth snidid.

+ Gakktu ur skugga um ad heyrnarhlifarnar séu hladnar og slokkt & peim.

+ Prystu & hnappinn A/Af/Stilling (A:13) og haltu honum nidri i fimm sekundur.
ba fara heyrnarhlifarnar i pérunarham sem er stadfestur med endurtekningu
raddskilaboda: =4 ,Bluetooth pérunarhamur”.

+ Virkjadu Bluetooth virkni teekisins og leitadu ad nyjum tengieiningum.
Eftir nokkrar sekundur birtist & skjanum ,Peltor WS5”.

+ Veldu “Peltor WS5”.
+ Ef siminn spyr um lykilord skaltu sla inn: 0000
+ Porun er stadfest med raddskilabodunum: = ,Pdrun tilbuin”.

begar buid er ad virkja Bluetooth adgerdina kemur hun sjalfkrafa & tengingu
vid heyrnarhlifarnar i naesta skipti sem paer eru notadar med raddskilabodum
til stadfestingar: =4 ,Tengi Bluetooth”, og svo: ### ,Tenging tilbuin” pegar
teekin eru tengd saman. Pad er haegt ad para og vista allt ad fjdgur taeki.
Heyrnarhlifarnar reyna sjalfkrafa ad tengjast pvi taeki fyrst sem sidast var tengt
peim.

3:5 Ad nota simann
Eigi ad nota simann verdur fyrst ad para heyrnarhlifarnar og tengja vié farsima
sem stydur Bluetooth, sja Bluetooth pdrun.

Ad svara
begar hringt er i simann er pad gefid til kynna med hringiténi i heyrnarhlifunum.
Svaradu med pvi ad prysta snéggt & Bluetooth hnappinn (A:16).

Ad hafna simtali
Hafnadu simtali med pvi ad prysta & Bluetooth hnappinn og halda honum nidri
(A:16).

Raddhringing
brystu sndggt & Bluetooth hnappinn (A:16).

A3 hringja ad nyju
brystu & Bluetooth hnappinn og haltu honum nidri i tvaer sekundur (A:16).

3:6 Ad stilla styrk umhverfishljéda
Ad haekka. Prystu & (efri) + hnapp (A:14).
Ad laekka. Prystu & (nedri) — hnapp (A:14).

3:7 A0 stilla talstyrk
bad er haegt ad stilla talstyrk @ medan a simtali stendur med pvi ad prysta a (+)

eda (-) hnappa. Prystu 4 hnappinn A/Af/Stilling (A:13) og svo & (+) or () til ad
stilla umhverfishlj6did & medan & simtali stendur.

3:8 Ad stilla styrk tonlistarstraums
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bad er haegt ad stilla hljodstyrk & medan hlustad er a ténlistarstraum med
bvi ad prysta & (+) eda (-) hnappana. brystu snéggt & hnappinn A/Af/Stilling
(A:13) og svo a (+) eda (-) til ad stilla umhverfishlj68id & medan hlustad er &
tonlistarstraum.

3:9 Ad breyta stillingum i samstillingarvalmynd

Heyrnarhlifarnar eru med Samstillingarvalmynd par sem haegt er ad breyta
stillingum. Farié er inn i valmyndina med pvi ad prysta a () og (+) hnappana
og halda peim nidri i 2 sekindur (med heyrnarhlifarnar i gangi).

Adgangur ad samstillingarvalmynd er stadfestur med raddskilabodunum:
) ,Valmynd”. Stillingum er breytt med (-) og (+) hnéppunum. Farid er um
samstillingarvalmyndina med pvi ad prysta snéggt & hnappinn A/Af/Stilling
(A:13).

Sja einnig leidbeiningar i stuttu mali med upplysingum um hvernig valmyndin
er sett upp og hvar adgerdir er ad finna.

Bass Boost (Bassastyrking)

Bass Boost bassastyrking eykur vié bassann i vidéma tonlistarstraumi.

Tonlistarstyrkstillir
Um er ad reda tveer stillingar til ad takmarka hljodstyrk pegar hlustad er
tonlistar- eda hljodstraum med Bluetooth:

- A
Styrkstillirinn laekkar hljédstyrkinn nidur i 82 dB (A) L
4 8 klukkustundum.

., (Medaltalshljodstig)

* AF takmarkar heildarhrif hljods a 8 klukkustunda timabili vi6 82 dB (A) L,
Sé hljodstyrkurinn haféur hzerri en 82 dB (A) laekkar hann mjég mikidé pegar
daglegur skammtur er kominn.
betta er stadfest med raddskilabodum: #4 ,Daglegur skammtur er kominn”.
Skammtarinn nallstillir sig & sélarhrings fresti.

Vidvorun: Heaegt er ad fara yfir daglegan skammt ef skipt er um rafhlédur eda
ef frumstilling fré verksmidju er virkjud a ny.

Jafnveegi
Breytir jafnvaegi @ milli vinstri-haegri i umhverfishljédum.

Ténjafnari

Breytir tidnieinkennum umhverfishljéda.
+ Lagt

+ Edlilegt
+ Hatt

+ Mjog hatt

Ytri tenging (& bara vid um hlj6dtengi J22 — A:12)

* AF — notadu pennan ham pegar J22 hlj6dtengid er ekki.

+ A —notadu pennan ham ef leidsla er i sambandi i J22 hljédtenginu.

+ Hlj¢6dnemi — notadu pennan ham ef hljédnemi & armi er tengdur i J22
hlj¢édtengid

Hlidarténstyrkur (4 bara vid um handfrjalst Bluetooth hlj6d)
« AF

+ LAGUR

+ EBLILEGUR

+ HAR

Dregid ur hlidarténstyrk

<A

« AF

Ad virkja frumstillingu fra verksmidju a ny
Endurstillir allar adgerdir i frumstillingu fra verksmidju.
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3:10 Ad tengja ytri biinad med leidslu

Haegt er ad tengja ytri bunad i J22 hljédtengid (A:12) eda i 3,5 mm inntakid
(A:11). Nanari upplysingar um leidslur af ymsu tagi ma sja i kaflanum Varahlutir/
Fylgihlutir (1).

4. APRIR STILLINGARMOGULEIKAR

» Sidustu stillingar eru vistadar pegar slokkt er a heyrnarhlifunum.

» Teekid slekkur sjalfvirkt a sér eftir tveer klukkustundir ef pad er ekki i
notkun. begar teekid slekkur a sér sjalft heyrast raddskilabod: = ,SIokkt a
teekinu sjalfvirkt”.

* Pegar spenna er ordin lag a rafhlddunum heyrast raddskilabod: =
,Rafhlada ad teemast”.

5. MIKILVAEGAR UPPLYSINGAR FYRIR NOTENDUR

Setja ber heyrnarhlifarnar upp og stilla paer, hreinsa og halda vié i samraemi vid

leidbeiningar i pessari notendahandbok.

» Heyrnarhlifarnar eru bunar sjalfvirkri styrkstillingu. Notanda ber ad kynna
sér rétta notkun adur en peer eru teknar i notkun. Ef évenjuleg hljoéd heyrast
eda bilun kemur fram ber notanda ad kynna sér leidbeiningar framleidanda
um umonnun og rafhléduskipti.

+ Bera parf heyrnarhlifarnar allan pann tima sem dvalist er i havadasému
umhverfi til pess ad tryggja fulla vernd.

+ Viss efnafreedileg efni geta haft sleem ahrif & véruna. Nanari upplysingar ma
fa hja framleidanda.

« A heyrnarhlifunum er innstunga fyrir hljédteeki. Notandi zetti ad kynna sér
rétta notkun adur en hun hefst. Ef hljéd er bjagad zetti notandi ad leita lausna
i handbok framleidanda.

+ VIDVORUN - Frélag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum geeti farid fram
yfir dagleg havadamork.

* Heyrnarhlifarnar eru bunar rafraenum hljédinngangi. Notanda ber ad kynna
sér rétta notkun adur en heyrnarhlifarnar eru teknar i notkun. Ef évenjuleg
hlj6d heyrast eda bilun kemur fram ber notanda ad kynna sér leidbeiningar
framleidanda.

+ begar truflanir aukast eda hljédstyrkur verdur of lagur er kominn timi til ad
skipta um rafhlédur. Skiptu aldrei um rafhl6dur pegar kveikt er & teekinu.
Geettu pess ad rafhladan snui rétt fyrir notkun.

+ Geymdu ekki heyrnarhlifar med rafhl6dum i.

+ Vi sérstaklega kaldar adsteedur skal hita heyrnarhlifarnar a8ur en peer eru
teknar i notkun.

» Notanda ber ad tryggja ad reglulega sé kannad hvort vidhalds sé porf &
heyrnarhlifunum.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif & hlj¢dfreedilega eiginleika
heyrnarhlifanna.

+ bessar heyrnarhlifar eetti adeins ad setja upp og nota med eftirfarandi
idnadaroryggishjalmum: (K)

Athugasemd: Sé ekki farid eftir pessum leidbeiningum getur pad haft 6aeskileg
ahrif & hljoddeyfingu og pad leitt til heyrnartaps.

VIBVORUN!

Hljédmerkid fra styrkstillingunni i pessum heyrnarhlifum getur ordid heerra en
ytri hljédstyrkur.

MIKILVAGT! Besta verndin faest med pvi ad feera harid fra eyrum pannig ad
péttihringirnir falli vel ad h6féinu. Gleraugnaspangir verda ad vera eins punnar
og mogulegt er og falla pétt ad hofdinu.

6. TEKNILEGAR UPPLYSINGAR

6:1 Hljoddeyfigildi, SNR (D)

Deyfigildi og styrkhlutfall heyrnarhlifanna eru préfud og vottud i samraemi
vid EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 og
videigandi hluta EN 352-1: 2002. Vottordid er gefid Gt af FIOH, Finnsku
vinnuverndarstofnuninni, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finnlandi
(vottunarstofnun nr. 0403).
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Utskyring a téflum um deyfigildi
1. byngd

2. Tioni (Hz)

3. Medalgildi deyfingar (dB)

4. Stadalfravik (dB)

5. Atlad verndargildi (dB)

6:2 Styrkur inngjafar/notkunartimi inngjafar a hljédi J22 (E)

Leyféur hamarksstyrkur & hljédmerki i tengslum vid notkunartima. Medalgildi
innkomandi rafmerkis ma ekki fara yfir pad sem linuriti® synir svo pad nai
ekki skadlegum moérkum (medalgildi hljodmerkis talads mals). Medalgildi
hljédmerkis til langs tima hvad vardar ténlist og tal ma haest maelast 82 dB (A)
i vegnum hljédstyrk.

1. Klst./dag

2. Medalstig/rafmerki X = 20 mV

6:3 Styrkur hljédmerkis pegar utanadkomandi tenging J22 er notud (F)

6:4 Styrkur hljédmerkis pbegar utanadkomandi tenging 3,5 mm hljédinntak
er notad

Tonstyrkur hljémlistar i heyrnarhlifum ma ekki meelast yfir 82 dB(A) ad
medalgildi hljodmerkis. Hamarks hljédstig inn 1,5 Vrms.

6:5 Vidmidunarstig (G)

Vidmidunin er hljodstyrkur (meeldur sem A-veginn hljédstyrkur) utan
heyrnarhlifar sem gefur 85 dB(A) hlj6dstyrk innan peirra. Ytri styrkur byggist &
pvi um hvernig hljédstyrk er um ad raeda: H er hljodstyrkur sem einkennist af
hatidnihljodum, M er hljodstyrkur sem ekki einkennist af neinni einni tidni og L
er hljodstyrkur sem einkennist af lagtidnihljodum.

6:6 Gero rafhl6du
Nota ma allar gerdir af AAA 1,2—1,5V rafhl6dum (NiMH, NiCd, Alkaline, Lithium,
Manganese, o.s.frv.) en einungis ma endurhlada NiMH og NiCd rafhlédur.

6:7 Ending rafhladna

Rafhléduending getur verid mjog breytileg, allt eftir pvi hvada tegundir eru
notadar og vid hvada hitastig taekid er i notkun. begar litil hledsla er eftir i
rafhl6dunni gefa raddskilabod pad til kynna: =4 ,Rafhlada ad teemast”. Virkni
getur versnad eftir pvi sem hledsla minnkar i rafhi6dunum.

2*AAANIMH

Hamur Endingartimi
Umhverfishljéd + Bluetooth (virkt) >12 klst.
| Adeins umhverfishljod + Bluetooth Af | >80 Kist.

2*AAA Alkaline

Hamur Endingartimi
Umhverfishljéd + Bluetooth (virkt) >12 klst.
| Adeins umhverfishlj6d + Bluetooth Af | >80 klst.

6:8 Bluetooth

Heyrnartélin eru hénnud fyrir Bluetooth stadal V.2.1 (heyrnartdl og handfrjalst
snid + A2DP) og préfud i samraemi vid: EN 300 328-17 (vidtaekisprofun), EN
301 489-1/-17 (EMC proéfun), EN 60 950-1 (rafraent 6ryggi), FCC part 15.247
(bandarisk viétaekisprofun) og I.C. (kanadisk vidteekispréfun).

7. GEYMSLA

Geymdu ekki teekid par sem hiti fer yfir +55°C, t.d. vid bilridu eda i gluggakistu.
Geymdu teekid ekki vid hitastig undir -55°C.
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ATHUGADU: begar fella & héfudspongina saman skaltu gaeta pess ad taka
hlj6dtengid ur sambandi.

(H:1) VILLA. Allir stilliarmar verda ad vera alveg dregnir inn adur en boginn er
lagdur saman.

(H:2) RETT. péttihringirnir eiga ad falla vel saman.

(H:3) VID RAKA Opnadu hlifarnar. Fjarleegdu eyrnapidana svo péttihringir og
rafbdnadur geti pornad. Settu saman a ny. Sja nanar i kafla um vidhald/prif.

Fjarleegdu rafhlédurnar ef geyma & heyrnarhlifarnar um langa hrié. Athugadu
virkni teekisins eftir ad skipt hefur verid um rafhlééur.

8. VIDHALD/PRIF

Varapessifellurundir WEEE tilskipunina 2002/96/EC og er endurvinnanleg.
Fargadu takinu i samrami vid landslog og reglur. Notfaerdu pér pjonustu
endurvinnslustédva vid forgun rafeindataekja.

8:1 PRIF
Hreinsadu/sétthreinsadu heyrnarhlifarnar reglubundid med tusku og volgu
vatni. ATH.: Ekki mé dyfa heyrnarhlifunum i vokva.

8:2 AD FJARL/EGJA EDA SKIPTA UM YTRI HLIFAR
Sja 3:1

8:3 AD FJARLAGJA EDA SKIPTA UM PETTIHRINGI

(C:7) Settu fingur undir brun péttihringsins og kipptu honum beint ut.

(C:8) Komdu nyja péttihringnum fyrir med pvi ad prysta & hann uns hann fellur
a sinn stad.

9. VARAHLUTIR/FYLGIHLUTIR

HY68 SV Hreinlaetisbinadur

Hreinleetisbinadur sem audvelt er ad skipta um, tveir deyfipudar og smelltir
péttihringir. Skiptu um a.m.k. tvisvar a ari til ad tryggja samfellda deyfingu,
hreinleeti og paegindi, eda pegar galli kemur fram i einhverjum pessara hluta.
Hlifin og einkum p6 péttihringirnir geta ordid Iélegir med timanum og pa parf ad
rannsaka med reglulegu millibili pannig ad ekki myndist sprungur og hljédleki.
Ef péttihringur er galladur parf ad skipta um hann, sja kafla um vidhald/prif.

Tengisnurur fyrir hlj6dras (bara méttaka)
FL6H J22 i 3,5 mm méndinnstungu.

FL6M J22 i 2,5 mm méndinnstungu.

FL6N J22 i 3,5 mm vidéma innstungu.
FL6CE 3,5 mm i 3,5 mm viééma innstungu.

Hljédrasarsnura fyrir samskipti i badar attir (Gerd ICOM)
TAMTO6 snura med handvirknihnappi (push-to-talk - PTT) og hljédnema, J22 tengi.

Adrir varahlutir/fylgihlutir
MT53/1** hljédnemi & armi (I:1) til samskipta i mjog havadasému umhverfi.

HY400 Hofudspangarpldi. Nota ma HY400 hoéfudspangarpudann til pess ad
fella teekid ad fingerdu hoféi. Audvelt er ad festa pudann vid héfudspongina, sja
upplysingar um festingu (J).

Bluetooth® ordamerki og myndmerki eru skrasett vorumerki i eigu Bluetooth
SIG, Inc. og &Il notkun 3M & pessum heitum er bundin leyfi. Onnur vérumerki
og merkjandfn eru i eigu viskomandi eigenda.

,3M tekur ekki & sig neina abyrgd af neinu tagi, hvort sem hun er bein eda
afleidd (par med talid en po6 ekki takmarkad vid tap & hagnadi, vidskiptum og
eda vidskiptavild) sem ris af pvi ad treysta hverjum peim upplysingum sem hér
eru lagdar fram af 3M. Notandinn ber abyrgd & pvi ad akvarda hversu hentugar
vorurnar eru til &formadrar notkunar. Ekkert i pessari yfirlysingu skal metid svo
ad pad utiloki eda takmarki abyrgd 3M & dauda eda likamlegu tjoni sem rekja
ma til pess ad litid sé fram hja henni.’
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

l(i) prodotto(i) descritto(i) nelle presenti istruzioni &(sono) conforme(i) ai
requisiti applicabili della Direttiva 89/686/CEE riguardante i Dispositivi di
Protezione Individuale (DPI) e della Direttiva 1999/5/CE riguardante le
apparecchiature radio e le apparecchiature terminali di telecomunicazione
(R&TTE) per il marchio CE.

1. SPECIFICA DELLE COMPONENTI

(A:1) Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

(A:2) Attacco a due punti (filo della bardatura temporale)
(A:3) Auricolari (rivestimento PVC e schiuma di poliestere)
(A:4) Microfono per suoni circostanti

(A:5) Imbottitura di attenuazione (schiuma di poliestere)
(A:6) Coppa interna

(A:7) Coppa esterna

(A:8) Attacco

(A:9) Bardatura temporale (metallo)

(A:10) Imbottitura della bardatura temporale (Elastomero termoplastico o pelle)
(A:11) Ingresso audio AUX stereo da 3,5 mm

(A:12) Ingresso audio J22

(A:13) Pulsante On/Off/Mode

(A:14) VOL+, VOL —

(A:15) Microfono

(A:16) Pulsante Bluetooth

(A:17) Ingresso per spinotto caricabatterie

(A:18) Caricabatterie

(A:19) Batterie AAA NiMH ricaricabili

(A:20) Cavo stereo da 3,5 mm FL6CE

2. MONTAGGIO E REGOLAZIONE

(B:1) Aprire la bardatura temporale.

(B:2) Estrarre le coppe. Estrarre la parte superiore della coppa in modo da
sistemare i fili sull'esterno della bardatura.

(B:3) Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pit comoda tenendo ferma
la bardatura.

(B:4) La bardatura deve poggiare saldamente sulla testa.

(B:5) Prima di chiudere la protezione acustica, premere le coppe insieme.
Lasciare visibili circa 4 mm di filo della bardatura.

(B:6) Chiudere la bardatura temporale. Controllare che gli auricolari non
presentino pieghe e aderiscano correttamente fra loro. Nota: Prima di chiudere
la bardatura scollegare il cavo dall'ingresso audio (A:11).

3. USO/FUNZIONI

3:1 Inserimento delle batterie

Rimuovere la coppa esterna sinistra.

(C:1) Infilare un attrezzo o le dita sotto il bordo dell’attacco ed estrarlo di 3—4
mm.

(C:2) Premere/spostare I'attacco verso il basso. Rimuovere la coppa.

Inserire le batterie AAA NiMH ricaricabili in dotazione. Rispettare le polarita.
L’headset pud essere usato anche con batterie alcaline.

Avvertenza! NON ricaricare le batterie alcaline in quanto si pud danneggiare
'headset.

Sostituzione della coppa esterna:

(C:3) Accertarsi che I'attacco sia premuto a fondo.

Sovrapporre la coppa esterna accertandosi che il gancio sulla coppa (C:4)
entri nel foro sulla coppa interna (C:5).

(C:6) Quando la coppa € in posizione, premere/spostare I'attacco verso I'alto.

3:2 Ricarica dell’headset

Collegare lo spinotto del caricabatterie all'ingresso sull’headset (A:17).
Ricaricare I'hneadset per 8 ore per la massima autonomia della batteria.

99



IT

Avvertenza: Utilizzare esclusivamente caricabatterie originali. L'uso di un
caricabatterie non originale pud danneggiare 'headset.

Avvertenza: NON ricaricare le batterie alcaline in quanto si pud danneggiare
'headset.

3:3 Accensione e spegnimento dell’headset
Per accendere o spegnere I'headset, tenere premuto il pulsante On/Off/Mode
(A:13) per circa 2 secondi.

3:4 Sincronizzazione (pairing) Bluetooth™

L’headset pud essere sincronizzato e collegato ad altre unita Bluetooth che
supportano profili A2DP, headset e handsfree.

NOTA: & possibile ascoltare suoni/musica esclusivamente da un’unita
(cellulare, computer ecc.) che supporta il profilo Bluetooth A2DP.

+ Controllare che I'headset sia carico e spento.

+ Tenere premuto il pulsante On/Off/Mode (A:13) per 5 secondi.
La sincronizzazione del’headset € confermata dal messaggio vocale: =
“Bluetooth pairing mode”.

+ Attivare la funzione Bluetooth del telefono eseguendo la ricerca di nuove
unita.
Dopo qualche secondo apparira il testo “Peltor WS5” sul display.

» Selezionare “Peltor WS5”.
» Se viene richiesta una password, inserire: 0000.

+ La sincronizzazione & confermata dal messaggio vocale: # “pairing
complete”.

Una volta attivata la sincronizzazione Bluetooth, al successivo utilizzo
del’headset verra ristabilita automaticamente la connessione, confermata
dai messaggi vocali “connecting Bluetooth” e “connected”. E possibile
sincronizzare e memorizzare fino a 4 unita. L’headset tentera automaticamente
di collegare le ultime unita sincronizzate.

3:5 Gestione delle telefonate
Per gestire le telefonate, 'headset deve essere sincronizzato e collegato ad un
cellulare abilitato Bluetooth (vedere sincronizzazione Bluetooth).

Rispondere alle chiamate
Le chiamate in arrivo sono segnalate da una suoneria nell’headset. Rispondere
premendo brevemente il pulsante Bluetooth (A:16).

Rifiutare una chiamata
Rifiutare una chiamata tenendo premuto il pulsante Bluetooth (A:16).

Effettuare una chiamata comandata dalla voce
Premere brevemente il pulsante Bluetooth (A:16).

Richiamare
Tenere premuto il pulsante Bluetooth per almeno 2 secondi (A:16).

3:6 Regolazione del volume dei suoni circostanti
Aumentare il volume. Premere il pulsante + (superiore) (A:14).
Abbassare il volume. Premere il pulsante — (inferiore) (A:14).

3:7 Regolazione del volume delle chiamate

E possibile regolare il volume durante una chiamata premendo i pulsanti (+) e
(). Premere brevemente il pulsante On/Off/Mode (A:13) e il pulsante (+) o (-)
per regolare i suoni circostanti durante una chiamata.
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3:8 Regolazione del volume dell’audio

E possibile regolare il volume dell'audio premendo i pulsanti (+) e (). Premere
brevemente il pulsante On/Off/Mode (A:13) e il pulsante (+) o (-) per regolare
i suoni circostanti durante I'ascolto dell'audio.

3:9 Modifica delle impostazioni nel menu di configurazione

L’headset ha un menu di configurazione per la regolazione delle impostazioni.
Per entrare nel menu, tenere premuti i pulsanti () e (+) per 2 secondi (con
I'headset acceso).

L'attivazione del menu di configurazione & confermata da un messaggio
vocale: %4 “menu”. Per modificare le impostazioni, usare i pulsanti () e (+).
Per scorrere le impostazioni nel menu di configurazione premere brevemente
il pulsante On/Off/Mode (A:13).

Vedere la guida rapida per maggiori informazioni sulle impostazioni predefinite
e le funzioni del menu.

Bass Boost (Potenziamento dei bassi)

Il potenziamento dei bassi consente di ottimizzare i bassi durante I'ascolto
dell’'audio.

Modalita limitazione acustica
Con Bluetooth, le impostazioni per limitare il livello acustico dell’audio sono
due:

+ ACCESO
Il limitatore riduce il volume a 82 dB(A) Leq di esposizione durante 8 ore.

* SPENTO

Il limitatore riduce 'esposizione acustica durante 8 ore a 82 dB(A) Leq.

Se il volume impostato supera 82 dB (A) esso verra ridotto al minimo al
superamento della dose di rumore quotidiana.

La modifica viene confermata da un messaggio vocale: “daily dose reached”.
Il misuratore viene azzerato ogni 24 ore.

Avvertenza: La dose di rumore quotidiana pud essere superata quando
vengono rimosse o sostituite le batterie oppure per impostazioni di fabbrica.

Bilanciamento
Modifica il bilanciamento destro-sinistro dei suoni circostanti.

Equalizzatore

Modifica le frequenze dei suoni circostanti.
+ Bassi

* Normali

o Alti

* Molto alti

ngresso esterno (solo per 'ingresso audio J22 — A:12)
SPENTO - quando l'ingresso audio J22 audio non viene utilizzato.
+ ACCESO - quando uno spinotto € collegato all'ingresso audio J22.
* Microfono — quando un microfono a braccio € collegato all'ingresso
audio J22.

Volume tono (solo per il profilo Bluetooth handsfree)
+ SPENTO

+ BASSO

+ NORMALE

+ ALTO

Riduzione del volume laterale
* Acceso
* Spento

Ripristino impostazioni di fabbrica
Ripristina tutte le funzioni alle impostazioni di fabbrica.
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3:10 Collegamento di dispositivi esterni con cavo

| dispositivi esterni possono essere collegati all'ingresso audio J22 (A:12)
o allingresso da 3,5 mm (A:11). Per informazioni sui cavi, vedere Ricambi/
Accessori (1).

4. ALTRE FUNZIONI

* Allo spegnimento vengono memorizzate le ultime impostazioni.

* Spegnimento automatico dopo 2 ore di inattivita. Lo spegnimento automatico
viene segnalato da un messaggio vocale: “automatic power off”.

« Il livello di batteria scarica viene segnalato da un messaggio vocale:
“low battery”.

5. INFORMAZIONI IMPORTANTI PER L'UTENTE

Indossare, regolare, pulire e conservare la protezione acustica nel rispetto

delle istruzioni.

» La protezione acustica & dipendente dal livello di rumore. Controllare questa
funzionalita prima di utilizzare la protezione. In caso di distorsioni o difetti,
consultare le istruzioni del produttore per la manutenzione e la sostituzione
delle batterie.

» Indossare sempre la protezione acustica in caso di esposizione a rumori
pericolosi.

» Questo prodotto pud essere intaccato da diverse sostanze chimiche.

Per ulteriori informazioni, rivolgersi al produttore.

* Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico. L'utente deve
verificarne il corretto funzionamento prima dell’'uso. In caso di distorsioni,
consultare le istruzioni del produttore.

* AVVERTENZA - Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica puo superare il livello acustico limite giornaliero.

+ La protezione acustica & dotata di ingresso audio elettrico. Controllare
questa funzionalita prima di utilizzare la protezione. In caso di distorsioni
o difetti, consultare le istruzioni del produttore.

* Quando la distorsione aumenta o il volume diventa troppo basso, € giunto
il momento di sostituire le batterie. Non sostituire o inserire mai le batterie
con l'unita accesa. Verificare le polarita delle batterie prima di usare il
prodotto.

» Conservare il prodotto privo delle batterie.

* Atemperature estremamente rigide, riscaldare la protezione acustica prima
dell’uso.

» L'utente deve verificare regolarmente I'integrita delle cuffie.

» lImontaggio di kit igienici sugli auricolari pud compromettere le caratteristiche
di attenuazione delle cuffie.

+ L'audibilita dei segnali di avvertimento in un determinato luogo di lavoro puo
essere compromessa dall’'uso della funzione di intrattenimento.

» Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della batteria.

* Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con i seguenti
elmetti di sicurezza industriali: (K)

Nota: Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud compromettere

I'attenuazione e comportare lesioni all’'udito.

AVVERTENZA!

Il suono del circuito dipendente dal livello di rumore della protezione acustica
pud superare il rumore esterno.

IMPORTANTE! Per ottenere la massima protezione, allontanare i capelli dalla
zona intorno alle orecchie affinché gli auricolari possano aderire perfettamente
alla testa. Le astine degli occhiali devono essere piu sottili possibili e aderire
perfettamente alla testa per ridurre la dispersione dei suoni.

6. DATI TECNICI

6:1 Valori di attenuazione, SNR (D)

| valori di attenuazione e livelli acustici dell’headset sono testati e omologati in
conformita alle norme EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN
352-8: 2008 e alle sezioni applicabili della norma EN 352-1: 2002. Certificato
rilasciato da FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu
41a A, FI-00250 Helsinki, Finlandia (organismo notificato numero 0403).
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Legenda delle tabelle dei dati di attenuazione:
1. Peso

2. Frequenza (Hz)

3. Attenuazione media (dB)

4. Deviazione standard (dB)

5. Attenuazione prevista (dB)

6:2 Livello del segnale in entrata/tempo di utilizzo con I'ingresso audio
J22 (E)

Segnale audio max consentito in relazione al tempo di utilizzo. Per evitare
conseguenze pericolose per |'udito, il segnale in entrata non deve superare i
valori specificati (livello medio di conversazione). Il valore massimo di volume
misurato nel lungo periodo all'interno della protezione acustica & pari a un
livello acustico di 82 dB(A).

1. Ore/giorno

2. Livello medio/segnale elettrico X = 20 mV

6:3 Livello acustico con I'ingresso audio J22 (F)

6:4 Livello acustico con I'ingresso audio da 3,5 mm

Il livello audio massimo misurato all'interno della protezione acustica & pari a
un livello acustico di 82 dB(A). Livello max in entrata 1,5 Vrms.

6:5 Livelli di riferimento (G)

Il livello di riferimento & il rumore (misurato come pressione acustica ponderata
su A) all’esterno della protezione acustica corrispondente ad un livello acustico
interno di 85 dB(A). Il livello di rumore dipende dal tipo di rumore. H & un
rumore dominato dalle alte frequenze, M & un rumore che non € dominato da
alcuna frequenza e L € un rumore dominato dalle basse frequenze.

6:6 Tipo di batteria
Possono essere usate tutte le batterie tipo AAA 1,2—1,5 V (NiMH, NiCd, alcaline,
al litio, manganese, ecc.), ma solo le batterie NiMH e NiCd sono ricaricabili.

6:7 Autonomia della batteria

L’autonomia della batteria pud variare in base alla marca e alla temperatura
di utilizzo del prodotto. Il livello di batteria scarica viene segnalato da un
messaggio vocale: ## “low battery”. Quando la batteria e scarica, le funzioni
dell’headset sono ridotte.

2*AAA NiMH
Modo Autonomia
Esterno + Bluetooth (attivo) >12 ore
| Solo esterno + Bluetooth spento | >80 ore \
2*AAA Alcaline
Modo Autonomia
Esterno + Bluetooth (attivo) >12 ore
| Solo esterno + Bluetooth spento | >80 ore |

6:8 Bluetooth

2.1

A2DP 1.2

Handsfree 1.2

Headset 1.5

AVRCP 1.0

L’headset & compatibile con lo standard Bluetooth V.2.1 (profili headset e
handsfree + A2DP) ed é testato ai sensi delle norme: EN 300 328-17 (test
apparecchi radio), EN 301 489-1/-17 (test compatibilita elettromagnetica), EN
60 950-1 (sicurezza elettrica), FCC parte 15.247 (test apparecchi radio USA) e
I.C. (test apparecchi radio Canada).

7. CONSERVAZIONE

Non conservare la protezione acustica a temperature superiori a +55 °C, ad
esempio vicino a parabrezza o finestre. Non conservare la protezione acustica
a temperature inferiori a -55 °C.
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NOTA: Prima di chiudere la bardatura scollegare il cavo dall'ingresso audio.
(H:1) ERRATO. Tutti i fili devono essere inseriti nella bardatura prima di chiuderla.
(H:2) CORRETTO. Gli auricolari devono aderire correttamente fra loro.

(H:3) IN PRESENZA DI UMIDITA. Estrarre le coppe. Rimuovere gli auricolari in
modo che le imbottiture possano asciugarsi. Riassemblare. Vedere la sezione
Manutenzione/Pulizia per ulteriori dettagli.

Rimuovere le batterie se si prevede di non utilizzare la protezione acustica per
un periodo di tempo prolungato. Verificare il funzionamento dell’unita dopo la
sostituzione delle batterie.

8. MANUTENZIONE/PULIZIA

Questo prodotto & conforme alla Direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed é riciclabile.
Smaltire il prodotto nel rispetto della legislazione nazionale. Smaltire le
parti elettroniche nel rispetto del sistema di riciclaggio locale.

8:1 PULIZIA

Pulire/disinfettare regolarmente le coppe, la bardatura temporale e gli auricolari
con acqua calda e sapone. Nota: Non immergere in acqua!

8:2 RIMOZIONE/SOSTITUZIONE DELLE COPPE ESTERNE. Vedere 3:1
8:3 RIMOZIONE/SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI

(C:7) Infilare le dita sotto il bordo dell’auricolare ed estrarlo in linea retta.
(C:8) Inserire il nuovo auricolare premendolo finché non scatta in posizione.

9. RICAMBI/ACCESSORI

HY68 SV Kit igienico

Kit igienico di facile sostituzione costituito da due imbottiture e auricolari
con fissaggio a scatto. Per garantire un elevato livello di attenuazione, la
massima igiene e un comfort ottimale, si raccomanda di sostituire le suddette
parti almeno ogni sei mesi oppure quando una delle parti del kit igienico &
difettosa. L’headset e in particolare gli auricolari sono soggetti a normale usura
e devono essere quindi controllati regolarmente onde rilevare eventuali crepe
o infiltrazioni di rumore. Sostituire I'auricolare qualora sia danneggiato. Vedere
la sezione Manutenzione/Pulizia.

Cavi di collegamento per ingresso audio (solo ricezione)
FL6H J22 per spinotto mono da 3,5 mm

FL6M J22 per spinotto mono da 2,5 mm

FL6N J22 per spinotto stereo da 3,5 mm

FL6CE 3,5 mm per spinotto stereo da 3,5 mm

Cavi audio per comunicazione a due vie (tipo ICOM)
TAMTO06 Cavo con pulsante per parlare (PTT) e microfono, ingresso J22

Altri ricambi/accessori
MT53/1** Microfono a braccio (I:1) per comunicazioni in ambienti estremamente
rumorosi

HY400 Imbottitura per bardatura temporale. Limbottitura per bardatura
temporale HY400 si utilizza per una perfetta adesione alle teste piu piccole.
L'imbottitura & facile da agganciare all'imbottitura standard. Vedere le istruzioni
di montaggio (J).

Il termine e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati della Bluetooth SIG,
Inc. e il loro utilizzo da parte di 3M & soggetto a licenza. Altri marchi e nomi
commerciali sono dei rispettivi proprietari.

‘3M non accetta alcuna responsabilita diretta o indiretta incluse, ma non
limitate a, perdite di profitto, affari e/o goodwill, derivante dalle informazioni
contenute nel presente documento fornite da 3M. L'utente & responsabile della
scelta del prodotto adatto allo scopo previsto. Tale dichiarazione non esclude
né limita la responsabilita di 3M in caso di lesioni gravi o mortali imputabili alla
propria negligenza’.
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6:3 Garso poveikis naudojant garso jvestj J22 (A:12)
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,,WS SportTac“, WS5, ,,WS Workstyle“

Siose instrukcijose apradytas gaminys (-iai) atitinka Direktyvos 89/686/EEB dél
asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP) ir Direktyvos 1999/5/EB dél radijo rysio
jrenginiy ir telekomunikacijy galiniy jrenginiy nuostatas. Todél gaminys (-iai)
atitinka CE Zenklinimo reikalavimus.

1. KAS YRA KAS

(A:1) Galvos juosta (nerddijantis plienas)

(A:2) Dvitaskis tvirtinimo elementas (galvos juosta)

(A:3) Ausies pagalvéleé (i PVC folijos ir poliesterio putos)
(A:4) Mikrofonas erdviniam garsui

(A:5) Slopinimo pagalvélé (i$ poliesterio putos)

(A:6) Vidinis kauselis

(A:7) ISorinis kauSelis

(A:8) Spaustukas

(A:9) Galvos juosta (metalo lakstas)

A:10) Galvos juostos paminkstinimas (termoplastinis elastomeras arba oda)
(A:11) AUX garso jvestis, 3,5 mm stereo
(A:12) Garso jvestis, J22

(A:13) On/Off (Jjungimo / ISjungimo) rezimas
(A:14) VOL+, VOL —

(A:15) Pokalbiy mikrofonas

(A:16) ,Bluetooth “ mygtukas

(A:17) |kroviklio lizdas

(A:18) |kroviklis

(A:19) |kraunamos AAA NiMH baterijos
(A:20) Stereo laidas 3,5 mm. FL6CE

2. |RENGIMAS IR DERINIMAS

(B:1) Atidarykite galvos juosta.

(B:2) Nustumkite kauselius. ISkelkite kau$elio virSy | iSore, kad laidai baty
galvos juostos iSorinéje dalyje.

(B:3) Sureguliuokite kaus$eliy aukstj stumdami juos virSun arba Zemyn ir
prilaikydami galvos juostg savo vietoje.

(B:4) Galvos juosta turi dengti virSugalvj.

(B:5) Prie$ sulankstydami klausos apsauga, suspauskite kau$elius kartu.
Palikite apie 4 mm matomo galvos juostos laido.

(B:6) Sulankstykite galvos juosta, kaip parodyta. UZtikrinkite, kad ausy
pagalvélés baty nesuspaustos ir guléty viena prieS kitg. Pastaba: Pries
sulankstydami galvos juostg batinai iSimkite laidg i$ garso jvesties (A:11).

3. NAUDOJIMAS / FUNKCIJOS

3:1 Baterijy jdéjimas

Nuimkite kairj iSorinj kauselj.

(C:1) |kiskite buka jrankj arba pirSta uz spaustuko krasto ir patraukite 3-4 mm
jiSore.

(C:2) Paspauskite / pastumkite spaustuka Zemyn. Nuimkite kauselj.

|dékite jkraunamas AAA NiMH baterijas, pridétas prie produkto. Patikrinkite, ar
teisingai nustatyti poliai.

Ausinés veikia ir su Sarminémis baterijomis.

Démesio! Nekraukite Sarminiy baterijy, nes tai gali pakenkti ausinéms.

Pakeiskite iSorinj kauselj:

(C:3) Patikrinkite, ar spaustukas visiSkai nuspaustas zemyn.

Nustatykite kauselj i$ virSaus | apacia, uztikrindami, kad kabliukas ant korpuso
virSaus (C:4) tinka vidinio kauselio angai (C:5).

(C:6) Kauseliui atsistojus | vieta paspauskite / pastumkite spaustukg zemyn.

3:2 Ausiniy jkrovimas

Prijunkite jkroviklj prie ausiniy jkroviklio lizdo (A:17).

Kraukite ausines 8 valandas, kad baterija pilnai jsikrauty.

Ispéjimas: Naudokite tik originaly jkrovikli. Naudojant kitg ikroviklj, galima
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sugadinti ausines.
Ispéjimas: Nekraukite Sarminiy baterijy, nes tai gali pakenkti ausinéms.

3:3 Ausiniy jjungimas ir iSjungimas

liunkite ir iSjunkite ausines paspausdami ir mazdaug dvi sekundes laikydami
nuspaude On/Off (Jjungimo / I§jungimo) rezimo mygtuka (A:13).

3:4 ,,Bluetooth” poravimas

Ausines galima sujungti su ,Bluetooth” prietaisais, kurie palaiko A2DP, VKP ir
HSP profilius.

Atminkite, kad su prietaisu (mobiliuoju telefonu, kompiuteriu ir t.t.), kuris palaiko
L,Bluetooth“ A2DP profilj, galite klausytis tik stereo garso / muzikos

+ Patikrinkite, ar ausinés yra jkrautos ir iSjungtos.

+ Paspauskite ant kairiojo kauselio esantj On/Off (|Jjungimo / ISjungimo)
rezimo mygtuka (A:13) ir palaikykite bent penkias sekundes.
Taip jjungiamas ausiniy poravimo rezimas, kurj patvirtina pakartotinis balso
praneSimas: ## ,Bluetooth” poravimo rezimas.

* ljunkite telefono ,Bluetooth* funkcijg ir ieSkokite naujy prietaisy.
Po keliy sekundziy ekrane pasirodys ,Peltor WS5*.

» Pasirinkite ,Peltor WS5*.
» Jei telefonas praso jvesti slaptazodj, jveskite: 0000

+ Poravimas bus patvirtintas, kai iSgirsite balso Zinute: # ,Poravimas
uzbaigtas“.

Kai Bluetooth funkcija aktyvuota, ji automatiSkai sukurs rysj su ausinémis, kai
jos bus naudojamos kitg karta, ir patvirtins tai balso Zinute ®# Prisijungimas
prie Bluetooth”. Balso Zinuté ,Prijungta“ pranes$, kai prietaisai bus prijungti.
Galite suporuoti ir saugoti iki 4 vnt. prietaisy. IS pradziy ausinés automatiskai
bandys prisijungti prie paskutinio prijungto prietaiso.

3:5 Telefono skambuciy valdymas
Norint valdyti telefono skambucius, ausinés turi bati suporuotos ir prijungtos
prie mobiliojo telefono su Bluetooth funkcija, Zr.Bluetooth poravima.

Atsiliepimas | skambucius
leinangius skambucius nurodo skambéjimo tonas ausinése. Atsiliepkite
trumpai paspausdami ,Bluetooth* mygtuka (A:16).

Skambucio atmetimas
Atmeskite skambutj paspausdami ir laikydami ,Bluetooth* mygtuka (A:16).

Rikimas balsu
Trumpai paspauskite ,Bluetooth” mygtuka (A:16).

Pakartoti [numerio] rinkima,
Paspauskite ,Bluetooth* mygtuka ir palaikykite 2 sekundes (A:16).

3:6 Erdvinio garso garsumo reguliavimas
Padidinti garsa. Paspauskite (virSutinj) + mygtuka (A:14).
Sumazinti garsa. Paspauskite (apatinj) — mygtuka (A:14).

3:7 Skambucio garso reguliavimas

Garsg galima reguliuoti skambucio metu paspaudziant (+) arba (-) mygtukus.
Norédami reguliuoti garsg skambucio metu paspauskite On/Off (|jungimo /
I8jungimo) rezimo mygtuka (A:13), o po to (+) arba (-) mygtukus.

3:8 Srautiniu biidu perduodamos muzikos garso reguliavimas

Garsa galima reguliuoti srautiniu badu perduodamos muzikos klausymo metu
paspaudziant (+) arba (-) mygtukus. Norédami reguliuoti garsa, srautiniu badu
perduodamos muzikos klausymo metu trumpam paspauskite On/Off (Jjungimo
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/ 18jungimo) rezimo mygtuka (A:13), o po to (+) arba (-) mygtukus.

3:9 Nustatymy keitimas konfigiiravimo meniu

Ausinése yra konfigravimo meniu, kuriame galite koreguoti nustatymus.
Norédami atsidaryti meniu, paspauskite ir dvi sekundes palaikykite (+) arba (-)
mygtukus (kai ausinés jjungtos).

Pasiekus konfiglravimo meniu, tai patvirtinama balsu, kuris pranesa: =
,Meniu“. Norédami pakeisti nustatymus, naudokite (-) ir (+) mygtukus.
Konfigdravimo meniu judéti galite trumpam paspausdami On/Off (|jungimo /
I8jungimo) rezimo mygtuka (A:13).

Perzvelkite trumpga informacija apie tai, kaip sudarytas meniu ir kur yra jvairios
funkcijos.

Bosy sustiprinimas
Bosy sustiprinimas paryskina srautiniu bldu perduodamos stereo muzikos

bosinius garsus.

Muzikos ribotuvo rezimas

Yra du nustatymai, kurie apriboja garso lygj, klausantis srautiniu bddu
perduodamos stereo muzikos / garso

su Bluetooth

+ [JUNGTA
Ribotuvas sumazina garsg iki 82 dB (A) Leq (ekvivalentinio nenutrikstamo
garso lygio) per 8 valandas

+ ISJUNGTAriboja bendrg garso poveikj per 8 valandas iki 82 dB(A) Leq
Jei nustatytas didesnis nei 82 dB (A) garsas, pasiekus dienos dozé jis bus
sumazintas iki labai tylaus garso.

Tai patvirtina balso praneSimas: =4 ,Pasiekta paros dozé“.
Dozimetras persikrauna kas 24 valandas.

Ispéjimas: Dienos doze galima virSyti, jei baterijos yra iSimamos arba
kei¢iamos, arba jei jjungiami gamykliniai nustatymai.

Balansas
Pakeicia erdvinio garso kairés-desinés pusiausvyra.

Vienodintuvas

Pakeicia erdvinio garso daznio pobadj.
+ Zemas

* Normalus

+ Aukstas

+ ltin aukstas

ISoriné jvestis (taikoma tik garso jvesc¢iai J22 — A:12)

+ ISJUNGTA — naudokite §j rezima, kai J22 garso jvestis nenaudojama

+ |JUNGTA — naudokite $j rezima, jei laidas yra prijungtas prie garso jvesties
J22

» Mikrofonas - naudokite §j rezima, jei mikrofono laikiklis prijungtas prie
garso jvesties J22

Soninio tono garsas (taikoma tik laisvy ranky jrangos ,Bluetooth” garsui)
+ ISJIUNGTAS

+ ZEMAS

+ NORMALUS

+ AUKSTAS

Soninio toninio triuk§mo mazinimas

* [JUNGTAS

+ ISIUNGTAS

Atkurti gamintojo nustatymus

Atkuria visas funkcijas pagal gamyklos nustatymus.

3:10 ISorinés jrangos prijungimas laidu
ISoriniai jrenginiai gali bati prijungti per J22 garso jvestj (A:12) arba 3,5 mm
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lizda (A:11). Informacija apie jvairius laidus rasite skyriuje ,Atsarginés dalys
/ priedai“ (1).

4. KITOS FUNKCIJOS

+ Paskutiniai nustatymai iSsaugomi, i§jungus ausines.

+ Aparatas automatiskai iSjungiamas, jei jis nenaudojamas dvi valandas.
Apie automatinj maitinimo i$jungima praneSama balso Zinute: =
,2automatinis maitinimo i§jungimas*.

» Apie Zzema baterijos jkrovos lygj praneSama balso Zinute: # ,Zemas
baterijos jkrovos lygis*“.

5. SVARBI INFORMACIJA VARTOTOJUI

Klausos apsaugos jrenginj reikia jstatyti, reguliuoti, valyti ir priziaréti laikantis

Sio vadovo nurodymuy.

» Klausos apsaugos jrenginyje yra aktyvus garsas. Prie§ naudodami prietaisg,
isitikinkite, ar Si funkcija veikia. Aptikus iSkraipymy ar trikumu, paskaitykite
gamintojo priezidros ir baterijos pakeitimo nurodymus.

» Buadami pavojingoje triukSmingoje aplinkoje, visada dévékite klausos
apsauga.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medZiagos. Daugiau
informacijos teiraukités gamintojo.

+ Sios ausinés pateikiamos su elektrine garso jvestimi. Prie$ naudojant
reikéty patikrinti, ar jos tinkamai veikia. .

+ |SPEJIMAS - $io klausa apsaugangio jrenginio elektros grandinés galia gali
virSyti dienos garso lygio apribojima.

» Klausos apsaugos prietaise yra jrengta elektriné garso jvestis.

Prie$ naudodami prietaisa jsitikinkite, ar Si funkcija veikia. Aptikus iSkraipymy
ar trikumy, paskaitykite gamintojo nurodymus.

» Jei sustipréja garso iSkraipymai arba jei garsas tampa per tylus, tai
reiSkia, kad laikas keisti arba jkrauti maitinimo elementus. Niekada
nekeiskite maitinimo elementy, kai jrenginys jjungtas. Prie§ naudodami
gaminj jsitikinkite, kad maitinimo elementai jdéti tinkamai.

 Laikykite produktg be baterijy.

* PrieS naudodami klausos apsaugos jrenginj labai zemos temperatdros
aplinkoje, jrenginj pasildykite.

» Naudotojas turéty uztikrinti, kad baty reguliariai tikrinamas ausiniy
tinkamumas.

» Higieninés pagalvéliy movos gali pabloginti akustines ausies pagalvéliy
savybes.

+ Sios ausinés turi bati tvirtinamos tik prie toliau nurodyty pramonéje
naudojamy, saugos Salmy ir naudojamos tik su jais: (K)

Pastaba: Jei Siy rekomendacijy nesilaikoma, gali bdti paveiktas garso
silpninimas, o dél to gali bati pakenkta klausai.

ISPEJIMAS!

Klausos apsaugos aktyvaus garsumo grandinés garsas gali viryti iSorinio
garso lygj.

SVARBU! Geriausiai apsisaugosite, jei nuo ausy nubrauksite plaukus ir
tinkamai prie galvos priglausite pagalvéles. Akiniy rémeliai turéty bati kuo
plonesni ir priglusti kuo ar€iau galvos, kad pro plySius neprasiskverbty
triukSmas.

6. TECHNINIAI DUOMENYS

6:1 Slopinimo vertés, SNR (D)

Ausiniy garso silpninimo vertés ir triukSmo lygiai patikrinti ir patvirtinti pagal EN
352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 ir taikomos EN
352-1: 2002 dalys. Sertifikatg iSdavé FIOH, ,Finnish Institute of Occupational
Health®, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland (Suomija)
(notifikuotoji jstaiga Nr. 0403).

Slopinimo duomeny lenteliy paaiskinimas:

1. Svoris
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2. Daznis (Hz)

3. Vidutinis slopinimas (dB)
4. Standartinis nuokrypis (dB)
5. Tikétinas slopinimas (dB)

6:2 |vesties signalo lygis / naudojimo laikas garso jvesc¢iai J22 (E)
Maksimalus leistinas garso signalas, atsizvelgiant | naudojimo laika. Siekiant
iSvengti kenksmingo poveikio klausai, j€jimo signalas neturéty virSyti nurodyty
reik8miy (vidutiniSkas kalbos garso lygis). llgalaiké vidutiné verté ausiniy
garsumo verté matuojama lygyje, atitinkan¢iame ne daugiau kaip 82 dB (A)
garso lygio.

1. Val../dieng,

2. Vidutinis lygis/elektros signalas X = 20 mV

6:3 Garso poveikis naudojant garso jvestj J22 (F)

6:4 Garso poveikis naudojant 3,5 mm garso jvestj

Ausiniy garsas klausantis muzikos matuojamas esant ne daugiau kaip 82 dB
(A) lygiaver¢iam triuk$§mo lygiui. Maksimalus jvesties lygis 1,5 Vrms.

6:5 Kriterijy lygiai (G)

Kriterijy lygis yra triukS§mo kiekis (matuojamas kaip A svorio garso slégis)
klausos apsaugos iSoréje, kai | vidy patenka 85 dB (A) stiprumo garsas.
Triuk$mo lygis priklauso nuo triuk8mo tipo. H yra triuk§mas, kuriame dominuoja
aukstieji dazniai, M yra triukSmas, kuriame dominuoja bet koks nurodytas
daznis, o L yra triukSmas, kuriame dominuoja Zemieji dazniai.

6:6 Baterijos tipas

Galima naudoti visy tipy AAA 1,2—1,5 V (NiMH, NiCd, Sarmines, li¢io, mangano
ir t.t.), bet pakartotinai jkrauti galima tik NiMH ir NiCd baterijas.

6:7 Baterijos tarnavimo laikas

Maitinimo elementy eksploatavimo laikas gali kisti; tai priklauso nuo maitinimo
elemento gamintojo ir aplinkos, kurioje jis naudojamas, temperatiros. Apie Zemg
baterijos jkrovos lygj prane$ama balso Zinute: = ,Zemas baterijos jkrovos lygis"”.
Ausiniy funkcijos neveikia optimaliai, jeigu baterijos jkrovos lygis yra Zemas.

2*AAA NiIMH
Veiksena: Tarnavimo laikas
Erdvinis garsas + ,Bluetooth” (aktyvus) > 12 val.

| Tik erdvinis garsas + ,Bluetooth” i§jungtas | > 80 val. |

2*AAA Sarminés

Veiksena: Tarnavimo laikas
Erdvinis garsas + ,Bluetooth* (aktyvus) > 12 val.
| Tik erdvinis garsas + ,Bluetooth” i§jungtas | > 80 val. |

6:8 Bluetooth

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Sios ausinés pritaikytos Bluetooth standartui V.2.1 (ausiniy ir laisvy ranky
jfrangos profiliai + A2DP) ir patikrintos laikantis: EN 300 328-17 (radijo
bandymas), EN 301 489-1/-17 (EMC bandymas), EN 60 950-1 (elektriné
sauga), FCC 15.247 dalies (JAV radijo bandymas) ir I.C. (Kanados radijo
bandymas).

7. LAIKYMAS

Nelaikykite klausos apsaugos aukstesnéje nei +55 °C temperatdroje, pvz., ant
prietaisy skydo arba ant palangés. Nelaikykite klausos apsaugos Zemesnéje
nei =55 °C temperataroje.

PASTABA:Prie$ sulankstydami galvos juostg bdatinai iSimkite laidg i§ garso
jvesties.
(H:1) NETEISINGAI. Prie$ sulankstant galvos juostg visi galvos juostos laidai
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turi bati pilnai sukisti.
(H:2) TEISINGAI. Ausy pagalvélés turéty priglusti viena prie kitos.
(H:3) SUDREKUS. I8verskite kauSelius. Nuimkite ausy pagalvéles, kad

/ Valymas*.

Jei ketinate ilgq laika nenaudoti klausos apsaugos jrenginio, maitinimo
elementus iSimkite. Pakeite maitinimo elementus, patikrinkite jrenginio veikima.

8. PRIEZIORA / VALYMAS

Siam produktui taikoma WEEE direktyva 2002/96/EC ir jis yra perdirbamas.
Nereikalinga produkta utilizuokite pagal nacionalinius teisés aktus.
Naudokite vietos elektroniniy produkty perdirbimo sistema.

8:1 VALYMAS
Muilu ir Siltu vandeniu reguliariai valykite / dezinfekuokite kausSelius, galvos
juosta ir ausy pagalvéles. Pastaba: Nemerkite | vandeni!

8:2 ISORINIY KAUSELIY NUEMIMAS / KEITIMAS
Zr. 3:1

8:3 AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS / KEITIMAS

(C:7) Pakiskite pirStus po ausy pagalvéliy krastu ir jas iStraukite.

(C:8) |statykite naujg ausy pagalvéle ir spauskite, kol ji spragtelédama
uzsifiksuos.

9. ATSARGINES DALYS / PRIEDAI

HY68 SV Higienos rinkinys

Lengvai pakei¢iama higienos rinkinj sudaro dvi slopinimo pagalvélés ir
fiksuojamosios ausy pagalvélés. Norédami uZztikrinti nuolatinj slopinima,
higieng ir patoguma, keiskite bent dukart per metus arba kai kuri nors higienos
rinkinio dalis tampa nebetinkama. Ausinés ir ypa¢ ausy pagalvélés gali
susidéveti, todél batinas reguliarus patikrinimas, kad jsitikintuméte, jog néra
plysiy ar garso pralaidumo. Sugedusias ausy pagalvéles reikia pakeisti. Zr.
skyriy ,Priezidra / Valymas®“.

Garso jvesties laidai (tik priémimui)
FL6H J22 3,5 mm mono kontaktui
FL6M J22 2,5 mm mono kontaktui
FL6N J22 3,5 mm stereo kontaktui
FL6CE nuo 3,5 mm iki 3,5 mm stereo

Audio laidas dvipusiam rysiui (ICOM tipas)
TAMTO06 laidas ,paspausk ir kalbék” mygtukui (PTT) ir mikrofonui, J22
kontaktas

Kitos atsarginés dalys / priedai
MT53/1** mikrofono laikiklis (I:1) bendravimui labai triuk§mingoje aplinkoje

HY400 Galvos juostos paminkstinimas. Optimaliam pritaikymui ant mazesnés
galvos naudokite galvos juostos paminkstinimg HY400. Paminkstinima
paprasta pritvirtinti prie standartinio pamink$tinimo. Zidrékite diegimo
instrukcijas (J).

»,Bluetooth®“ ZodzZio Zenklas ir logotipai yra registruoti ,Bluetooth SIG* Inc.”
prekiy Zenklai ir bet koks tokiy Zenkly naudojimas yra licencijuojamas. Kiti
prekiy zenklai ir prekiy pavadinimai yra jy atitinkamy savininky.

3 M neprisiima jokios tiesioginés ar netiesioginés atsakomybés (neapsiribojant
negautu pelnu, prarastu verslu ir / arba prestizu), kylan¢iais i§ vadovavimosi
bet kokia 3M ¢ia pateikta informacija. Vartotojas pats turi nustatyti produkty,
tinkamuma reikiamai paskirCiai. Jokia Sio pareiSkimo nuostata nelaikoma
pasalinancia arba apribojancia 3M atsakomybe uz mirtj ar kiino suzalojima,
atsirandancius dél vartotojo nerdpestingumo.
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(1) Sastavdalu skaidrojums

(2) Uzstadisana un regulésana

(3) Lietosanalfunkcijas
3:1 Bateriju ievietoSana
3:2 Austinu uzladésana
3:3 Austinu ieslégSana un izslégSana
3:4 Bluetooth™ paroSana
3:5 Riko$anas ar talruna zvaniem
3:6 Apkartéjas skanas skaluma regulésana
3:7 Zvana skaluma reguléSana
3:8 Straumétas mazikas skaluma reguléSana
3:9 KonfiguréSanas izvélnes iestatijumu mainiSana
3:10 Aré&ja aprikojuma pievieno$ana ar vadu

(4) Citas funkcijas
(5) Svariga informacija lietotajam

(6) Tehniskie dati

6:1 Vajinasanas vértibas

6:2 leejas signala Tmenis / audio ieejas J22 (A:12) lietoSanas laiks
6:3 Skanas iedarbiba, izmantojot audio ieeju J22 (A:12)

6:4 Skanas iedarbiba, izmantojot 3,5 mm audio ieeju (A:11)

6:5 Kritérija fmenis

6:6 Bateriju veids

6:7 Bateriju darbmizs

6:8 Bluetooth™

(7) Uzglabasana

(8) Apkopeltirisana

8:1 Tirisana

8:2 Argjo apvalku nonem$ana/nomaina

8:3 Austinu spilventinu nonems$ana/nomaina

(9) Rezerves dalas / papildpiederumi
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Saja lietoSanas instrukcija aprakstitais (-ie) izstradajums (i) atbilst
Direktivai 89/686/EEK par individualajiem aizsardzibas Ndzekliem (IAL) un
Direktivai 1999/5/EK par radioiekartam un telekomunikaciju gala iekartam
(R&TTE). Tadgjadi ir nodrosinata atbilstiba CE markéjuma prasibam.

1. SASTAVDALU SKAIDROJUMS

:1) Galvas siksninas stieple (neraséjosais térauds)

:2) Divu punktu stiprindjums (galvas siksninas stieplei)

:3) Austinu spilventini (PVC pléve un poliestera putas)

:4) Apkartéjas skanas mikrofons

:5) Vajinasanas spilventini (poliestera putas)

:6) lek$&jais apvalks

:7) Aréjais apvalks

:8) Skava

(A:9) Galvas siksnina (metala sloksne)

A:10) Galvas siksninas polsteréjums (termoplastisks elastomérs vai ada)
(A:11) AUX audio izvade, 3,5 mm stereo

(A:12) Audio ieeja J22
(A:13) leslegt/izslegt/rezims
(A:14) Skalums+, skalums —
(A:15) Runasanas mikrofons
(A:16) Bluetooth poga
(A:17) LadéSanas ligzda

(A:18) Ladetajs

(A:19) Uzladéjamas AAA NiMH baterijas
(A:20) Stereo vads, 3,5 mm FL6CE

2. UZSTADISANA UN REGULESANA

(B:1) Atlociet galvas siksninu.

(B:2) Izbidiet apvalkus. Izgrieziet apvalka aug$éjo dalu uz aru, lai stieples batu
novietotas talak no galvas siksninas.

(B:3) Bidot apvalkus augSup un lejup, regul&jiet to augstumu, vienlaikus ciesi
turot galvas siksninu.

(B:4) Galvas siksninai jabat novietotai pari galvas augspusei.

(B:5) Lai salocitu dzirdes aizsargierici, vispirms saspiediet kopa apvalkus.
Atstajiet redzamus aptuveni 4 mm no galvas siksninas stieples.

(B:6) Salokiet galvas siksninu, ka noradits. Raugieties, lai austinu spilventini
nebdtu sakrunkoti un [idzeni piegulétu cits citam. Piezime. Pirms galvas
siksninas saloci$anas no audio ieejas (A:11) jaiznem vads.

3. LIETOSANA/FUNKCIJAS

3:1 Bateriju ievietoSana

Iznemiet kreisas puses aréjo apvalku.

(C:1) Ar neasu riku vai pirkstu aizkeriet skavas stiri un pavelciet to 3—4 mm
uz aru.

(C:2) Spiediet vai bidiet skavu lejup. Nonemiet apvalku.

levietojiet uzladéjamas AAA NiMH baterijas, kas ieklautas komplektacija.
Parbaudiet, vai poli ir pareizi savietoti.

Sis austinas var darbinat arf ar sarmu baterijam.

Bridinajums! Sarmu baterijas NEDRIKST uzladét, jo tadéjadi var sabojat
austinas.

No jauna uzlieciet aréjo apvalku

(C:3) Raugieties, lai skava batu I1dz galam nospiesta lejup.

Novietojiet apvalku ar arpusi uz leju un raugieties, lai akis apvalka augSpusé
(C:4) batu nofikséts iek$&ja apvalka atveré (C:5).

(C:6) Spiediet vai bidiet skavu augSup, Iidz apvalks ir nofikséts.

3:2 Austinu uzladésana

Austinu ladéSanas ligzdai pievienojiet 1adétaju (A:17).
Ladéjiet austinas 8 stundas, lai pilniba uzladétu baterijas.
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Bridinajums! Izmantojiet tikai originalo ladétaju Ladéjot ar citu ladétaju, var
sabojat austinas.

Bridinajums! Sarmu baterijas NEDRIKST uzladét, jo tadéjadi var sabojat
austinas.

3:3 Austinu ieslégSana un izslegsana
Nospiediet un divas sekundes turiet nospiestu pogu leslégt/izslégt/rezims
(A:13), lai ieslégtu vai izslégtu austinas.

3:4 Bluetooth parosana

Austinas var parot un savienot ar Bluetooth iericém, kas atbalsta A2DP, HFP
un HSP profilu.

IEVEROJIET, ka stereo skanu vai miiziku var straumét tikai no tadam iericém
(mobila talruna, datora u.c.), kas atbalsta A2DP Bluetooth profilu.

+ Parbaudiet, vai austinas ir uzladétas un izslégtas.

» Nospiediet un piecas sekundes turiet nospiestu pogu leslégt/izslégt/rezims
(A:13).
Tadeéjadi austinam tiek aktivizéts paroSanas rezims, ko apstiprina mirgojoss
zinojums: #4 ,Bluetooth pairing mode” (Bluetooth parosanas rezims).

+ Aktivizgjiet talruna Bluetooth funkciju un meklgjiet jaunas ierices.
Péc dazam sekundém ta ekrana bis redzams nosaukums ,Peltor WS5”.

+ Atlasiet ,Peltor WS5”.
» Ja talrunis pieprasa paroli, ievadiet $adu: 0000

+ Para savieno$anu apstiprina ar $adu balss zinojumu: = ,Pairing complete”
(paris ir savienots).

Tiklidz Bluetooth paroSanas funkcija ir aktivizéta, td& automatiski veic
savienojumu ar austindm, kad tas no jauna tiek lietotas, apstiprinot ar balss
zinojumu ,connecting Bluetooth” (savieno ar Bluetooth), un péc tam, kad
ierice ir pievienota, ar zinojumu #4 ,connected” (savienots). lespéjams saparot
un saglabat 4 ierices. Austinas mégina vispirms izveidot savienojumu ar
pédéjo reizi izmantoto ierici.

3:5 Rikosanas ar talruna zvaniem
Lai atbildétu uz talruna zvaniem, austinam jabat savienotam pari ar mobilo
talruni, izmantojot Bluetooth funkciju, sk. sadalu par Bluetooth paroSanu.

AtbildéSana uz zvaniem
Par ienakosajiem zvaniem liecina zvana tonis, kas atskan austinas. Uz to var
atbildét, Tsi nospiezot Bluetooth pogu (A:16).

Zvana noraidisana
Zvanu var noraidit, nospiezot un turot nospiestu Bluetooth pogu (A:16).

Balss zvaniSana
Isi nospiediet Bluetooth pogu (A:16).

Atkartota zvaniSana
Nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu Bluetooth pogu (A:16).

3:6 Apkartejas skanas skaluma regulésana
Skaluma palielinaSana. Nospiediet (aug$éjo) + pogu (A:14).
Skaluma samazinasana. Nospiediet (apaks$éjo) — pogu (A:14).

3:7 Zvana skaluma regulésana

JUs varat sarunas laika regulét skalumu, nospiezot (+) vai () pogu. Nospiediet
pogu leslégt/izslégt/rezZims (A:13) un tad (+) vai (=), lai sarunas laika regulétu
apkartéjas skanas skalumu.
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3:8 Straumétas muzikas skaluma regulésana

Jas varat mizikas straumésanas laika regulét skalumu, nospiezot (+) vai (-)
pogu. Tsi nospiediet pogu leslégt/izsleégt/rezims (A:13) un tad (+) vai (-), lai
muzikas straumésanas laika regulétu apkartéjas skanas skalumu.

3:9 Konfigurésanas izvélnes iestatijumu maini$ana

Austinu izvélné Configure (konfiguréSana) var mainit iestatfjumus. Lai piek|atu
reZzimam, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu () un (+) pogu (austinam
jabat ieslegtam).

Piek|uvi izvélnei Configure (konfiguréSana) apstiprina balss zinojums: =
,menu” (izvélne). lestatijumus mainiet ar (=) un (+) pogu. Parvietojieties pa
izvélni Configure (konfiguréSana), Tsi spiezot uz pogas leslégt/izslégt/rezims
(A:13). Skatiet T1saja pamaciba informaciju par izvélnes iestatiSanu un funkciju
atraSanas vietam.

Bass Boost (papildu bass
Papildu bass straumétai stereo mazikai nodrosina spécigaku basu skanu.

ReZims Music Limiter (miizikas ierobezo$ana)
Pieejami divi iestatljumi skanas Iimena ierobezoSanai, straumé&jot maziku/
audio ar Bluetooth

+ ON (iesl)
lerobeZotajs péc 8 stundam samazina skaluma Iimeni [1dz 82 dB(A) Leq

* OFF (izsl.) péc 8 stundam ierobezo visu skanu skalumu I1dz 82 dB(A) Leq
Ja skalums ir iestatits lielaks neka 82 dB (A), to samazina Iidz |oti zemam
skalumam, tiklidz sasniegta dienas norma.

To apstiprina ar balss zinojumu: =4 ,daily dose reached” (sasniegta dienas
norma).Normétajs tiek atiestatits ik péc 24 stundam.

Bridinajums! Dienas deva var tikt parsniegta, ja ir iznpemtas un nomainitas
baterijas vai ir aktivizéti rdpnicas noklus&juma iestatijumi.

Balance (lidzsvars)

Maina apkartéjas skanas kreisas un labas puses lidzsvaru.

Equalizer (stabilizators)

Maina apkartéjas skanas frekven¢u vibraciju raksturu.
* Low (zems)

* Normal (parasts)

+ High (augsts)

+ Extra High (loti augsts)

External Input (aréja ieeja) (attiecas tikai uz audio ieeju J22 (A:12))

+ OFF (izsl.) — 8o rezimu lietojiet tad, ja netiek izmantota J22 audio ieeja

» ON (iesl.) — So rezZimu lietojiet tad, ja J22 audio ieejai ir pievienots vads

* Microphone (mikrofons) — So rezimu lietojiet tad, ja J22 audio ieejai ir
pievienots mikrofons ar katu

Side tone volume (sanu tona skalums) (attiecas tikai uz brivroku Bluetooth
skanu)

» OFF (izsl.)

+ LOW (zems)

* NORMAL (parasts)

* HIGH (augsts)

Blakusskanas trok$na samazinasana
ON (iesl.)
OFF (izsl.)

Reset to Factory Default (riipnicas nokluséjuma iestatijumu atiestatiSana)
Atiestata visas funkcijas uz nokluséjuma vértibam.
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3:10 Aréja aprikojuma pievieno$ana ar vadu

Argjo aprikojumu var pievienot ar audio ieejas J22 (A:12) vai 3,5 mm ligzdas
(A:11) palidzibu. Informaciju par dazadiem vadu veidiem sk. sadala par
rezerves dalam / papildpiederumiem (1).

4. CITAS FUNKCIJAS

 lzslédzot austinas, tiek saglabati pédéjie iestatijumi.

» Jadivu stundu laika funkcijas netiek aktivizétas, austinas automatiski
izslédzas. Automatisko izslégSanos apstiprina ar balss zinojumu: =
,2automatic power off” (automatiska izslégSanas).

* Zemu bateriju [imeni apstiprina ar balss zinojumu: *# low battery” (zems
bateriju Tmenis).

5. SVARIGA INFORMACIJA LIETOTAJAM

Dzirdes aizsargierice jalieto, jaregulé, jatira un jakopj saskana ar Saja

rokasgramata sniegtajam noradém.

+ Dzirdes aizsargiericei ir aktiva skaluma funkcija. Pirms ierices lietoSanas

parbaudiet, vai ta darbojas. Ja konstatéjat traucéjumus vai k|umi, skatiet

razotaja noradijumus par apkopi un bateriju nomainu.

Atrodoties kaitiga trokSna iedarbiba, vienmér jalieto dzirdes aizsargierice

+ Dazas Kimiskas vielas var sabojat $o izstradajumu. Sazinieties ar razotaju,
lai iegUtu stkaku informaciju.

+ Sajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade. Pirms lieto$ana
ir japarbauda, vai austinas darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti traucéjumi,
jarikojas saskana ar razotaja noradijumiem.

+ BRIDINAJUMS! Sis dzirdes aizsargierices elektriskas audio kédes izvade
var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas skaluma Iimeni.

» Dzirdes aizsargierice ir aprikota ar elektrisku audio ieeju. Pirms ierices
lietoSanas parbaudiet, vai ta darbojas. Ja konstatéjat traucéjumus vai klami,
skatiet razotaja noradijumus.

» Ja trauc&jumi palielinas vai skalums k|Ust parak va;js, ir laiks nomainit

baterijas. Ja ierice ir ieslégta, baterijas nedrikst ne nomainit, ne ievietot.

Pirms izstradajuma lietoSanas parbaudiet, vai baterijas ir pareizi ievietotas.

Baterijas pirms uzglabasanas ir jaiznem.

» Loti aukstos apstaklos pirms lietoSanas sasildiet dzirdes aizsargierici.

Lietotajam jaraugas, lai regulari tiktu parbaudita ausu uzmavu piemérotiba

ekspluatacijai.

» Uzstadot spilventinu higiénas parvalkus, var bat mazinata ausu uzmavu
akustiska spéja.

+ Sis austinas drikst uzstadit un izmantot tikai kopa ar talak noraditajam
dro$ibas kiverem: (K)

Piezime. Neievérojot Sos ieteikumus, var pasliktinaties slapéSana, kas,
savukart, var izraistt dzirdes traucéjumus.

BRIDINAJUMS!

Dzirdes aizsargierices aktiva skaluma funkcijas skana var parsniegt aréjo
skanas lTmeni.

SVARIGI! Lai panaktu labaku aizsardzibu, atglaudiet matus ap ausim t&, lai
austinu spilventini cieSi piegulétu galvai. Brillu ramjiem jabat péc iespéjas
Saurakiem un ciesi japiegul galvai, lai péc iesp&jas samazinatu skanas nopladi.

6. TEHNISKIE DATI

6:1 Vajinasanas vértibas, SNR (D)

Austinu slapésanas Iimena un trokSpa lmena vértibas ir parbauditas un
apstiprinatas saskana ar EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002,
EN 352-8: 2008 un piemérojamajam EN 352-1: 2002 dalam. Sertifikatu ir
izsniedzis FIOH (Somijas Arodveselibas institlts), Topeliuksenkatu 41a A, FI-
00250 Helsinki, Somija (registréta iestade nr. 0403).

1. Svars

2. Frekvence (Hz)
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3. Vidéja vajinaSanas (dB)
4. Standarta novirze (dB)
5. Paredzéta vajinasanas (dB)

6:2 leejas signala limenis / audio ieejas J22 (E) lietoSanas laiks
Maksimalais atlautais skanas signals saistiba ar lietoSanas laiku. Lai novérstu
kaitigu iedarbibu uz dzirdi, ieejas signals nedrikst parsniegt noteiktas vértibas
(vidéjo runas skanas limeni). liglaiciga austinu skaluma vid&jo vértibu nosaka
péc Iimena, kas neparsniedz 82 dB(A) skanas limeni.

1. Stundas diena

2. Vidgjais Iimenis / elektriskais signals = 20 mV

6:3 Skanas iedarbiba, izmantojot audio ieeju J22 (F)

6:4 Skanas iedarbiba, izmantojot 3,5 mm audio ieeju
Mazikai paredzétais austinu skalums neparsniedz 82 dB(A) ekvivalentu
skanas lTmeni. Maks. ieejas lTmenis 1,5 Vrms.

6:5 Kritérija [imenis (G)

Kritérija lmenis ir trokSpa limenis (mérits k& A svértais skanas spiediena
[Tmenis) arpus dzirdes aizsargierices, kas sniedz 85 dB(A) iekSpusé. Troksna
lTmenis ir atkarigs no trokSna veida. H ir troksnis, kurd dominé augstas
frekvences, M ir troksnis, kura nedominé neviena pieejama frekvence, un L ir
troksnis, kura dominé zemas frekvences.

6:6 Bateriju veids
Var izmantot visa veida AAA 1,2-1,5 V baterijas (NiMH, NiCd, sarmu, litija,
mangana u.c.), tacu uzladét drikst tikai NiMH un NiCd baterijas.

6:7 Bateriju darbmazs

Paredzétais bateriju darbmizs var atSkirties atkariba no baterijas zimola un
temperatiras, kura izstradajums tiek izmantots. Zemu bateriju llmeni apstiprina
ar balss zinojumu: =4 Jlow battery” (zems bateriju limenis). Ja baterijas ir
gandriz tuk$as, austinu funkcijas nedarbojas pareizi.

2*AAA NiMH
ReZims DarbmizZs
Apkartéja skana + Bluetooth (aktivs) >12 h
| Tikai apkartgja skana + Bluetooth izsl. | >80h \
2*AAA sarmu
ReZims Darbmuzs
Apkartgja skana + Bluetooth (aktivs) >12h
| Tikai apkartgja skana + Bluetooth izsl. | >80h |

6:8 Bluetooth

AVRCP 1.0

Sis austinas ir izstradatas Bluetooth standartam V.2.1 (austinu un brivroku
sistému profili + A2DP) un tam ir veiktas $adas parbaudes: EN 300 328-
17 (radio parbaude), EN 301 489-1/-17 (EMS parbaude), EN 60 950-1
(elektrodro$iba), FCC dala 15.247 (ASV radio parbaude) un I.C. (Kanadas
radio parbaude).

7. UZGLABASANA

Dzirdes aizsargierici nedrikst uzglabat temperatdra, kas parsniedz +55 °C,
pieméram, uz vadibas panela vai palodzes. Neglab3jiet dzirdes aizsargierici
temperatira, kas zemaka par —55 °C.

PIEZIME. Pirms galvas siksninas saloci$anas no audio ieejas jaiznem vads.
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(H:1) NEPAREIZI. Pirms galvas siksninas salociSanas visam stieplém jabat
pilnTba ielocttam.

(H:2) PAREIZI. Austinu spilventiniem I1dzeni japiegu] citam pie cita.

(H:3) MITRUMA |IETEKME. lzgrieziet apvalkus uz &aru. Nonemiet austinu

Stkaku informaciju sk. sadala par apkopi/tirisanu.
Iznemiet baterijas, ja dzirdes aizsargierici uzglabajat ilgaku laiku. Péc bateriju
atkartotas ievietoSanas parbaudiet ierices darbibu.

8. APKOPE/TIRISANA

Sis izstradajums atbilst EEIA direktivai 2002/96/EK un ir otrreizéji
parstradajams. Atbrivojieties no izstradajuma atbilstigi valsts
noteikumiem. Elektroniskas ierices nododiet vietéja parstrades sistema.

8:1 TIRISANA
Regulari tiriet/dezinficéjiet apvalkus, galvas siksninu un austinu spilventinus ar
ziepém un siltu Gdeni. Piezime. Nemérciet Gdent!

8:2 Aréjo apvalku nonems$ana/nomaina
Sk. 3:1

8:3 AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA/NOMAINA
(C:7) Ar pirkstu aizkeriet austinu spilventinu malu un izvelciet tos ara.
(C:8) levietojiet jaunu austinu spilventinu, spiezot uz ta, I1dz tas nofikséjas.

9. REZERVES DAIAS / PAPILDPIEDERUMI
Higiénas piederumu komplekts HY68 SV

spilventiniem un iesprauzamiem austinu spilventiniem. Nomainiet vismaz
divas reizes gada, lai nodroSinatu vajinasanu, higiénu un értumu, vai art
gadijuma, ja kada higiénas komplekta detala ir bojata. Austinas un jo Tpasi
austinu spilventini ar laiku var nodilt, tadé| ir regulari japarbauda, vai uz tiem
nav paradijusas plaisas vai vérojama skanas nopltde. Ja austinu spilventins ir
bojats, tas ir janomaina. Sk. sadalu par apkopi/tirisanu.

Audio ieejas vadi (tikai uztversanai)

FL6H J22 paredzéts 3,5 mm mono ligzdai
FL6M J22 paredzéts 2,5 mm mono ligzdai
FL6N J22 paredzéts 3,5 mm stereo ligzdai
FL6CE 3,5 mm paredzéts 3,5 mm stereo ligzdai

Audio vads divvirzienu sazinai (ICOM veids)
TAMTO6 vads ar racijsazinas pogu (PTT) un mikrofonu, J22 ligzda

Citas rezerves dalas / papildpiederumi
MT53/1** mikrofons ar katu (1:1) sazinai |oti trok$paina vidé

HY400 galvas siksninas polsteréjums. Lai austinas labi piegulétu mazaka
izméra galvai, lietojiet HY400 galvas siksninas polstergjumu. So polstergjumu
var viegli pievienot parastajam polster&jumam. Noradijumus sk. ilustracija (J).

Bluetooth® nosaukums, zimols un logotips ir Tpasnieka Bluetooth SIG, Inc.
registrétas precu zimes, un 3M tas izmanto saskana ar licenci. Citas prec¢u
zImes un nosaukumi pieder to attiecigajiem Tpasniekiem.

3M neuznemas ne tiesu, ne izrietoSu atbildibu par palau$anos uz informaciju,
ko 3M Seit noradijis (tostarp, bet ne tikai par pelpas, uznéméjdarbibas un/
vai reputacijas zaudésanu). Lietotajs atbild par $o izstradajumu piemérotibu
paredzétajam nolikam. Nekas no Seit minéta neatce| vai nemazina 3M
saistibas gadijuma, ja ta nolaidibas rezultata ir iestajusies nave vai radusies
ievainojumi.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Het product (de producten) dat in deze gebruiksinstructie wordt beschreven
is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn voor persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM) 89/686/EEG en de richtlijn voor radioapparatuur
en telecommunicatie-eindapparatuur (ERTC) 1999/5/EG. Het voldoet derhalve
aan de eisen voor CE-markering.

1. VOORZIENINGEN

(A:1). Hoofdbeugel (Roestvrijstalen staaldraad)
(A:2) Tweepuntsbevestiging (hoofdbeugeldraden)
(A:3) Oorkussen (PVC-folie en polyesterschuim)
(A:4) Microfoon omgevingsgeluid

(A:5) Dempingskussen (polyesterschuim)

(A:6) Binnenschelp

(A:7) Buitenschelp

(A:8) Sluiting

(A:9) Hoofdbeugel (metaalstrip)

(A:10) Padding van de hoofdbeugel (thermoplastisch elastomeer of leer)
(A:11) AUX audio-ingang, 3,5 mm stereo

(A:12) Audio-ingang, J22

(A:13) Aan/uit/modus

(A:14) VOL+, VOL-

(A:15) Spraakmicrofoon

(A:16) Bluetooth-toets

(A:17) Jack-ingang voor oplader

(A:18) Oplader

(A:19) Herlaadbare batterijen AAA NiMH

(A:20) Stereo kabel 3,5 mm. FL6CE

2. OPZETTEN EN AFSTELLEN

(B:1) Vouw de hoofdbeugel uit elkaar.

(B:2) Schuif de kappen naar buiten. Buig de kappen met de bovenkant naar
buiten zodat de draden buiten de hoofdbeugel komen te hangen.

(B:3) Stel de hoogte van de kappen in door de kappen omhoog of omlaag te
schuiven terwijl u de hoofdbeugel vasthoudt.

(B:4) De hoofdbeugel moet verticaal op het hoofd zitten.

(B:5) Voordat u de gehoorbeschermer inklapt dient u de kappen in elkaar te
schuiven. Houd vier mm van de draad van de hoofdbeugel zichtbaar.

(B:6) Klap de hoofdbeugel volgens de illustratie in elkaar. Controleer of de
oorkussens niet gekreukt zijn en of deze vlak tegen elkaar aanliggen. N.B.:
Vergeet niet de snoer van de audio-ingang (A:11) te verwijderen alvorens u de
hoofdbeugel inklapt.

3. GEBRUIK/FUNCTIES

3:1 De batterijen monteren

Verwijder de buitenschelp.

(C:1) Steek een bot stuk gereedschap of een nagel onder de zijkant van de
sluiting en trek deze drie a vier mm naar buiten.

(C:2) Druk/schuif de sluiting omlaag. Verwijder de schelp.

Monteer de meegeleverde herlaadbare batterijen type AAA NiMH. Zie toe dat
de polen correct georiénteerd zijn.

De headset werkt ook op alkalische batterijen.

WAARSCHUWING! Probeer NOOIT alkalische batterijen op te laden: dit zou
de headset kunnen beschadigen.

De buitenschelp vervangen:

(C:3) Zie toe dat de sluiting volledig ingedrukt is.

Schuif de schelp omlaag zodat de haak aan de bovenkant van de buitenschelp
(C:4) in de uitsparing van de binnenschelp komt te zitten (C:5).

(C:6) Wanneer de schelp op zijn plaats zit schuift/drukt u de sluiting op zijn
plaats.

3:2 De headset opladen

Sluit de oplader aan op de jack-ingang van de headset (A:17).
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Om de capaciteit van de batterijen volledig te benutten is een laadtijd van acht
uur vereist.

Waarschuwing: Gebruik de oorspronkelijke oplader. Gebruik geen andere
oplader: dit kan de headset beschadigen.

Waarschuwing: Probeer NOOIT alkalische batterijen op te laden: dit kan de
headset beschadigen.

3:3 De headset in- en uitschakelen
Om de headset in- en uit te schakelen houdt u de aan/uit/modus-toets (A:13)
twee seconden ingedrukt.

3:4 De Bluetooth synchroniseren

U kunt de headset met elke Bluetooth-unit synchroniseren dat de profielen
A2DP, HFP en HSP ondersteunt.

Let wel dat u stereo geluid/muziek alleen kunt streamen vanuit een unit
(mobiele telefoon, computer, enz.) die het Bluetooth-profiel A2DP ondersteunt.

+ Controleer of de headset opgeladen en uitgeschakeld is.

* Houd de aan/uit/modus-toets (A:13) vijf seconden ingedrukt.
Hiermee wordt de headset in de synchronisatie-modus gezet. Dit wordt
met het volgende spraakbericht herhaaldelijk bevestigd: = “Bluetooth
pairing mode” (Bluetooth synchronisatiemodus).

+ Activeer de Bluetooth-functie van uw telefoon en zoek vervolgens naar
nieuwe units.
Een paar seconden later verschijnt het bericht “Peltor WS5” op het screen.

+ Selecteer “Peltor WS5”.
* Mocht er naar een wachtwoord worden gevraagd, toets dan in: 0000

+ Een geslaagde synchronisatie wordt bevestigd met de melding: # “pairing
complete” (synchronisatie klaar).

Wanneer de Bluetooth-syncronisatiefunctie geactiveerd is, wordt de headset
automatisch gekoppeld zodra deze wordt gebruikt. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “connecting Bluetooth”, en verder met: “connected” wanneer de
units verbonden zijn. U kunt maximaal vier units synchroniseren. De headset
probeert zich automatisch eerst met de laatst verbonden unit te verbinden.

3:5 Telefoongesprekken beheren

Om telefoongesprekken te kunnen beheren dient de headset gesynchroniseerd
te zijn met een mobiele telefoon die Bluetooth ondersteunt, zie
Bluetoothsynchronisatie.

Een oproep beantwoorden

Inkomende oproepen worden in de headset met een beltoon aangegeven.
U beantwoordt de oproep door kortstondig top de Bluetooth-toets (A:16) te
drukken.

Een oproep negeren
U negeert een oproep door de Bluetooth-toets (A:16) ingedrukt te houden.

Spraakgestuurd kiezen
Druk kortstondig op de Bluetooth-toets (A:16).

Herkiezen
Houd de Bluetooth-toets (A:16) twee seconden ingedrukt.

3:6 Het volume van het omgevingsgeluid instellen
Het volume verhogen: druk op (+) (bovenste toets) (A:14).
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Het volume verlagen: druk op (-) (onderste toets) (A:14).

3:7 Het gespreksvolume instellen

U kunt het volume tijdens een gesprek aanpassen door op (+) of (-) te drukken.
Om het omgevingsgeluid tijdens het gesprek aan te passen drukt u op de aan/
uit/modus-toets (A:13) en vervolgens op (+) of ().

3:8 Het gestreamde audiovolume instellen

Tijdens het streamen van muziek kunt u het volume aanpassen door op (+) of
(—) te drukken. Om het omgevingsgeluid tijdens het streamen van muziek aan
te passen drukt u op de aan/uit/modus-toets (A:13) en vervolgens op (+) of (-).

3:9 De instellingen van het configuratiemenu wijzigen

De headset is voorzien van een configuratiemenu. Hiermee kunt u de
instellingen wijzigen. Om het menu op te roepen houdt u de toetsen (-) en (+)
twee seconden ingedrukt (terwijl de headset ingeschakeld is).

Hetmenu wordtbevestigd metde spraakmelding: ## “menu”. Om deinstellingen
te wijzigen gebruikt u de toetsen (—) en (+). Om door het configuratiemenu te
bladeren drukt u kortstondig op de aan/uit/modus-toets (A:13).

Informatie over de structuur van het menu en de plaats van de functies vindt u
in de beknopte handleiding.

Bass Boost
Bass Boost biedt bij het streamen van muziek een voller bass-geluid.

Music Limiter Mode
Voor het begrenzen van het geluidsniveau tijdens het streamen van muziek/
audio met Bluetooth zijn er twee instellingen.

+ AAN
Het volume wordt begrensd tot 82 dB(A) L, per 8 uur.

+ UIT begrenst de totale geluidblootstelling per 8 uur tot 82 dB(A) Leq.
Wanneer het volume ingesteld is op 82 dB(A), wordt het geluid gereduceerd
tot een zeer laag volume zodra de dagdosis is bereikt.

Dit wordt bevestigd met de spraakmelding: ## “daily dose reached”
(dagdosis bereikt).
De dosismeter wordt om de vierentwintig uur hersteld.

Waarschuwing: De dagelijkse dosis kan worden overschreden wanneer u de
batterijen verwijdert of vervangt, of wanneer u de fabrieksinstellingen activeert.

Balance
De links-rechts balans van het omgevingsgeluid wordt gewijzigd.

Equalizer

Het frequentie-karakter van het omgevingsgeluid wordt veranderd.
* Laag

» Normaal

* Hoog

» Extra Hoog

Externe Ingang (geldt alleen voor audioingang J22 — A:12)

* UIT —te gebruiken modus wanneer de J22 audio-ingang niet wordt gebruikt.

* AAN - te gebruiken modus wanneer een snoer op de J22 audio-ingang
aangesloten is.

» Microfoon — te gebruiken modus wanneer een zwanenhalsmicrofoon op de
J22 audio-ingang aangesloten is.

Side tone volume (Geldt alleen voor handsfree Bluetooth-geluid)
. UIT

+ LAAG

+ NORMAAL

+ HOOG
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Demping lokaal effect
* AAN

UIT

Reset to Factory Default
De fabrieksinstellingen worden hersteld.

3:10 Externe apparatuur via snoer aansluiten

Externe apparatuur kan worden aangesloten via de J22 audio-ingang (A:12)
of via de 3,5 mm jack-ingang (A:11). Voor informatie over de verschillende
snoeren wordt verwezen naar Reserve-onderdelen/accessoires (1).

4. OVERIGE FUNCTIES

+ Bij het uitschakelen van de headset worden de laatste instellingen
opgeslagen.

» Automatische uitschakeling twee uur na de laatste activering.
Het automatisch uitschakelen wordt bevestigd met het spraakbericht: =
“automatic power off” (automatisch uitgeschakeld).

* Wanneer de battrijen aan vervanging toe zijn, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht: # “low battery” (batterijen ontladen).

5. BELANGRIJKE GEBRUIKSINFORMATIE

De gehoorbeschermer dient volgens de instructies van deze handleiding

opgezet, ingesteld, gereinigd en onderhouden te worden.

» De gehoorbeschermer is voorzien van een niveau-afhankelijke functie
(active volume). Alvorens u de unit gaat gebruiken dient u te controleren of
deze functie werkt. Mocht u vervorming of gebreken waarnemen, raadpleeg
dan de instructies van de fabrikant met betrekking tot onderhoud en
vervanging van de batterijen.

* Wanneer u aan gevaarlijk geluidsniveaus wordt blootgesteld dient u de
gehoorbeschermer zonder onderbreking te dragen.

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Nadere
informatie kan bij de fabrikant worden ingewonnen.

» Deze gehoorbeschermer is voorzien van elektrische audio-ingang.

Voér gebruik dient u na te gaan of deze functie naar behoren werkt.
Mocht u wanklanken horen, raadpleeg dan de fabrikant.

+ WAARSCHUWING - De geluidsweergave van het elektrisch audiocircuit
van deze gehoorbeschermer kan het maximaal dagelijks extern
geluidsniveau overschrijden.

» Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische audio-ingang.
Alvorens u de unit gaat gebruiken dient u te controleren of deze functie
werkt. Mocht u vervorming of gebreken waarneemt, raadpleeg dan de
instructies van de fabrikant.

* Mochten de geluidsvervormingen toenemen of het volume te zwak worden,
vervang dan de batterijen. Vervang of monteer de batterijen nooit terwijl
de eenheid ingeschakeld is. Voordat u dit product in gebruik neemt, dient u
te controleren of de batterijen correct georiénteerd zijn.

» Verwijder de batterijen voordat u het product langdurig opbergt.

* In extreem koude omstandigheden dient u de gehoorbeschermer véo6r
gebruik op te warmen.

» De gebruiker dient toe te zien dat de oorkussens regelmatig op bruikbaarheid
worden onderzocht.

» Bij gebruik van beschermhoezen kunnen de akoestische eigenschappen
van de oortelefoons variéren.

» Deze gehoorkappen dienen uitsluitend op de volgende industriéle
veiligheidshelmen te worden gemonteerd en gebruikt: (K)

N.B.: Wanneer deze voorschriften niet worden opgevolgd kan dit leiden tot
gebrekkige demping en gehoorverlies.

WAARSCHUWING!

Via het niveau-afhankelijk circuit van deze gehoorbeschermer kan de weergave
van extern geluid de natuurlijke waarneming overschrijden.

BELANGRIJK! Om uw gehoor optimaal te beschermen dient u de haren rond
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de oren opzij te doen zodat de oorkussens dicht tegen het oor aansluiten. Om
geluidslekkage te voorkomen dienen de zijbeugels van de bril zo dun mogelijk
te zijn en dicht tegen het hoofd te zitten.

6. TECHNISCHE GEGEVENS

6:1 Dempingswaarden, SNR (D)

De dempingswaarden en geluidsniveaus van deze headset zijn getest en
gecertificeerd volgens EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN
352-8: 2008 en toepasselijke delen van EN 352-1: 2002. Certificaat uitgevaardigd
door FIOH, Fins Instituut voor Bedrijfsgezondheid, Topeliuksenkatu 41a A, FI-
00250 Helsinki, Finland (aangemelde instantie nr. 0403).

Tabel dempingswaarden:

1. Gewicht

2. Frequentie (Hz)

3. Gemiddelde demping (dB)

4. Standaard deviatie (dB)

5. Verwachte demping (dB)

6:2 Niveau ingangssignaal /gebruikstijd van audio-ingang J22 (E)
Maximaal toegelaten geluidsniveau in verhouding tot de gebruikstijd. Om
gehoorverlies te voorkomen mogen de opgegeven waarden (gemiddeld
spraakniveau) door het ingangssignaal niet worden overschreden. Het
maximaal langdurig gemiddeld geluidsniveau van de oortelefoon is gemeten
op een geluidsniveau beneden 82 dB(A).

1. Uren/dag

2. Gemiddeld niveaul/elektrisch signaal X = 20 mV

6:3 Geluidblootstelling bij gebruik van audio-ingang J22 (F)

6:4 Geluidblootstelling bij gebruik van de 3,5 mm audio-ingang
Het oortelefoon-niveau voor muziek is gemeten op een equivalent
geluidsniveau van max. 82 dB(A). Max ingangsniveau 1,5 Vrms.

6:5 Criteriumwaardes (G )

De criterium-waarde is de hoeveelheid ruis (gemeten als A-gewogen
geluidsdruk) buiten de gehoorbeschermer dat binnen de gehoorbeschermer
resulteert in 85 dB(A). Het ruisniveau is afhankelijk van het soort ruis. H staat
voor overheersend hoogfrequente ruis, M staat voor ruis zonder specifieke
frequentie en L staat voor overheersend laagfrequent ruis.

6:6 Type batterij

Alle batterijen type AAA 1,2-1,5 V zijn toelaatbaar (NiMH, NiCd, alkalisch,
lithium, mangaan, enz.). Alleen NiMH- en NiCd-batterijen zijn echter
herlaadbaar.

6:7 Levensduur batterijen

De levensduur van de batterijen is sterk afhankelijk van het merk en van de
gebruikstemperatuur. Wanneer de batterijen aan vervanging toe zijn, krijgt u
het volgend spraakbericht te horen: =4 “low battery” (batterijen ontladen). Met
een lage batterijspanning werkt de headset niet optimaal.

2 x AAANIMH
Modus Levensduur
Surround + Bluetooth (actief) >12h
| Alleen surround + Bluetooth uit | >80h \

2 x AAA alkalisch

Modus Levensduur
Surround + Bluetooth (actief) >12 h
| Alleen surround + Bluetooth uit | >80h \
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6:8 Bluetooth

2.1

A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Deze headset is ontworpen voor standaard Bluetooth 2.1 (headset en
handsfree-profielen + A2DP) en is getest volgens: EN 300 328-17 (radiotest),
EN 301 489-1/-17 (EMC-test), EN 60 950-1 (elektrische veiligheid), FCC deel
15 247 (US radiotest) en |.C. (Canadese radiotest).

7. OPBERGEN

Bewaar deze gehoorbeschermer niet bij temperaturen boven +55 °C,
bijvoorbeeld op een dashboard of op een vensterbank. Bewaar deze
gehoorbeschermer niet bij temperaturen beneden -55 °C.

N.B.: Zie toe dat het snoer uit de radio-aansluiting ontkoppeld is alvorens u de
hoofdbeugel inklapt.

(H:1) FOUT. Alle draden van de hoofdbeugel dienen volledig in elkaar
geschoven te zijn alvorens u deze inklapt.

(H:2) CORRECT. De oorkussens dienen vlak op elkaar aan te liggen.

(H:3) BESLAGEN. Keer de kappen binnenste buiten. Verwijder de oorkussens
zodat de dempkussens kunnen drogen. Zet deze terug op hun plaats. Zie ook
Onderhoud/reiniging.

Wanneer u de gehoorbeschermer een langere tijd niet wilt gebruiken, dient u
de batterijen te verwijderen. Nadat u de batterijen hebt vervangen dient u te
controleren of de unit naar behoren werkt.

8. ONDERHOUD/REINIGING

Dit product beantwoordtaan de AEEA-richtlijn 2002/96/EG enis recycleerbaar.
Ontdoe u van dit product volgens de nationale afvalvoorschriften. Maak
gebruik van de locale retoursystemen voor elektrische producten.

8:1 REINIGING
Reinig/ontsmet de kappen, de hoofdbeugel en de oorkussens regelmatig met
zeep en schoon water. N.B.: Niet in water dompelen!

8:2 DE BUITENSCHELPEN VERWIJDEREN/VERVANGEN
Zie onder 3:1

8:3 DE OORKUSSENS VERWIJDEREN/VERVANGEN

(C:7) Steek uw vingers onder het oorkussen en licht het op.

(C:8) Monteer een nieuw oorkussen door erop te drukken zodat het op zijn
plaats klikt.

9. RESERVEDELEN/ACCESSOIRES

HY68 SV Hygiéneset

Gemakkelijk vervangbare hygiéneset bestaande uit twee dempkussens en twee
oorkussens met klikfunctie. Vervang deze minimaal tweemaal per jaar om een
constante demping, hygiéne en comfort veilig te stellen, of wanneer een van de
onderdelen van de hygiéneset defect zijn. De headset en de oorkussens in het
bijzonder kunnen met de tijd aan kwaliteit afnemen: controleer deze daarom
regelmatig op scheuren en lekkage. Wanneer een oorkussen beschadigd is,
dient u deze te vervangen. Lees meer onder Onderhoud/reiniging.

Snoeren voor audio-ingang (alleen ontvangst)
FL6H J22 voor 3,5 mm mono-ingang

FL6M J22 voor 2,5 mm mono-ingang

FL6N J22 voor 3,5 mm mono-ingang

FL6CE 3,5 mm voor 3,5 mm stereo-ingang
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Audio-snoer voor tweewegcommunicatie (Type ICOM)
TAMTO6 snoer met spreektoets (PTT) en microfoon, J22-ingang

Overige reservedelen/accessoires
MT53/1** zwanenhalsmicrofoon (I:1) voor communicatie in een extreem
lawaaierige omgeving

HY400 Hoofdbeugelpadding. Voor kleine hoofdmaten is de hoofdbeugelpadding
HY400 aangeraden. Deze padding laat zich makkelijk bevestigen op de
standaard bekleding. Zie de montage-instructies (J).

De woordbeelden en logo’s Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken.
Deze zijn eigendom van Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van deze
merken door 3M vindt plaats onder licentie. De overige handelsmerken en
fabrieksmerken zijn die van hun respectieve eigenaars.

3M aanvaardt hoe dan ook geen aansprakelijkheid, hetzij direct of indirect,
voor schade (inbegrepen maar niet beperkt tot winstderving, bedrijffsschade of
afbreuk aan de bedrijfsreputatie) ten gevolge van vertrouwen op de hierbij door
3M verstrekte informatie. De afnemer is zelf verantwoordelijk voor het bepalen
in hoeverre deze producten geschikt zijn voor zijn gebruiksdoeleinden. Niets
in deze verklaring mag worden beschouwd als uitsluiting of beperking van de
aansprakelijkheid van 3M voor dood of persoonlijk letsel als gevolg van eigen
nalatigheid.
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(1) Hva er hva?

(2) Tilpasning og justering
(3) Bruk/Funksjoner

3:1 Sette inn batteriene

3:2 Lade headsetet

3:3 Sla headsetet pa og av

3:4 Bluetooth™-synkronisering (paring)

3:5 Handtere telefonsamtaler

3:6 Justere volumet pa omgivelseslyden

3:7 Justere samtalevolumet

3:8 Justere volumet pa streamet musikk

3:9 Endre innstillinger via konfigurasjonsmenyen
3:10 Koble til eksternt utstyr via en kabel

(4) Andre funksjoner
(5) Viktig informasjon for brukeren

(6) Tekniske data

6:1 Dempningsverdier

6:2 Inngangsignalniva/brukstid for audioinngang J22 (A:12)
6:3 Lydeksponering ved bruk av audioinngang J22 (A:12)
6:4 Lydeksponering ved bruk av 3,5 mm audioinngang (A:11)
6:5 Kriterienivaer

6:6 Batteritype

6:7 Batterilevetid

6:8 Bluetooth™

(7) Oppbevaring

(8) Vedlikehold/Rengjoring
8:1 Rengjering

8:2 Ta av / skifte det ytre skallet

8:3 Ta av / skifte greputene

(9) Reservedeler/Tilbehor
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Produktet(-ene) som er beskrevet i denne bruksanvisningen, er i samsvar
med bestemmelsene i PPE-direktivet for personlig verneutstyr (89/686/EQF)
og R&TTE-direktivet for radio- og teleterminalutstyr (1999/5/EF). Dermed
oppfyller produktet(-ene) kravene til CE-merking.

1. HVA ER HVA?

(A:1). Hodebgyletrad (rustfritt stal)

(A:2) Topunkts feste (hodebayletrad)

(A:3) @repute (PVC-folie og polyesterskum)
(A:4) Mikrofon for omgivelseslyd

(A:5) Dempningspute (polyesterskum)
(A:6) Indre skall

(A:7) Ytre skall

(A:8) Klemme

(A:9) Hodebgyle (platemetall)

(A:10) Hodebgaylepolstring (termoplastisk elastomer eller leer)
(A:11) AUX audioinngang, 3,5 mm stereo
(A:12) Audioinngang, J22

(A:13) Pa/Av/Modus

(A:14) VOL+, VOL —

(A:15) Talemikrofon

(A:16) Bluetooth-knapp

(A:17) Ladeinngang

(A:18) Lader

(A:19) Oppladbare AAA NiMH-batterier
(A:20) Stereokabel 3,5 mm. FL6CE

2. TILPASNING OG JUSTERING

(B:1) Apne hodebaylen.

(B:2) Skyv ut skallene. Vipp den gvre delen av skallet utover for & sikre at
tradene er posisjonert pa avstand fra hodebaylen.

(B:3) Juster hgyden pa skallene ved a fere dem opp eller ned samtidig som du
holder hodebgylen pa plass.

(B:4) Hodebgylen skal ligge pa tvers av toppen av hodet.

(B:5) For du folder sammen hgrselvernet, press skallene sammen. La ca. 4
mm av hodebgyletraden veere synlig.

(B:6) Fold sammen hodebgylen som vist. Pass pa at ereputene ikke krolles
og at de ligger flatt mot hverandre. Merk: Serg for & fierne kabelen fra
audioinngangen (A:11) for du folder sammen hodebgylen.

3. BRUK/FUNKSJONER

3:1 Sette inn batteriene

Ta av venstre ytre skall.

(C:1) Far inn et butt verktoy eller en finger under kanten av klemmen og trekk
utover 3—4 mm.

(C:2) Press/skyv klemmen ned. Ta av skallet.

Sett inn de oppladbare AAA NiMH-batteriene som fglger med produktet.
Kontroller at batteripolene vender riktig vei.

Headsetet kan ogsa brukes med alkaliske batterier.

Advarsel! Alkaliske batterier MA ikke lades ettersom det kan skade headsetet.

Sette pa plass igjen det ytre skallet:

(C:3) Kontroller at klemmen er trykt helt ned.

For pa plass skallet ovenfra og ned, og kontroller at kroken gverst pa skallet
(C:4) passer inn i hullet pa det indre skallet (C:5).

(C:6) Press/skyv klemmen opp sa snart skallet er pa plass.

3:2 Lade headsetet

Koble laderen til ladeinngangen pa headsetet (A:17).

Lad headsetet i 8 timer for & oppna maksimal batterikapasitet.

Advarsel: Bruk bare den originale laderen. Bruk av andre ladere kan skade
headsetet.
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Adbvarsel: Alkaliske batterier MA ikke lades ettersom det kan skade headsetet.
Maks. ladetemperatur: +40 °C

3:3 Sla headsetet pa og av
Trykk og hold inne P&/Av/Modus-knappen (A:13) i 2 sekunder for & sla
headsetet pa eller av.

3:4 Bluetooth-synkronisering (paring)

Headsetet kan synkroniseres (pares) med og kobles til Bluetooth-enheter som
stotter profilene A2DP, HFP og HSP.

MERK: Du kan bare streame stereolyd/-musikk fra en enhet (mobiltelefon,
datamaskin osv.) som stetter A2DP Bluetooth-profilen.

+ Kontroller at headsetet er ladet og slatt av.

+ Trykk og hold inne Pa/Av/Modus-knappen (A:13) i 5 sekunder.
Dermed gar headsetet over i synkroniseringsmodus, og dette bekreftes
med en gjentatt talemelding: #4 "Bluetooth pairing mode” (Bluetooth
synkroniseringsmodus).

+ Aktiver telefonens Bluetooth-funksjon og sgk etter nye enheter.
Etter noen fa sekunder vises "Peltor WS5” pa skjermen.

+ Velg "Peltor WS5”.
* Huvis telefonen ber deg om et passord, tast inn: 0000

+ Synkroniseringen bekreftes nar du hegrer talemeldingen: =4 "pairing
complete” (synkronisering fullfert).

Nar funksjonen for Bluetooth-synkronisering er aktivert, oppretter den
automatisk forbindelsen med headsetet neste gang det brukes, samtidig
som man far en bekreftende talemelding "connecting Bluetooth” (kobler til
Bluetooth), og deretter: # "connected” (tilkoblet) nar enhetene er koblet il
hverandre. Du kan synkronisere og lagre opptil fire enheter. Headsetet prgver
automatisk & koble til den sist tilkoblede enheten forst.

3:5 Handtere telefonsamtaler

For & kunne handtere telefonsamtaler ma headsetet veere synkronisert
med og koblet til en mobiltelefon med Bluetooth-funksjon. Se Bluetooth-
synkronisering.

Besvare oppringninger
Innkommende telefonsamtaler indikeres med en ringetone i headsetet. Svar
ved a trykke kort pa Bluetooth-knappen (A:16).

Avvise en samtale
Avvis en samtale ved & trykke og holde inne Bluetooth-knappen (A:16).

Voice dial (talestyring)
Trykk kort pa Bluetooth-knappen (A:16).

Gjenoppringing
Trykk og hold inne Bluetooth-knappen i 2 sekunder (A:16).

3:6 Justere volumet pa omgivelseslyden
@ke volumet: Trykk pa (+)-knappen (avre) (A:14).
Senke volumet: Trykk pa (—)-knappen (nedre) (A:14).

3:7 Justere samtalevolumet

Du kan justere volumet under en samtale ved & trykke pa knappene (+) eller
(). Trykk pad Pa/Av/IModus-knappen (A:13) og deretter pa (+) eller (-) for a
justere volumet pa omgivelseslyden under en samtale.

3:8 Justere volumet pa streamet musikk
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Du kan justere volumet mens du streamer musikk ved & trykke pa knappene
(+) eller (=). Trykk kort pa Pa/Av/IModus-knappen (A:13) og deretter pa (+) eller
(—) for & justere volumet mens musikken streames.

3:9 Endre innstillinger via konfigurasjonsmenyen

Headsetet har en konfigurasjonsmeny der du kan justere innstillinger. For & ga til
denne menyen trykker du og holder inne knappene (-) og (+) i 2 sekunder (med
headsetet slatt pa).

Tilgangen til konfigurasjonsmenyen bekreftes av en stemme som sier: # "menu”
(meny). Bruk knappene (—) og (+) for & endre innstillinger. Hvis du vil bla giennom
konfigurasjonsmenyen, trykker du kort pa P&/Av/Modus-knappen (A:13).

Se hurtigveiledningen for informasjon om hvordan menyen er oppbygd og hvor
funksjonene finnes.

Bass Boost (bassforsterker)
Bassforsterkeren gir en kraftigere basslyd pa streamet stereomusikk.

Music Limiter Mode (musikkbegrensningsmodus)
Det finnes to innstillinger for & begrense lydnivaet nar du streamer musikk/
audio med Bluetooth.

* ON (pa)
Begrensningsfunksjonen reduserer volumnivaet til 82 dB(A) Leq over 8 timer.

+ OFF (av) begrenser den totale lydeksponeringen over 8 timer til 82 dB(A) Leq.
Hvis volumet er innstilt pa over 82 dB (A), kommer det til & bli redusert til et
sveert lavt volum sa snart den daglige dosen er nadd.

Dette bekreftes av en stemme som sier: =4 "daily dose reached” (daglig
dose nadd). Dosemaleren nullstilles hver 24. time.

Advarsel: Den daglige dosen kan bli overskredet hvis batteriene tas ut og
skiftes, eller hvis fabrikkens standardinnstilling aktiveres.

Balance (balanse)
Endrer balansen mellom venstre og hgyre side for omgivelseslyden.

Equalizer

Endrer frekvensegenskapene for omgivelseslyden.
* Low (lav)

* Normal (normal)

+ High (hay)

+ Extra High (ekstra hay)

External Input (eksterne innsignaler) (gjelder bare for audioinngang J22 — A:12)
OFF (av) — bruk denne modusen nar J22 audioinngangen ikke er i bruk

* ON (pa) — bruk denne modusen hvis det er koblet en kabel til J22
audioinngangen

+ Microphone (mikrofon) — bruk denne modusen hvis det er koblet en
bgylemikrofon til J22 audioinngangen

Side tone volume (sidetonevolum) (gjelder bare for handfri Bluetooth-lyd)
+ OFF (av)

+ LOW (lav)

* NORMAL (normal)

* HIGH (hay)

Stoyreduksjon av sidetone
* ON (pa)
* OFF (av)

Reset to Factory Default (gjenopprett fabrikkinnstillinger)
Tilbakestiller alle funksjoner til fabrikkinnstillingene.

3:10 Koble til eksternt utstyr via en kabel
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Eksternt utstyr kan kobles til via J22 audioinngangen (A:12) eller 3,5 mm-
inngangen (A:11). For informasjon om ulike kabler, se Reservedeler/Tilbehgr (1).

4. ANDRE FUNKSJONER

+ De siste innstillingene lagres nar headsetet slas av.

» Headsetet slar seg automatisk av etter 2 timer dersom ingen funksjoner
har veert aktivert. Dette indikeres med en talemelding: = "automatic power
off” (enheten slar seg av automatisk).

+ Lavt batteriniva indikeres med en talemelding: 4 "low battery” (lavt
batteriniva).

5. VIKTIG INFORMASJON FOR BRUKEREN

Hearselvernet ma brukes, justeres, rengjeres og vedlikeholdes i samsvar med

denne handboken.

» Harselvernet har en funksjon for aktivt volum. Kontroller at denne funksjonen
virker for du bruker enheten. Hvis du registrerer forvrengninger eller
oppdager defekter, se produsentens instruksjoner for vedlikehold og
batteriskift.

+ Bruk alltid herselvern hele tiden nar du er utsatt for farlig stey.

+ Visse kjemiske stoffer kan skade dette produktet. Kontakt produsenten for
mer informasjon.

+ Dette harselvernet leveres med elektrisk audioinngang. Far hgrselvernet
tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det skal. Hvis du oppdager
forstyrrelser, ber du lese produsentens rad.

+ ADVARSEL - Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette hgrselvernet
kan overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.

» Harselvernet er utstyrt med en elektrisk audioinngang. Kontroller at denne
funksjonen virker far du bruker enheten. Hvis du registrerer forvrengninger
eller oppdager defekter, se produsentens instruksjoner.

+ Huvis lydforvrengningen gker eller volumet blir for svakt, er det pa tide & lade
eller skifte batteriene. Du ma aldri skifte eller sette inn batterier nar enheten
er slatt pa. Kontroller at batteriene er riktig satt inn fer du bruker produktet.

» Oppbevar produktet uten batterier.

* Under ekstremt kalde forhold ber herselvernet varmes fer bruk.

+ Brukeren ber sgrge for at greklokkenes tilstand inspiseres jevnlig.

+ Bruk av hygienetrekk pa putene kan pavirke greklokkenes akustiske
egenskaper.

» Pavisse arbeidsplasser kan det veere vanskeligere & hare varselsignaler
nar man bruker underholdningsfunksjonen.

* Ytelsen kan bli darligere med batteribruk.

+ Dette herselvernet ber festes pa, og bare brukes med, felgende
vernehjelmer for industrien: (K)

Merk: Hvis disse anbefalingene ikke fglges, kan dempningen pavirkes negativt
og det kan igjen fore til harselskader.

ADVARSEL!

Lyden fra den aktive volumkretsen i harselvernet kan overskride det eksterne
lydnivaet.

VIKTIG! For & oppna best mulig beskyttelse bgr du skyve unna haret rundt
orene slik at greputene sitter tett mot hodet. Brillestenger ber veere sa tynne
som mulig og sitte tett inntil hodet slik at man minimerer akustisk lekkasje.
Driftstemperatur: -20 °C til +55

6. TEKNISKE DATA

6:1 Dempningsverdier, SNR (D)

Headsetets dempningsverdier og stgynivaer er testet og godkjent i henhold
til EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 og
gjeldende deler av EN 352-1: 2002. Sertifikat utstedt av FIOH, Finnish Institute
of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsingfors, Finland
(bemyndiget organ nr. 0403).

Forklaring av tabellene med dempningsdata:

1. Vekt
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2. Frekvens (Hz)

3. Gjennomsnittlig dempning (dB)
4. Standardavvik (dB)

5. Forventet dempning (dB)

6:2 Inngangsignalniva/brukstid for audioinngang J22 (E)

Maksimailt tillatt audiosignal i forhold til brukstiden. For & hindre hgrselskader
ber inngangssignalet ikke overskride de angitte verdiene (gjennomsnittlig
talelydniva). Den langsiktige gjennomsnittsverdien for volumet i hodetelefonene
males ved et niva som tilsvarer et lydniva pa hoyst 82 dB(A).

1. Timer/dag

2. Gjennomsnittsniva / elektrisk signal X = 20 mV

6:3 Lydeksponering ved bruk av audioinngang J22 (F)

6:4 Lydeksponering ved bruk av 3,5 mm audioinngang

Nivaet for musikk i hodetelefonene males ved et lydniva som tilsvarer hgyst 82
dB(A). Maks. inngangsniva 1,5 Vrms.

6:5 Kriterienivaer (G)

Et kriterienivd er den mengden stgy (malt som et A-vektet lydtrykk) utenfor
herselvernet som gir 85 dB(A) inne i hgrselvernet. Stgynivaet avhenger av
typen stey. H er stoy dominert av haye frekvenser, M er stgy som ikke er
dominert av noen bestemte frekvenser, og L er stgy som er dominert av lave
frekvenser.

6:6 Batteritype
Alle typer AAA 1,2-1,5 V batterier kan brukes (NiMH, NiCd, alkalisk, litium,
mangan osv.), men det er bare NiMH- og NiCd-batteriene som kan lades.

6:7 Batterilevetid

Batterienes forventede levetid kan variere avhengig av batterimerket og
temperaturen som produktet brukes i. Lavt batteriniva indikeres med en
talemelding: =4 "low battery” (lavt batteriniva). Headsetets funksjoner fungerer
ikke optimalt hvis batterinivaet er lavt.

2 stk. AAA NiMH-batterier

Modus Levetid
Omgivelseslyd + Bluetooth (aktiv) >12t
| Bare omgivelseslyd + Bluetooth av | >80t \

2 stk. AAA alkaliske batterier

Modus Levetid
Omgivelseslyd + Bluetooth (aktiv) >12t
| Bare omgivelseslyd + Bluetooth av | >80t |

6:8 Bluetooth

Headsetet er konstruert for Bluetooth-standard V.2.1 (headset og handfriprofiler
+A2DP) og er testet i samsvar med: EN 300 328-17 (radiotest), EN 301 489-1/-
17 (EMC-test), EN 60 950-1 (elektrisk sikkerhet), FCC del 15.247 (amerikansk
radiotest) og I.C. (canadisk radiotest).

7. OPPBEVARING

Ikke oppbevar hgrselvernet i temperaturer pa over +55 °C, f.eks. pa dashbordet
i en bil eller i en vinduskarm.
Ikke oppbevar harselvernet i temperaturer under —55 °C.

MERK: Sgrg for at kabelen fjernes fra audioinngangen fer du folder sammen
hodebgaylen.

(H:1) FEIL. Alle hodebgyletrader ma vaere brettet helt inn for hodebgylen
foldes sammen.
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(H:2) RIKTIG. @reputene skal ligge flatt mot hverandre.

(H:3) NAR FUKTIG. Vend skallene utover. Ta av greputene slik at
dempningsputene kan terke. Sett putene pa plass igjen nar alt er tert. Se
avsnittet Vedlikehold/Rengjering for flere detaljer.

Ta ut batteriene nar du lagrer harselvernet i lengre perioder. Sjekk at enheten
fungerer etter at du har satt inn igjen batteriene.

8. VEDLIKEHOLD/RENGJQRING

Dette produktet er omfattet av  WEEE-direktiv 2002/96/EF og det er
gjenvinnbart. Kasser produktet i samsvar med nasjonale forskrifter. Bruk
det lokale gjenvinningssystemet for elektroniske produkter.

8:1 RENGJGRING
Rengjgr/desinfiser skallene, hodebgylen og ereputene jevnlig med sape og
varmt vann. Merk: Ma ikke dyppes i vann!

8:2 TA AV / SKIFTE DET YTRE SKALLET
Se 3:1

8:3 TA AV / SKIFTE OREPUTENE

(C:7) Fer fingrene under kanten av greputen og trekk rett utover.

(C:8) Sett pa en ny grepute ved & presse den innover inntil den smekker pa
plass.

9. RESERVEDELER/TILBEH@R

HY68 SV Hygienesett

Lett utskiftbart hygienesett som bestar av to dempningsputer samt ereputer
med sneppfeste. Skift minst to ganger i aret for & sikre konstant dempning,
hygiene og komfort, eller hvis noen av delene i hygienesettet er defekte.
Headsetet og spesielt greputene kan bli forringet med tiden og ber inspiseres
regelmessig for & sikre at det ikke finnes sprekker og lydlekkasjer. Hvis en
grepute er skadet, ma den skiftes. Se avsnittet Vedlikehold/Rengjering.

Kabler for audioinnganger (kun mottak)
FL6H J22 til 3,5 mm monokontakt

FL6M J22 til 2,5 mm monokontakt

FL6N J22 til 3,5 mm stereokontakt

FL6CE 3,5 mm til 3,5 mm stereokontakt

Lydkabel for toveis kommunikasjon (Type ICOM)
TAMTO06 Kabel med push-to-talk-knapp (PTT) og mikrofon, J22 kontakt

Andre reservedeler/tilbehgr
MT53/1** Bgylemikrofon (I:1) for kommunikasjon i ekstremt steyende miljger

HY400 Hodebgylepolstring. For optimal tilpasning pa et mindre hode,
bruk HY400 hodebgylepolstring. Denne polstringen er lett & feste pa
standardpolstringen. Se installasjonsinstruksjonene (J).

Bluetooth® ordmerket og logoene er registrerte varemerker som eies av
Bluetooth SIG, Inc. og enhver bruk av disse merkene av 3M skjer i henhold
til lisensavtale. Andre varemerker og varebetegnelser tilhgrer de respektive
eierne.

3M patar seg ikke noe som helst ansvar for skader eller tap, enten det er direkte
skader eller fglgeskader (inkludert, men ikke begrenset til, tap av fortjeneste,
forretninger og/eller goodwill), som oppstar som felge av at man stoler pa den
informasjonen som 3M gir i dette dokumentet. Brukeren er selv ansvarlig for &
fastsla om produktene er egnet for den tenkte bruken. Intet av det som er uttalt
her, skal kunne oppheve eller begrense 3Ms ansvar for dgd eller personskade
som matte oppsta som fglge av uaktsomhet fra selskapets side.
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(1) Wykaz elementow

(2) Zaktadanie i regulacja

(3) Uzytkowanie / funkcje
3:1 Wktadanie akumulatoréw (baterii)
3:2 tadowanie stuchawek
3:3 Wiaczanie i wylaczanie stuchawek
3:4 Parowanie Bluetooth
3:5 Obstuga potaczen telefonicznych
3:6 Regulowanie gto$nosci dzwigku otoczenia
3:7 Regulowanie gto$nosci potaczen
3:8 Regulowanie gtosnosci dzwigku przesytanego strumieniowo
3:9 Zmiana ustawien w menu konfiguracji
3:10 Podtaczanie sprzgtu zewngtrznego za pomocg przewodu

(4) Inne funkcje
(5) Wazne informacje dla uzytkownikow

(6) Dane techniczne

6:1 Wspotczynniki ttumienia

6:2 Poziom sygnatu wejsciowego / czas uzytkowania podczas korzystania ze
tacza J22 (A:12).

6:3 Narazenie na dziatanie hatasu podczas korzystania ze ztacza J22 (A:12).
6:4 Narazenie na dziatanie hatasu podczas korzystania ze ztgcza 3,5 mm
(A:11).

6:5 Poziom odniesienia

6:6 Typy akumulatoréw (baterii)

6:7 Zywotno$¢ akumulatoréw (baterii)

6:8 Bluetooth™

(7) Przechowywanie

(8) Konserwacja / czyszczenie

8:1 Czyszczenie

8:2 Zdejmowanie / wymiana czasz zewnetrznych
8:3 Zdejmowanie / wymiana poduszek

(9) Czesci zapasowe / akcesoria
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Produkt opisany w niniejszej instrukcji jest zgodny z dyrektywa 89/868/EWG
dotyczaca osobistego sprzetu ochronnego oraz dyrektywa 1999/5/WE (R&TTE)
dotyczaca urzadzen radiowych i koncowych urzadzen telekomunikacyjnych.
Oznacza to, ze urzadzenie spetnia wymagania oznaczenia CE.

1. WYKAZ ELEMENTOW

) Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)
Dwupunktowe zapigcie (sprezyny dociskowe)
Poduszka (folia PVC i pianka poliestrowa)
Mikrofon do dzwigkéw otoczenia

Ostona ttumiaca (folia poliestrowa)
Wewnetrzna ostona

Zewnetrzna ostona

p
(A 9) Patak (blacha metalowa)
A:10) Wykiadzina pataka (termoplastyczny elastomer lub skéra)
(A:11) Ztacze audio AUX, 3,5 mm stereofoniczne
(A:12) Ztgcze audio, J22
(A:13) Przycisk On/Off/Mode (wtaczanie/wytaczanie/tryb)
(A:14) Przyciski VOL+ i VOL-
(A:15) Mikrofon komunikacyjny
(A:16) Przycisk Bluetooth
(A:17) Gniazdo tadowarki
(A:18) Ladowarka
(A:19) Akumulatory NiMH typu AAA
(A:20) Przewod stereofoniczny 3,5 mm FL6CE

2. ZAKLADANIE | REGULACJA

(B:1) Roztéz patak.

(B:2) Wysun czasze. Przechyl goérng czes¢ czaszy na zewnatrz, aby upewnic
sig, ze przewody nie sg ustawione w kierunku pataka.

(B:3) Wyreguluj wysoko$¢ czasz, przesuwajac je w gore lub w dot, jednoczesnie
przytrzymujac patak.

(B:4) Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

(B:5) Przed ztozeniem ochronnika stuchu, zlacz czasze ze sobg. Pozostaw
widoczne okoto 4 mm przewodu pataka.

(B:6) Zi6z patgk w pokazany sposob. Upewnij sie, ze poduszki nie sg
pofatdowane i ze przylegajg ptasko do siebie. Uwaga: Przed ztozeniem patgka
wyciggnij przewdd audio ze ztacza audio (A:11).

3. UZYTKOWANIE / FUNKCJE

3:1 Wktadanie akumulatoréw (baterii)

Zdejmij lewg zewnetrzng czasze.

(C:1) Wi6z ptaskie narzedzie lub palec pod krawedz zaczepu i pociagnij na
zewnatrz 3—4 mm.

(C:2) Nacisnij / przesun zaczep. Zdejmij czasze.

Witéz akumulatory NiMH typu AAA dotaczone do produktu. Sprawdz, czy
bieguny sg odpowiednio utozone.

Stuchawki dziatajq takze z bateriami alkalicznymi.

Ostrzezenie! NIE WOLNO tadowac¢ baterii alkalicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie stuchawek.

Naktadanie czaszy zewnetrzne;j:

(C:3) Upewnij sie, ze zaczep jest catkowicie wcisnigty.

Zaktadaj czasze od gory po upewnieniu sie, ze hak w goérnej czesci czaszy
(C:4) pasuje do otworu w czaszy wewnetrznej (C:5).

(C:6) Nacisnij / przesun zaczep, gdy czasza bedzie na miejscu.

3:2 Ladowanie stuchawek
Podtacz tadowarke do gniazda tadowarki (A:17).
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Petne natadowanie akumulatoréw zajmuje 8 godzin.

Ostrzezenie: Uzywaj tylko oryginalnej tadowarki. Uzycie innej tadowarki moze
spowodowac uszkodzenie stuchawek.
Ostrzezenie: NIE WOLNO fadowa¢ baterii alkalicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie stuchawek.

3:3 Wiaczanie i wylaczanie stuchawek
Nacisnij i przytrzymaj przycisk On/Off/Mode (A:13) przez dwie sekundy, aby
wiaczy¢ lub wytaczy¢ stuchawki.

3:4 Parowanie Bluetooth

Stuchawki mozna parowac¢ i podtacza¢ do urzadzen Bluetooth obstugujacych
profile A2DP, HFP i HSP.

UWAGA: Dzwiek mozna przesyta¢ strumieniowo tylko z urzadzen (telefonéw
komérkowych, komputerdw itp.), ktére obstuguja profil Bluetooth A2DP.

+ Upewnij sig, ze stuchawki sg natadowane i wytaczone.

» Nacisnij i przytrzymaj przycisk On/Off/Mode (A:13) przez pig¢ sekund.
Stuchawki zostang uruchomione w trybie parowania, co zostanie
potwierdzone powtarzanym komunikatem gtosowym: ### ,Bluetooth pairing
mode”.

» Wiacz funkcje Bluetooth w telefonie i wyszukaj nowe urzadzenia.
Po kilku sekundach na ekranie pojawi si¢ nazwa ,Peltor WS5”.

» Wybierz pozycjg ,Peltor WS5".
+ Jesli telefon wyswietli monit o podanie hasta, wpisz: 0000

+ Parowanie zostanie zakorczone w momencie pojawienia si¢ komunikatu
gtosowego: 4 ,pairing complete”.

Po wiaczeniu funkcji parowania Bluetooth potaczenie pomiedzy stuchawkami
a telefonem bedzie nawigzywane automatycznie i potwierdzane komunikatem
gtosowym ,connecting Bluetooth”, a nastepnie: % ,connected”, gdy potaczenie
zakonczy sig powodzeniem. Stuchawki mozna sparowa¢ z 4 urzadzeniami,
ktére zostang zapamigtane. W pierwszej kolejnosci stuchawki beda prébowaty
potaczy¢ sie z urzadzeniem, ktére zostato dodane jako ostatnie.

3:5 Obstuga potaczen telefonicznych
Aby méc obstugiwac potaczenia telefoniczne, stuchawki musza by¢ sparowane
z telefonem komoérkowym z funkcjg Bluetooth; patrz Parowanie Bluetooth.

Odbieranie potaczen
Potaczenie przychodzace jest sygnalizowane dzwonkiem w stuchawkach.
Potaczenie mozna odebra¢ przez nacisnigcie przycisku Bluetooth (A:16).

Odrzucanie potaczenia
Potaczenie mozna odrzuci¢, naciskajac i przytrzymujac przycisk Bluetooth
(A:16).

Wybieranie gtosowe
Nacisnij krétko przycisk Bluetooth (A:16).

Ponowne wybieranie numeru
Nacisénij i przytrzymaj przycisk Bluetooth (A:16) przez 2 sekundy.

3:6 Regulowanie gtosnosci dzwigku otoczenia

Zwigkszanie gtosnosci. Nacisnij (gorny) przycisk + (A:14).

Zmniejszanie gtosnosci Nacisnij (dolny) przycisk — (A:14).

3:7 Regulowanie gtosnosci potaczen

Gtosnos¢ potaczenia mozna regulowaé, naciskajac przycisk (+) lub (-).
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Nacisnij przycisk On/Off/Mode (A:13), a nastepnie przycisk (+) lub (-), aby
wyregulowac¢ gtosnos¢ dzwiekdw otoczenia podczas rozmowy telefonicznej.

3:8 Regulowanie gtosnosci dzwigku przesytanego strumieniowo
Gtosnos¢ dzwieku strumieniowego mozna regulowac, naciskajac przycisk (+)
lub (-). Nacisnij krétko przycisk On/Off/Mode (A:13), a nastepnie przycisk (+)
lub (-), aby wyregulowac¢ gtosnos¢ dzwigkéw otoczenia podczas odtwarzania
dzwigku strumieniowego.

3:9 Zmiana ustawien w menu konfiguracji

Stuchawki sg wyposazone w menu konfiguracji, ktére umozliwia zmiang
ustawien. Aby wej$¢ do menu, naci$nij i przytrzymaj przyciski () i (+) przez 2
sekundy (stuchawki muszg by¢ wtaczone).

Uzyskanie dostgpu do menu konfiguracji zostaje potwierdzone komunikatem
glosowym: ## ,menu”. Ustawienia zmienia sie za pomoca przyciskéw (=) i (+).
Aby przej$¢ do nastepnego elementu menu, naciénij krétko przycisk On/Off/
Mode (A:13).

Skrécona instrukcja zawiera informacje dotyczace struktury menu i lokalizacji
poszczegolnych funkciji.

Bass Boost (Podbicie niskich tonéw)
Funkcja podbicia niskich tonéw uwydatnia te tony podczas odtwarzania muzyki
strumieniowe;j.

Music Limiter Mode (Tryb ograniczenia gtosnosci muzyki)
Stuchawki majg dwa ustawienia ograniczenia poziomu gto$nosci muzyki/
dzwigku strumieniowego przesytanego poprzez Bluetooth.

+ ON (WL)
Poziom dzwigku zostanie obnizony do 82 dB(A) L, przez 8 godzin.

» OFF (WYL.) ogranicza catkowite narazenie na dziatanie hatasu przez 8
godzin do 82 dB(A) L.
Jesli poziom dzwieku przekracza 82 dB(A), zostanie znacznie obnizony po
przekroczeniu dawki dziennej.
Zostanie to potwierdzone komunikatem: # “daily dose reached”.
Dozymetr resetuje sie co 24 godziny.

Ostrzezenie: Dzienna dawka hatasu moze zosta¢ przekroczona jesli baterie
zostaty wyciagnigte lub wymienione, lub jesli aktywowano domysine ustawienia
fabryczne.

Balans
Zmienia balans lewy-prawy dzwigku otoczenia.

Korektor dzwieku

Zmienia charakterystyke czestotliwosci dzwigku otoczenia.
+ Niska

* Normalna

+ Wysoka

+ Bardzo wysoka

Ztacze zewnetrzne (dotyczy tylko ztacza J22 — A:12)

» WYL. - Tego trybu nalezy uzywag, jesli ztacze audio J22 nie jest uzywane.

* WL. — Tego trybu nalezy uzywac, jesli do ztacza audio J22 podigczony jest
przewod.

» Mikrofon — Tego trybu nalezy uzywac, jesli do ztacza audio J22 podiaczony
jest mikrofon.

Glosnos¢é tonéw pobocznych (dotyczy tylko dzwieku w trybie zestawu
gtosnomoéwiacego Bluetooth)

« WYL

* NISKA

* NORMALNA
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WYSOKA

Redukcja poziomu efektu lokalnego
* WL,

« WYL.
Przywracanie domysinych ustawien fabrycznych
Umozliwia przywrdcenie fabrycznych ustawien wszystkich funkciji.

3:10 Podtaczanie sprzetu zewnetrznego za pomoca przewodu

Sprzet zewnetrzny mozna podigczy¢ za pomoca ztacza audio J22 (A:12) lub
wtyku 3,5 mm (A:11). Informacje dotyczace réznych przewoddw znajdujq sie
w czesci Czgsci zapasowe / akcesoria (1).

4,

5.

INNE FUNKCJE

Ostatnio uzywane ustawienia sg zapisywane w momencie wytaczenia
stuchawek.

Funkcja automatycznego wytaczania urzagdzenia po dwéch godzinach
nieaktywnosci. Automatyczne wylaczenie jest sygnalizowane komunikatem
gtosowym: =& ,automatic power off”.

Niski poziom natadowania akumulatoréw (baterii) jest sygnalizowany
komunikatem gtosowym: #4 low battery”.

WAZNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW

Ochronniki stuchu musza by¢ noszone, dopasowywane, czyszczone i
konserwowane zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji.

Omawiany ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje aktywnej gtosnosci.
Przed rozpoczeciem korzystania ze stuchawek nalezy sprawdzi¢ dziatanie
tej funkciji. Jesli wystepujg zaktocenia lub pogorszenia jakosci, nalezy
zapoznac sie z instrukcjami producenta zwigzanymi z konserwacjq i
wymiang akumulatoréw (baterii).

Ochronnik stuchu nalezy nosi¢ zawsze w sytuacjach narazenia na hatas.
Produkt moze ulec uszkodzeniu pod wptywem pewnych substancji
chemicznych. W celu uzyskania blizszych informacji na ten temat nalezy
skontaktowac sig¢ z producentem.

Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio. Uzytkownik
powinien przed uzyciem sprawdzi¢ sposob obstugi. W razie stwierdzenia
zaktéeen lub usterki uzytkownik powinien odnies¢ sie do zalecen
producenta.

OSTRZEZENIE! Natezenie dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu
audio w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny dzienny
limit natezenia dzwigku.

Omawiany ochronnik stuchu jest wyposazony w elektryczne ztacze audio.
Przed rozpoczeciem korzystania ze stuchawek nalezy sprawdzi¢ dziatanie
tej funkciji. Jesli wystepuja zaktocenia lub utrata jakosci, nalezy zapoznac
sie z instrukcjami producenta.

Jezeli wzrasta poziom zakiocen lub gtosnosc jest zbyt staba, nalezy
natadowac lub wymieni¢ akumulatory (baterie). Nie wolno wymienia¢

ani wkfada¢ akumulatoréw (baterii), gdy urzadzenie jest wiaczone. Przed
rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy akumulatory
(baterie) sg prawidtowo wtozone.

Produkt nalezy przechowywa¢ bez akumulatoréw (baterii).

Przy bardzo niskiej temperaturze nalezy przed uzyciem ogrza¢ ochronnik.
Uzytkownik musi zadba¢ o regularng weryfikacje skutecznosci dziatania
ochronnikow.

Natozenie oston higienicznych na poduszki moze wptywa¢ na wtasciwosci
akustyczne ochronnikéw stuchu.

Niniejsze ochronniki powinny by¢ dobrze dopasowane i uzywane jedynie z
nastepujacymi modelami przemystowych kaskéw ochronnych: (K)

Uwaga! W przypadku niezastosowania sie¢ do powyzszych zalecen jako$é
ttumienia dzwigkdw moze zosta¢ ostabiona, co moze w konsekwencji
doprowadzi¢ do uszkodzenia stuchu.
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OSTRZEZENIE!

Dzwiek z obwodu aktywnej gtosnosci ochronnika moze przekracza¢ poziom
dzwieku zewnetrznego.

WAZNE! Aby zapewni¢ jeszcze lepsza ochrone, nalezy przyczesaé wiosy
wokot uszu, aby poduszki doktadnie przylegaty do gtowy. Oprawki okularow
powinny by¢ jak najwezsze i doktadnie przylega¢ do gtowy, aby zmniejszy¢
przenikanie dzwigku.

6. DANE TECHNICZNE

6:1 Wspoétczynniki tltumienia, stosunek sygnatu do szumu (SNR) (D)
Wartosci tlumienia i poziomu hatasu dla niniejszego zestawu zostaty
przetestowane i zatwierdzone zgodnie z normami: EN 352-3: 2002, EN 352-4:
2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 oraz odpowiednimi cze$ciami normy
EN 352-1:2002. Certyfikat zostat wydany przez Finski Instytut Bezpieczenstwa
Pracy (FIOH) w Helsinkach, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki,
Finlandia (zarejestrowany pod nr 0403).

Objasnienia do tabeli parametréw ttumienia:

1. Waga

2. Czestotliwos¢ (Hz)

3. Srednie tlumienie (dB)

4. Odchylenie standardowe (dB)

5. Spodziewane ttumienie (dB)

6:2 Poziom sygnatu wejsciowego / czas uzytkowania podczas korzystania
z lacza J22 (E)

Zalezno$¢ pomiedzy maksymalnym dopuszczalnym poziomem sygnatu
audio a czasem uzytkowania. Dla uniknigcia pozioméw szkodliwych sygnat
wejsciowy nie moze przekracza¢ podanych wartosci (Sredni poziom sygnatu
mowy). Dlugotrwaty poziom gtosnosci w stuchawce jest mierzony na poziomie
nieprzekraczajgcym 82 dB(A).

1. Godzin dziennie

2. Sredni poziom / sygnat elektryczny X = 20 mV

6:3 Narazenie na dziatlanie hatasu podczas korzystania ze ztacza J22 (F)

6:4 Narazenie na dziatlanie hatasu podczas korzystania ze ztacza 3,5 mm
Poziom gtosnosci muzyki w stuchawkach jest mierzony w odniesieniu do
maksymalnego poziomu dzwieku 82 dB (A). Maksymalna warto$¢ natezenia
hatasu to 1,5 Vrms.

6:5 Poziom odniesienia (G)

Poziom odniesienia to hatas (mierzony jako poziom dzwieku A) na zewnatrz
ochronnika stuchu, ktéry daje poziom 85 dB(A) wewnatrz. Poziom hatasu
zalezy od rodzaju hatasu. H to hatas z dominacjg wysokich czestotliwosci, M to
hatas bez zadnej dominujacej czestotliwosci, a L to hatas z dominacja niskich
czestotliwosci.

6:6 Typy akumulatoréw (baterii)

Mozna uzywac¢ wszystkich rodzajéw baterii typu AAA 1,2-1,5 V (NiMH, NiCd,
alkalicznych, litowych, manganowych itp.), natomiast tadowa¢ mozna tylko
akumulatory typu NiMH i NiCd.

6:7 Zywotno$é akumulatoréw (baterii)

Zywotno$é akumulatoréw (baterii) zalezy od ich marki i temperatur, w jakich
uzywany jest produkt. Niski poziom natadowania akumulatoréw (baterii) jest
sygnalizowany komunikatem glosowym: =4 low battery”. Funkcje stuchawek
moga nie dziata¢ prawidtowo przy niskim poziomie natadowania akumulatoréw
(baterii).

2 x NiMH typu AAA

Tryb Zywotnosé
Otoczenie + Bluetooth (wlaczony) >12h
| Tylko otoczenie + Bluetooth wyt. | >80h |
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2 x alkaliczne typu AAA

Tryb Zywotno$é
Otoczenie + Bluetooth (wigczony) >12 h
| Tylko otoczenie + Bluetooth wyt. | >80h \

6:8 Bluetooth™

21

A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Zestaw obstuguje standard Bluetooth V.2.1 (profil stuchawkowy,
glosnomowiacy i A2DP) i zostat przetestowany zgodnie z normami:
EN 300 328-17 dotyczacg pasma radiowego, EN 301 489-1/-17 dotyczaca
zgodnosci elektromagnetycznej EMC, EN 60 950-1 dotyczaca bezpieczenstwa
elektrycznego oraz przepisami FCC cze$¢ 15.247 (wymagania dla urzadzen
radiowych w USA) oraz I.C. (wymagania dla urzadzen radiowych w Kanadzie).

7. PRZECHOWYWANIE

Nie nalezy przechowywaé ochronnika stuchu w temperaturze przekraczajacej
+55 °C, np. na tablicy rozdzielczej w samochodzie lub na parapecie okna. Nie
nalezy przechowywac¢ ochronnika stuchu w temperaturze ponizej —55 °C.

UWAGA: Przed ztozeniem pataka nalezy odtaczy¢ przewdd od ztacza audio.
(H:1) ZLE. Wszystkie przewody pataka musza by¢ catkowicie wcisniete przed
jego ztozeniem.

(H:2) DOBRZE. Poduszki nausznikéw powinny ptasko do siebie przylegac.
(H:3) PO ZAMOKNIECIU. Przekre¢ czasze na zewnatrz Wyjmij poduszki
nausznikéw, tak aby poduszki ttumiace mogty wyschna¢. Witéz poduszki.
Dalsze instrukcje znajdujg sie w czesci Konserwacja / czyszczenie.

W przypadku przechowywania ochronnika stuchu przez dtuzszy czas nalezy z
niego wyja¢ akumulatory (baterie). Po wymianie akumulatoréw (baterii) nalezy
sprawdzi¢ prawidtowo$¢ funkcjonowania urzadzenia.

8. KONSERWACJA /| CZYSZCZENIE

Produkt jest objety dyrektywa WEEE 2002/96/WE i podlega recyklingowi.
Produkt nalezy utylizowaé¢ zgodnie z przepisami panstwowymi. Nalezy
skorzystac z lokalnego systemu utylizacji produktéw elektronicznych.

8:1 CZYSZCZENIE
Czasze, pataki poduszki uszczelniajace nalezy regularnie czysci¢ / dezynfekowaé
cieptg woda z mydtem. Uwaga: Nie zanurzaé ochronnikéw stuchu w wodzie!

8:2 ZDEJMOWANIE / WYMIANA CZASZ ZEWNETRZNYCH
Patrz 3:1

8:3 ZDEJMOWANIE / WYMIANA PODUSZEK
(C:7) Wsun palce pod krawedz poduszki i wyciagnij ja.
(C:8) Wiéz nowaq poduszke, wciskajac jg, az zaskoczy na miejsce.

9. CZESCI ZAPASOWE / AKCESORIA

Zestaw higieniczny HY68 SV

tatwy do wymiany zestaw higieniczny sktadajacy sie z dwdch poduszek
ttumigcych i poduszek montowanych na zatrzask. Aby zapewnié¢ odpowiednie
tumienie hatasu, higiene i komfort noszenia, nalezy go wymienia¢ co pét
roku lub jesli jakakolwiek jego czes$¢ ulegnie uszkodzeniu. Nauszniki, a
w szczegdlnosci poduszki, mogg z czasem ulec zuzyciu i powinny by¢
sprawdzane w celu upewnienia sig, ze nie wystgpity na nich peknigcia i
ostabienie funkcji ttumienia. Jes$li poduszka ulegnie zniszczeniu, nalezy jg
wymieni¢. Patrz cze$¢ Konserwacja / czyszczenie.
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Przewody do ztacza audio (tylko odbiér)

FL6H Ztacze J22 do 3,5 mm (monofoniczny)

FL6H Ztacze J22 do 2,5 mm (monofoniczny)

FL6H Ztacze J22 do 3,5 mm (stereofoniczny)

FL6CE 3,5 mm do 3,5 mm (stereofoniczny

Przewéd audio do dwustronnej komunikacji (typ ICOM)

TAMTO06 Przewdd z przyciskiem ,nacisnij, aby moéwi¢” (PTT) i mikrofonem,
ztacze J22

Inne czgsci zamienne / akcesoria
MT53/1** Mikrofon z wysiegnikiem (I:1) do komunikacji w bardzo gto$nym
otoczeniu

HY400 Wyktadzina pataka. Wyktadzina pataka HY400 zapewnia odpowiednie
dopasowanie w przypadku oséb o mniejszym obwodzie gtowy. Wyktadzine mozna
fatwo doczepi¢ do standardowej wyktadziny. Patrz instrukcja instalacji (J).

Stowo i logotypy Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi Bluetooth
SIG, Inc., a kazde uzycie ktéregokolwiek z nich przez 3M jest objete licencja.
Inne znaki i nazwy towarowe sg wtasnoscia ich prawnych wiascicieli.

3M nie bierze na siebie Zadnej odpowiedzialnosci za szkody bezposrednie lub
nastepcze (w tym zwigzane m.in. z utratg zyskow, klientow i renomy) wynikajace
z polegania na informacjach podanych przez 3M w niniejszym dokumencie.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za okreslenie przydatnosci produktéow do
konkretnych czynnosci. Zadna cze$¢ tego o$wiadczenia nie moze zostaé
uznana za podstawe do wykluczenia lub ograniczenia odpowiedzialnosci 3M
za $mier¢ lub uszkodzenie ciata wynikajace z zaniedbania ze strony 3M.
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(1) O Que é o Qué?

(2) Prova e Ajuste

(3) Uso/Fungodes
3:1 Inserir as baterias
3:2 Recarregar o seu headset
3:3 Ligar e desligar o headset
3:4 Emparelhamento Bluetooth™
3:5 Gerir chamadas de telefone
3:6 Ajustar o volume do som ambiente
3:7 Ajustar o volume das chamadas
3:8 Ajustar o volume da reprodugao de musica
3:9 Alterar definicdes no menu de configuragbes
3:10 Conectar a equipamento externo por fio

(4) Outras Fungodes
(5) Informagoes Importantes ao Utilizador

(6) Dados Técnicos

6:1 Valores de atenuacéo

6:2 Nivel do sinal de entrada/tempo de utilizag&o do sinal sonoro J22 (A:12)
6:3 Exposigao ao som com o sinal sonoro J22 (A:12)

6:4 Exposigao ao som com o sinal sonoro 3,5 mm (A:11)

6:5 Niveis de critério

6:6 Tipo de bateria

6:7 Vida util da bateria

6:8 Bluetooth™

(7) Armazenagem
(8) Manutengaol/Limpeza
8:1 Limpeza

8:2 Remover/Substituir a concha exterior
8:3 Remover/Substituir as almofadas dos auscultadores

(9) Pecas sobressalentes/Acessoérios
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

O(s) produto(s) descritos nestas instrugdes de utilizagdo estdo em
conformidade com as clausulas definidas pela diretiva de equipamento de
protegdo individual (EPI) 89/686/CEE e pela diretiva de equipamentos de
radio e terminais de telecomunicagdes (R&TTE) 1999/5/CE, tendo assim
preenchido os requisitos da marca CE.

1.0 QUE E O QUE

A:1) Arco da cabega (ago inoxidavel)

A:2) Fecho de dois pontos (fio do arco da cabega)

A:3) Aimofada dos auscultadores (pelicula de PVC e espuma de Poliéster)
A:4) Microfone para som ambiente

A:5) Aimofada de atenuacéo (espuma de poliéster)

A:6) Concha interior

A:7) Concha exterior

A:8) Grampo

(A:9) Arco da cabega (chapa de metal)

A:10) Revestimento almofadado do arco da cabega (Elastdmero termoplastico
ou cabedal)

(A:11) Sinal audio AUX, 3,5 mm stereo

(A:12) Sinal audio, J22
(A:13) Ligado/Desligado/Modo
(A:14) VOL+, VOL —
(A:15) Microfone para falar
(A:16) Botao Bluetooth
(
(
(
(

A:17) Tomada do carregador

A:18) Carregador

A:19) Baterias recarregaveis AAA NiMH
A:20) Cabo estéreo 3,5 mm FL6CE

2. PROVA E AJUSTE

(B:1) Abrir o arco da cabeca.

(B:2) Deslizar as conchas para fora, Inclinar a parte superior da concha para
fora para assegurar que os fios fiquem afastados do arco da cabega.

(B3) Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou para baixo ao
mesmo tempo que segura o arco no lugar.

(B:5) O arco deve estar posicionado no topo da cabega.

(B:5) Unir as conchas antes de dobrar o protector auricular. Deixar visiveis
cerca de 4 mm do arco da cabeca.

(B:6) Dobrar o arco da cabega conforme indicado. Assegurar que as almofadas
dos auscultadores ndo estdo amarrotadas e que ficam esticadas e encostadas
uma a outra. Nota: Certificar-se que o fio do sinal de entrada audio (A:11) é
removido antes de dobrar o arco da cabeca.

3. USO/FUNGOES

3:1 Inserir as baterias

Remover a concha exterior esquerda.

(C:1) Inserir uma ferramenta arredondada ou um dedo por baixo do canto do
grampo e puxar para fora 3-4 mm.

(C:2) Premir/deslizar o grampo para baixo. Remover a concha.

Encaixar as baterias recarregaveis AAA NiMH entregues com o produto.
Assegurar que os polos estdo alinhados correctamente.

O headset pode também operar com baterias alcalinas.

Aviso! NAO recarregar baterias alcalinas pois podem danificar o headset.

Substituir a concha exterior:

(C:3) Assegurar que o grampo fica totalmente premido para baixo.

Posicionar a concha do topo para baixo, assegurando que o gancho no topo
da concha (C:4) encaixa no furo da concha interior (C:5).

(C:6) Premir/deslizar o grampo quando a concha estiver no sitio.

3:2 Carregar o seu headset
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Ligar o carregador a respectiva tomada no headset (A:17).
Carregar o headset durante 8 horas para obter a capacidade maxima da
bateria.

Aviso: Utilizar apenas um carregador de origem. A utilizagdo de outro
carregador pode danificar o headset.
Aviso: NAO recarregar baterias alcalinas pois podem danificar o headset.

3:3 Ligar e desligar o headset
Para ligar ou desligar o headset, premir e manter premido durante dois
segundos o botdo de Ligar/Desligar/Modo (A:13).

3:4 Sincronizagad Bluetooth

O headset pode ser sincronizado e ligado a unidades Bluetooth que suportem
perfis A2DP, HFP e HSP.

NOTAR que s6 é possivel reproduzir musica/som estéreo duma unidade
(telemovel, computador, etc) que suporte o perfil Bluetooth A2DP.

+ Assegurar que o headset esta carregado e desligado.

+ Premir e manter premido durante cinco segundos o bot&o de Ligar/
Desligar/Modo (A:13).
Isto vai colocar o headset em modo de sincronizagad, confirmado
pela mensagem de voz repetida: # “Bluetooth pairing mode” (Modo de
sincronizagad de Bluetooth).

+ Activar a fungéo de Bluetooth do seu telefone e procurar novas unidades.
Vai aparecer dentro de segundos no ecra “Peltor WS5”.

» Seleccionar “Peltor WS5”.
» Se o telefone pedir uma palavra-chave, escrever: 0000

» Asincronizagad é confirmada quando escutar a mensagem de voz: ##
“pairing complete” (sincronizagad terminada).

Assim que a fungdo de sincronizagad do Bluetooth é activada, a ligagdo com
o headset é automaticamente estabelecida na préxima utilizagéo, confirmada
por uma mensagem de voz “connecting Bluetooth” (a ligar Bluetooth)
e de seguida: = “connected” (ligado) quando as unidades s&o ligadas.
Pode sincronizar e guardar até 4 unidades. O headset tenta primeiro ligar
automaticamente a unidade usada mais recentemente.

3:5 Gerir chamadas de telefone
O headset tem que estar sincronizado e ligado a um telemével com capacidade
Bluetooth para gerir chamadas, ver sincronizagad Bluetooth.

Atender chamadas
Chamadas recebidas s&o indicadas com um toque no headset. Premir
brevemente o botéo Bluetooth (A:16) para atender.

Rejeitar uma chamada
Premir e manter premido o botao Bluetooth (A:16) para rejeitar uma chamada.

Marcagao por voz
Premir brevemente o botdo Bluetooth (A:16).

Repetir a chamada
Premir e manter premido o botao Bluetooth durante 2 segundos (A:16).

3:6 Ajustar o volume do som ambiente

Aumentar o volume. Premir o botéo + (superior) (A:14).
Descer o volume. Premir o bot&o — (inferior) (A:14).
3:7 Ajustar o volume das chamadas
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Durante uma chamada pode ajustar o volume premindo os botdes (+) ou (-).
Para ajustar o volume do som ambiente durante uma chamada premir o botdo
Ligado/Desligado/Modo (A:13) e de seguida (+) or ().

3:8 Ajustar o volume da reproducéo de musica

Pode ajustar o volume quando esta a reproduzir musica premindo os botdes
(+) ou (). Para ajustar o volume do som ambiente quando esta a reproduzir
musica premir o botéo Ligado/Desligado/Modo (A:13) e de seguida (+) or ().

3:9 Alterar as definicdes no menu de configuragées

O headset tem um menu de configuragdes onde pode ajustar as defini¢cdes.
Premir e manter premidos os botdes (-) e (+) durante 2 segundos para aceder
ao menu (com o headset ligado).

O acesso ao menu de configuragdes é confirmado por uma voz que diz: =
“menu”. Usar os botdes (-) e (+) para alterar definigdes. Premir brevemente o
bot&o Ligado/Desligado/Modo (A:13) para navegar no menu de configuragdes.
Consultar as instrugdes de utilizagao para ver como o menu esta configurado
e a localizag&o das fungdes.

Bass Boost (Amplificador de Graves)
Na reprodugdo de musica em estéreo o amplificador de graves proporciona
sons graves mais completos.

Modo Limitador de Musica
Ha duas defini¢cdes para limitar o nivel de som da reprodugdo de musica/audio
com Bluetooth.

+ LIGADO
O limitador vai reduzir o nivel do volume para 82 dB(A) Leq durante 8 horas

+ DESLIGADO limita o total da exposi¢cdo ao som ambiente de mais de
8 hours para 82 dB(A) Leq
Se o volume estiver definido acima de 82 dB (A), sera reduzido para um
volume muito baixo assim que for atingida a dose diaria.
A confirmagéo é feita por uma voz que diz: ## “daily dose reached” (atingida
dose diaria).
O dosimetro reinicia cada 24 horas.

Aviso: A dose diaria pode ser excedida se as baterias forem removidas e
substituidas, ou se for ativada a definigdo de fabrica.

Balance
Altera o equilibrio esquerda-direita do som ambiente.

Equalizer

Altera o caracter da frequéncia do som ambiente.
* Baixo

* Normal

+ Alto

» Extra Alto

Sinal Externo (aplica-se apenas ao sinal sonoro J22 — A:12)

* OFF — usar este modo quando o sinal sonoro J22 néo esta a ser usado

* ON — usar este modo se algum fio estiver ligado ao sinal sonoro J22

* Microfone — usar este modo se algum microfone amplificador estiver ligado
ao sinal sonoro J22

Side tone volume —Volume do tom lateral (aplica-se apenas ao som do
Hands Free Bluetooth)

« DESLIGADO

+ BAIXO

+ NORMAL

+ ALTO
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Reducéo do tom lateral de ruido
* LIGADO
* DESLIGADO

Restabelecer as Definigoes de Fabrica
Restabelece todas as fungdes para as definigdes de fabrica.

3:10 Ligar equipamento externo com fio

Equipamento externo pode ser ligado através do sinal sonoro J22 (A:12) ou
da tomada 3,5 mm (A:11). Para informacdes sobre os varios fios, ver Pecas
Sobressalentes/Acessorios (1).

4. OUTRAS FUNGOES

* Quando desligar o headset sdo guardadas as ultimas defini¢gdes.

» Desliga automaticamente depois de duas horas sem fungdes activas.
Quando é desligado automaticamente uma mensagem de voz indica: =4
“automatic power off” (desligado automaticamente).

* Nivel de carga baixa de bateria é indicado por uma mensagem de voz: =
“low battery” (bateria baixa).

5. INFORMAGOES IMPORTANTES AO UTILIZADOR

O protector auricular deve ser usado, ajustado, limpo e mantido conforme o

indicado neste manual.

+ O protector auricular inclui volume activo. Antes de usar a unidade,
verificar se esta fungdo funciona. Se detectar distorgao ou falhas, consultar
as instrugdes do fabricante para manutencéo e substituicdo de baterias.

» Usar sempre o protector auricular quando houver exposigéo a ruido
prejudicial.

+ Algumas substancias quimicas podem danificar este produto. Por favor
contactar o fabricante para mais informagdes.

» Esta protecdo de ouvidos tem entrada para audio elétrico. Antes de usar,

o utilizador deve verificar qual é a operagéo correta. Se forem detetadas
distorgdes, o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante.

+ AVISO - A poténcia do circuito do audio elétrico deste protetor auricular
pode exceder o limite diario de nivel de som.

+ O protector auricular esta equipado com um sinal de entrada audio
eléctrico. Antes de usar a unidade, verificar se esta fungdo funciona.
Consultar as instrugdes do fabricante se detectar distorgdes ou falhas.

+ Se a distor¢gdo aumentar ou o volume ficar muito fraco, é hora de carregar
ou substituir as baterias. Nunca substituir ou inserir baterias com a unidade
ligada. Antes de usar o produto assegurar que as baterias estao
correctamente alinhadas.

* Armazenar o produto sem baterias.

» Em condigdes climaticas extremamente frias, deve aquecer o protector
auricular antes de o usar.

+ O utilizador deve assegurar que os protectores auriculares sdo regularmente
inspeccionados para ver se necessitam manutengao.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protectores auriculares podem afectar
o seu desempenho acustico.

+ Estas almofadas de ouvidos devem ser montadas e usadas apenas com os
seguintes capacetes de seguranga: (K)

Nota: A atenuacgdo pode ser afetada de forma negativa e causar deficiéncias

auditivas caso ndo sejam seguidas estas recomendagdes.

AVISO! O som do circuito do volume activo do protector auricular pode exceder
o nivel do som externo. IMPORTANTE! Afastar para o lado cabelos que estejam
a volta dos ouvidos para que as almofadas encaixem bem contra a cabeca
e obter assim a melhor protecgdo. Armagdes de 6culos devem ser tao finas
quanto possivel e ajustar-se bem a cabega para minimizar fugas acusticas.

6. DADOS TECNICOS

6:1 Valores de atenuagao, SNR (D)
Os valores de atenuagao e os valores de ruido do headset foram testados e
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homologados em conformidade com EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-
6: 2002, EN 352-8: 2008 e secgdes aplicaveis da EN 352-1: 2002. Certificado
emitido por FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu
41a A, FI-00250 Helsinquia, Finlandia (organismo notificado n°. 0403).
Explicagao das tabelas de dados de atenuagao:

1. Peso

2. Frequéncia (Hz)

3. Atenuagdo média (dB)

4. Desvio standard (dB)

5. Atenuagdo prevista (dB)

6:2 Nivel do sinal de entrada/tempo de utilizagdo do sinal sonoro J22 (E)
Sinal sonoro maximo permitido em relacédo ao tempo de utilizagdo. Para evitar
efeitos prejudiciais a audigéo, o sinal de entrada ndo deve exceder os valores
especificados (nivel de som médio de conversagéo). O valor médio a longo
prazo do volume do auscultador € medido a um nivel que corresponde a um
nivel de inferior a 82 dB(A).

1. Horas/dia

2. Nivel médio/sinal eléctrico X = 20 mV

6:3 Exposigao ao som com o sinal sonoro J22 (F)

6:4 Exposigao ao som com o sinal sonoro de 3,5 mm

O nivel para musica nos auscultadores é medido a um nivel inferior a 82 dB(A).
Nivel maximo de entrada 1,5 Vrms.

6:5 Licritérios de Nivel (G)

Um licritérios de nivel é a quantidade de ruido (medido como peso da pressdo
A) no exterior do protector auricular que proporciona 85 dB(A) no interior. O nivel
de som depende do tipo de ruido. H é ruido dominado por frequéncias altas,
M é ruido que ndo é dominado por nenhuma frequéncia especifica e L é ruido
dominado por frequéncias baixas.

6:6 Tipo de bateria

Podem ser usados todos os tipos de baterias AAA 1.2-1.5V (NiMH, NiCd,
Alcalinas, Litio, Manganés, etc), mas apenas as baterias NiMH e NiCd podem
ser recarregadas.

6:7 Vida util da bateria

A expectativa de vida util da bateria pode variar dependendo da marca das
baterias e da temperatura ambiente em que o produto é usado. Um baixo nivel
da bateria é indicado por uma mensagem de voz: = “low battery” (bateria
baixa). As fungdes do headset nao trabalham de forma otimizada se a carga da
bateria estiver baixa.

2*AAA NiIMH
Modo Tempo de vida util
Som ambiente + Bluetooth (activo) >12h
| Apenas som ambiente + Bluetooth desligado | >80 h |
2*AAA Alcalinas
Modo Tempo de vida
Som ambiente + Bluetooth (activo) >12h

| Apenas som ambiente + Bluetooth desligado | >80 h

6:8 Bluetooth
2.1

AVRCP 1.0

O headset ¢ feito para Bluetooth standard V.2.1 (headset e handsfree profiles
+ A2DP) e esta certificado em conformidade com: EN 300 328 (teste radio),
EN 301 489-1/-17 (CEM teste), EN 60 950-1 (seguranga elétrica), FCC
seccao15.247 (teste de radio EUA) e I.C. (teste radio canadiano).

7. ARMAZENAGEM

Nao armazenar o protector auricular a temperaturas que excedam +55°C, por
exemplo num painel de instrumentos ou num peitoril de janela. Ndo armazenar
o protector auricular a temperaturas abaixo de —55°C.
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NOTA: Assegurar que o fio é removido da entrada de sinal sonoro antes de
dobrar o arco da cabega.

(H:1) ERRADO. Todos os fios do arco da cabega devem ser totalmente
arrumados antes de dobrar o arco da cabega.

(H:2) CERTO. As almofadas dos auscultadores devem ficar esticadas e
encostadas uma a outra.

(H:3) QUANDO HUMIDO. Virar as conchas para fora. Remover as almofadas
dos auscultadores para secar as almofadas de atenuacéo. Voltar a colocar.
Ver a secgdo de Manutengao/Limpeza para mais detalhes.

Remover as baterias para armazenar o protector auricular por um periodo
prolongado. Depois de substituir as baterias verificar o funcionamento da unidade.

8. MANUTENGAO/LIMPEZA

Este produto esta em conformidade com a directiva 2002/96/CE da WEEE
e é reciclavel. Descartar o produto conforme as regras nacionais em
vigor. Utilizar sistemas locais de reciclagem para produtos electronicos.

8:1 LIMPEZA

Limpar/desinfectar regularmente as conchas, arco da cabeca e almofadas dos
auscultadores com sabdo e agua morna. Nota: Ndo mergulhar na agua!

8:2 REMOVER/SUBSTITUIR AS CONCHAS EXTERIORES. Ver 3.1

8:3 REMOVER/SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS AUSCULTADORES
(C:7) Deslizar os dedos por baixo do canto da almofada dos auscultadores e puxar
para fora.

(C:8) Inserir uma almofada de auscultador nova, premindo-a até encaixar no lugar.

9. PECAS SOBRESSALENTES/ACESSORIOS

Kit de Higiene HY68 SV

Kit de higiene facil de substituir, composto por duas almofadas de atenuagédo
e almofadas de encaixar. Substituir pelo menos duas vezes por ano para
assegurar atenuagdo, higiene e conforto constantes, ou se alguma das pegas do
kit de higiene presentar deteriorizagdo. O headset, especialmente as almofadas
dos auscultadores, podem deteriorar-se ao longo do tempo e devem por isso
ser inspeccionadas regularmente para garantir que ndo apresentam rachas
nem fugas de som. Uma almofada de ouvido danificada deve ser substituida.
Consultar a secgdo Manutengdo/Limpeza.

Fios para sinal de entrada audio (apenas recepgéo)
FL6H J22 para tomada mono de 3,5 mm

FL6M J22 para tomada mono de 2,5 mm

FL6N J22 para tomada mono de 3,5 mm

FL6CE 3.5 mm para estéreo de 3,5 mm

Fio audio para comunicagao bidireccional (Tipo ICOM)
TAMTO06 Fio com botdo premir-para-falar (PTT) e microfone, tomada J22

Outras pegas sobressalentes/acessorios
MT53/1** Microfone com amplificador (I:1) para comunicagdo em ambientes
extremamente ruidosos

HY400 Revestimento almofadado do arco da cabega. Utilizar o revestimento
almofadado do arco da cabega HY400 para um ajuste optimizado numa cabeca
menor. O revestimento é facil de aplicar ao revestimento standard. Ver as
instrugdes de montagem (J).

A palavra e logotipos Bluetooth® sdo marcas registadas, propriedade da
Bluetooth SIG Inc., e a utilizagdo pela 3M destas marcas é feita sob licenca.
Outras marcas registadas e nomes de marca sdo dos respectivos proprietarios.

A 3M n&o aceita qualquer tipo de responsabilidade, seja ela directa ou
consequente (incluindo mas n&o limitado a perca de rendimentos, negécios e/ou
goodwill) causadas pela fiabilidade de qualquer informagdo aqui providenciada
pela 3M. O utilizador é responsavel por determinar se os produtos sdo
adequados para o objectivo da utilizagdo. Nao ha nada nesta declaracdo que
possa ser considerado como uma exclus&o ou restricdo a responsabilidade da
3M por morte ou lesbes pessoais causadas por sua negligéncia.
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RO
(1) Identificarea componentelor

(2) Adaptarea si reglarea

(3) Utilizare/functii
3:1 Introducerea bateriilor
3:2 Incarcarea castii
3:3 Pornire si oprirea castii
3:4 Asocierea Bluetooth
3:5 Gestionarea apelurilor
3:6 Reglarea volumului sunetului ambiant
3:7 Reglarea volumului apelurilor
3:8 Reglarea volumului muzicii transmise in flux
3:9 Modificarea setarilor din meniul de configurare
3:10 Conectarea echipamentului extern prin cablu

(4) Alte functii
(5) Informatii importante pentru utilizatori

(6) Date tehnice

6:1 Valorile atenuarii

6:2 Nivelul semnalului de intrare/timpul de utilizare pentru intrarea audio J22
(A:12).

6:3 Expunerea la sunet cand se utilizeaza intrarea audio J22 (A:12).

6:4 Expunerea la sunet cand se utilizeaza intrarea audio de 3,5 mm (A:11).
6:5 Nivelurile criteriu

6:6 Tipul bateriei

6:7 Durata de viata a bateriei

6:8 Bluetooth™

(7) Depozitarea

(8) Intretinerea/curatarea

8:1 Curatarea

8:2 Demontareal/inlocuirea carcasei exterioare

8:3 Demontarea/inlocuirea pernutelor pentru urechi

(9) Piesele de schimb/accesoriile
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RO
WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Produsul(ele) descris(e) in aceste instructiuni de utilizare este/sunt in
conformitate cu directiva 89/686/CEE referitoare la echipamentele de protectie
personala si in directiva referitoare la echipamentul radio si echipamentul
pentru terminale de telecomunicatii (R&TTE) 1999/5/CE. Asadar indeplineste
cerintele pentru marcajul CE.

1. IDENTIFICAREA COMPONENTELOR

) Tije banda pentru cap (otel inoxidabil)

) Inchizétor in doud puncte (tijd banda pentru cap)

) Pernuta pentru ureche (folie PVC si spuma poliester)

) Microfon pentru sunet ambiant

) Pernuta de atenuare(spuma poliester)

) Carcasa interioara

) Carcasa exterioara

) Clama

(A:9) Banda pentru cap (tabla)

A:10) Captuseala banda pentru cap (elastomer termoplastic sau piele)
(A:11) Intrare audio AUX, stereo 3,5 mm

(A:12) Intrare audio, J22
(A:13) Pornit/Oprit/Mod
(A:14) VOL+, VOL-

(A:15) Microfon pentru voce
(A:16) Buton Bluetooth
(
(
(
(

(A1
(A2
(A3
(A4
(A5
(A6
(A7
(A8

A:17) Mufa incarcator

A:18) Incarcator

A:19) Baterii reincarcabile AAA NiMH
A:20) Cablu stereo 3,5 mm. FL6CE

2. ADAPTAREA S| REGLAREA

(B:1) Deschideti banda pentru cap.

(B:2) Glisati carcasele afara. Inclinati partea superioara a carcasei spre exterior
pentru a va asigura ca firele sunt pozitionate departe de banda pentru cap.
(B:3) Reglati indltimea carcaselor glisandu-le in sus sau in jos in timp ce tineti
fixa banda pentru cap.

(B:4) Banda pentru cap trebuie pozitionata peste crestetul capului.

(B:5) Inainte de a plia protectia pentru auz, apasati carcasele impreuna. Lasati
vizibila o portiune de aproximativ 4 mm din tija benzii pentru cap.

(B:6) Pliati banda pentru cap precum in imagine. Asigurati-vé cd pernutele
pentru urechi nu sunt plisate si ca se aliniaza una peste cealaltd. Nota:
Asigurati-va ca ati indepartat deconectat cablul de la intrarea audio (A:11)
Tnainte de a plia banda pentru cap.

3. UTILIZARE/FUNCTII

3:1 Introducerea bateriilor

indepértati carcasa exterioara stanga.

(C:1) Introduceti un instrument bont sau degetul sub marginea clamei si trageti
spre exterior 3—4 mm.

(C:2) Apasati/glisati clama in jos. indepartati carcasa.

Introduceti bateriile reincarcabile AAA NiMH incluse in produs. Asigurati-va ca
polii sunt aliniati corect.

Casca poate functiona de asemenea cu baterii alcaline.

Avertizare! NU fincarcati baterii alcaline intrucat aceastad actiune poate
deteriora casca.

Remontati carcasa exterioara:

(C:3) Clama trebuie sa fie complet apasata in jos.

Pozitionati carcasa de sus in jos, asigurandu-va de potrivirea carligului de pe
carcasa (C:4) in orificiul din carcasa interioara (C:5).

(C:6) Apasati/glisati clama n sus odata ce carcasa este fixata.

3:2 incércarea castii
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Conectati incarcatorul la mufa pentru incarcator de pe casca (A:17).
Incarcati casca timp de 8 ore pentru a obtine capacitatea maxima a bateriei.

Avertizare: Utilizati doar incarcatorul original. Utilizarea unui alt incarcator
poate deteriora casca.

Avertizare: NU fincarcati baterii alcaline intrucat aceastad actiune poate
deteriora casca.

3:3 Pornirea si oprirea castii
Apasati continuu butonul Pornit/Oprit/Mod (A:13) timp de doua secunde pentru
a porni sau a opri casca.

3:4 Asocierea Bluetooth

Casca poate fi asociatd si conectata la unitati Bluetooth care suporta profile
A2DP, HFP si HSP.

RETINETI ca puteti transmite in flux sunet stereo/muzica de la o unitate
(telefon mobil, computer etc.) care suporta profilul Bluetooth A2DP.

+ Casca trebuie sa fie incarcata si oprita.

+ Apasati continuu butonul Pornit/Oprit/Mod (A:13) timp de cinci secunde.
Aceasta pune casca in modul asociere, lucru confirmat de un mesaj vocal
reiterat: =% ,Bluetooth pairing mode” (mod asociere Bluetooth).

+ Activati functia Bluetooth a telefonului dvs. si cautati noi unitati.
Dupa cateva secunde, ,Peltor WS5” va aparea pe ecran.

+ Selectati ,Peltor WS5”.
+ Daca telefonul va cere o parola, introduceti: 0000

» Asocierea este confirmata atunci cand auziti mesajul vocal: =4 ,pairing
complete” (asociere completa).

Odaté activata functia de asociere Bluetooth, aceasta va stabili automat o
conexiune cu casca la urmatoarea utilizare cu un mesaj vocal ,connecting
Bluetooth” (conectare Bluetooth) si apoi: ### ,connected” (conectat) atunci
cand unitatile sunt conectate. Puteti asocia si memora pana la 4 unitati. Casca
va incerca sa se conecteze automat mai intai la cea mai recent conectata
unitate.

3:5 Gestionarea apelurilor
Pentru a gestiona apeluri, casca trebuie sa fie asociata cu si sa fie conectata la
un telefon mobil cu functionalitate Bluetooth, vezi asociere Bluetooth.

Preluarea apelurilor
Apelurile receptionate sunt indicate printr-un ton de apel in casca. Raspundeti
prin apasarea scurta a butonului Bluetooth (A:16).

Respingerea unui apel
Respingeti un apel apasand continuu butonul Bluetooth (A:16).

Formarea vocala
Apasati scurt pe butonul Bluetooth (A:16).

Reapelarea
Apasati continuu butonul Bluetooth timp de 2 secunde (A:16).

3:6 Reglarea volumului sunetului ambiant

Mariti volumul. Apasati pe butonul + (de sus) (A:14).
Micsorati volumul. Apasati pe butonul — (de jos) (A:14).
3:7 Reglarea volumului apelurilor
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Puteti regla volumul in timpul unui apel apasand pe butoanele (+) sau (-).
Apasati butonul Pornit/Oprit/Mod (A:13) si apoi (+) sau (-) pentru a regla
volumul sunetului ambiant in timpul unui apel.

3:8 Reglarea volumului muzicii transmise in flux

Puteti regla volumul in timpul transmiterii n flux a muzicii apasand pe butoanele
(+) sau (-). Apasati scurt pe butonul Pornit/Oprit/Mod (A:13) si apoi (+) sau (=)
pentru a regla volumul sunetului ambiant in timpul transmiterii in flux a muzicii.

3:9 Modificarea setarilor din meniul de configurare

Casca are un meniu de configurare unde puteti regla setarile. Pentru a accesa meniul,
apasati continuu butoanele () si (+) timp de 2 secunde (cu casca pomita).
Accesarea meniului de configurare este confirmata de o voce care spune: ## ,menu”
(meniu). Pentru a modifica setérile, utilizati butoanele (-) si (+). Pentru a va deplasa
prin meniul de configurare, apasati scurt pe butonul Pomit/Oprit/Mod (A:13).
Consultati ghidul rapid pentru informatii despre cum este configurat meniul si unde
sunt localizate functiile.

Amplificarea sunetelor joase
Amplificare sunetelor joase (,bass boost”) pune la dispozitie sunete de bas mai

profunde muzicii stereo transmise in flux.

Modul Limitare muzica
Existd doua setari pentru a limita nivelul de sunet cand se transmite in flux
muzica/audio cu Bluetooth.

* PORNIT
Limitatorul va reduce nivelul volumului la 82 dB(A) L, peste 8 ore.

* OPRIT limiteaza expunerea totald la sunet peste 8 ore la 82 dB(A) L.
Daca volumul este setat peste 82 dB (A) acesta va fi redus la un volum
foarte scazut, odata ce se atinge doza zilnica.

Acest lucru este confirmat de o voce care spune: ### ,daily dose reached”
(doza zilnica a fost atinsa).
Dozatorul se va reseta la fiecare 24 de ore.

Avertizare: Doza zilnica ar putea fi depasitd daca bateriile sunt scoase sau
inlocuite sau daca este activata setarea implicita.

Balansul
Schimba balansul stanga-dreapta al sunetului ambiant.

Egalizatorul

Schimba caracterul frecventa al sunetului ambiant.
+ Scazut

* Normal

+ Ridicat

+ Extra Ridicat

Intrare externa (se aplica doar pentru intrare audio J22 — A:12)

» OPRIT — utilizati acest mod atunci cand intrarea audio J22 nu este in uz.

+ PORNIT — utilizati acest mod daca este conectat un cablu la intrarea audio J22.

* Microfon — utilizati acest mod daca este conectat un microfon cu brat in
intrarea audio J22.

Volum ton lateral (se aplica doar pentru sunet Bluetooth hands-free)
+ OPRIT

+ SCAzUT

* NORMAL

* RIDICAT

Reducere zgomot ton lateral
* PORNIT

* OPRIT
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Resetarea la valoarea implicita
Reseteaza toate functiile la setérile din fabrica.

3:10 Conectarea echipamentului extern prin cablu

Echipamentul extern poate fi conectat prin intrarea audio J22 (A:12) sau mufa
de 3,5 mm (A:11). Pentru informatii despre diferite cabluri, consultati Piesele
de schimb/accesoriile (1).

4. ALTE FUNCTII

» La oprirea castii sunt stocate ultimele setari.

» Oprire automata alimentare dupa doua ore fara functii active. Oprirea
automata a alimentarii este indicata de un mesaj vocal: = ,automatic power
off” (oprire automata alimentare).

* Nivelul scazut al bateriei este indicat printr-un mesaj vocal: = Jow battery”
(baterie slaba).

5. INFORMATII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATORI

Protectia pentru auz trebuie sa fie purtatd, reglata, curatata si intretinuta in

conformitate cu acest manual.

+ Protectia pentru auz include functia volum activ. Verificati daca aceasta
functioneaza Tnainte de a folosi unitatea. Daca se descopera distorsiuni sau
defecte, consultati instructiunile fabricantului pentru intretinere si inlocuirea
bateriei.

+ Purtati intotdeauna protectia pentru auz in orice moment in timpul expunerii
la sunete periculoase.

» Anumite substante chimice pot deteriora acest produs. Contactati
producatorul pentru mai multe informatii.

» Aceasta protectie auditiva este prevazuta cu intrare audio electrica.
Purtatorul trebuie sa verifice functionarea corecta fnainte de utilizare. Daca
este detectata distorsiunea, purtatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului.

+ Protectia pentru auz este dotata cu o intrare audio electrica. Verificati
daca aceasta functioneaza inainte de a folosi unitatea. Dacé se descopera
distorsiuni sau defecte, consultati instructiunile producatorului.

» Daca distorsionarea sunetului se accentueaza sau volumul devine prea
scazut, este timpul sa incarcati sau sa schimbati bateriile. Nu inlocuiti sau
instalati niciodata bateriile in timp ce unitatea este pornita. Asigurati-va ca
bateriile sunt corect aliniate inainte de a utiliza produsul.

+ Depozitati produsul fara baterii.

« Tn conditii de frig extrem, incélziti protectia pentru auz inainte de utilizare.

+ Purtatorul trebuie sa asigure inspectarea periodica a functionalitatii
protectiilor auditive.

» Montarea invelitoarelor igienice pe pernutele pentru urechi poate afecta
performanta acustica a protectiilor auditive.

» Aceste protectii auditive trebuie montate pe si utilizate doar cu urmatoarele
casti de siguranta industriale: (K)

Nota: Daca aceste recomandari nu sunt respectate, atenuarea poate fi
afectatd negativ, ceea ce poate conduce la deteriorarea auzului.

AVERTIZARE!

Sunetul de la circuitul volum activ de pe protectia pentru auz poate depasi nivelul
sunetului extern.

IMPORTANT! Pentru protectie optima, indepartati parul in exces din jurul urechilor
astfel incat pernutele sa stea lipite de cap. Ramele de ochelari trebuie sa fie cat de
fine posibil si sé fie lipite de cap pentru a minimiza pierderile acustice.

6. DATE TEHNICE

6:1 Valorile atenuarii, SNR (D)

Valorile atenuadrii si nivelurile de zgomot pentru casca sunt testate si aprobate
n conformitate cu EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-
8: 2008 si cu partile aplicabile din EN 352-1: 2002. Certificat eliberat de FIOH,
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Institutul Finlandez de Sanatate Profesionald, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250
Helsinki, Finlanda (numar de inregistrare 0403). Explicarea tabelelor de date
privind atenuarea:

1. Greutate

2. Frecventa (Hz)

3. Atenuare medie (dB)

4. Deviatie standard (dB)

5. Atenuare anticipata (dB)

6:2 Nivelul semnalului de intrare/timpul de utilizare pentru intrarea audio
J22 (A:12)

Semnal audio maxim permis in raport cu timpul de utilizare. Pentru a preveni
efectele daunatoare asupra auzului, semnalul de intrare nu trebuie sa
depaseasca valorile specificate (nivelul mediu al sunetului vocal). Valoarea
medie pe termen lung a volumului in casca este masurata la un nivel
corespunzator unui nivel al sunetului mai mic de 82 dB(A).

1. Ore/zi. 2. Nivel mediu/semnal electric X = 20 mV

6:3 Expunerea la sunet cand se utilizeaza intrarea audio J22 (A:12)

6:4 Expunerea la sunet cand se utilizeaza intrarea audio de 3,5 mm (A:11)
Nivelul volumului in casca pentru muzica este masurat la un nivel de sunet
echivalent cu mai putin de 82 dB(A). Nivel maxim intrare 1,5 Vrms.

6:5 Nivelurile criteriu (G)

Un nivel criteriu reprezinta cantitatea de zgomot (méasurata ca presiune sonora
ponderata A) din exteriorul protectiei pentru auz care da 85 dB(A) in interior.
Nivelul zgomotului depinde de tipul de zgomot. H reprezintd zgomotul dominat
de frecvente nalte, M reprezinta zgomotul care nu este dominat de o anumita
frecventa si L reprezinta zgomotul dominat de frecvente joase.

6:6 Tipul bateriei
Pot fi utilizate toate tipurile de baterii AAA 1,2—1,5 V (NiMH, NiCd, alcaline, litiu,
mangan etc), dar numai bateriile NiMH si NiCd pot fi reincarcate.

6:7 Durata de viata a bateriei
Durata de viata a bateriei poate varia in functie de marca de baterii si de
temperatura la care este utilizat produsul. Nivelul scazut al bateriei este indicat
de o voce care spune: #i Jow battery” (baterie slaba). Casca nu va functiona
optim daca bateria este slaba.

2 x AAANiIMH
Mod Durata de viata
Ambiant + Bluetooth (activ) >12 ore
| Numai ambiant + Bluetooth Opri | >80 ore \
2 x AAA alcaline
Mod Durata de viata
Ambiant + Bluetooth (activ) >12 ore
| Numai ambiant + Bluetooth Opri | >80 ore |

6:8 Bluetooth™

AVRCP 1.0

Casca este conceputa pentru standardul Bluetooth V.2.1 (profiluri casca si
hands-free + A2DP) si este testata in conformitate cu: EN 300 328-17 (test
radio), EN 301 489-1/-17 (test EMC), EN 60 950-1 (siguranta electrica), FCC
partea 15.247 (test radio S.U.A.) si I.C. (test radio Canada).

7. DEPOZITAREA

Nu depozitati protectia pentru auz la temperaturi care depasesc +55 °C, de
exemplu pe o plansa de bord sau pe un pervaz. Nu depozitati protectia pentru
auz la temperaturi sub =55 °C.
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NOTA: Asigurati-vd de scoaterea cablului din intrarea audio inainte de a plia
banda pentru cap.

(H:1) INCORECT. Toate tijele benzii pentru cap trebuie sa fie acoperite in
intregime Tnainte ca banda pentru cap sa fie pliata.

(H:2) CORECT. Pernutele pentru urechi ar trebui sa fie aliniate una peste cealalta.
(H:3) IN CONDITII DE UMEZEALA. Rotiti carcasele spre exterior. Indepartati
pernutele pentru urechi astfel incat pernutele de atenuare sa se poata usca.
Reinstalati-le. Consultati sectiunea Intretinerea/curétarea pentru mai multe detalii.

Tndepéﬁati bateriile atunci cand depozitati protectia pentru auz pentru o perioada
mai lunga de timp. Verificati functionarea unitatii dupa inlocuirea bateriilor.

8. iNTRE'[INEREAICURA'[AREA

Acest produs este acoperit de directiva DEEE 2002/96/CE si este reciclabil.
Aruncati produsul in conformitate cu normele in vigoare la nivel national.
Utilizati sistemul local de reciclare pentru produse electronice.

8:1 CURATAREA

Curatati/dezinfectati regulat carcasele, banda pentru cap si pernutele pentru
urechi cu sapun si apa calduta. Nota: A nu se scufunda in apal

8:2 DEMONTAREA/INLOCUIREA CARCASELOR EXTERIOARE. Vezi 3:1
8:3 INDEPARTAREA/INLOCUIREA PERNUTELOR PENTRU URECHI

(C:7) Introduceti degetele sub marginea pernutei pentru urechi si trageti-o afara.
(C:8) Introduceti o noua pernuta pentru urechi apasand pana cand se fixeaza
n pozitie.

9. PIESELE DE SCHIMB/ACCESORIILE

Setul pentru igiena HY68 SV

Set pentru igiend usor de Tnlocuit care consta din doua pernute de atenuare
si pernute pentru urechi inclichetabile. Tnlocui'gi de cel putin doua ori pe an
pentru a asigura atenuarea constanta, igiena si comfortul sau daca oricare
dintre partile setului pentru igienad este defectd. Casca si in mod special
pernutele pentru urechi se pot deteriora in timp si ar trebui sa fie inspectate cu
regularitate pentru a va asigura ca nu exista fisuri si pierderi de sunet. Daca
o pernutd pentru urechi este deterioratd, aceasta trebuie inlocuitd. Consultati
sectiunea Intretinerea/curatarea.

Cablurile pentru intrari audio (doar receptie)
Contact mono FL6H J22 la 3,5 mm

Contact mono FL6H J22 la 2,5 mm

Contact stereo FL6H J22 la 3,5 mm

Contact stereo FL6CE 3,5 mm la 3,5 mm

Cablu audio pentru comunicatie in dublu sens (Tip ICOM)
TAMTO06 Cablu cu buton push-to-talk (PTT) si microfon, J22 contact

Alte piese de schimb/accesorii
MT53/1** Microfon cu brat (l:1) pentru comunicare in medii extrem de
zgomotoase

HY400 Captuseala banda pentru cap. Pentru o ajustare optima pe un cap mai
mic, utilizati captuseala benzii pentru cap HY400. Captuseala este usor de
atasat la captuseala standard. Consultati instructiunile de montare (J).

Marca si logo-ul Bluetooth® sunt marci inregistrate detinute de Bluetooth SIG,
Inc. si orice utilizare a acestora de catre 3M se face cu licenta. Alte simboluri i
nume de marci apartin proprietarilor lor.

3M nu accepta niciun fel de daune, directe sau indirecte (inclusiv, fara limitare,
pierderi de profit, de activitate si/sau de clienti) ce rezultd in urma oricérei
informatii furnizate in acest document de catre 3M. Utilizatorul este responsabil
pentru a stabili masura in care produsul este adecvat pentru destinatia
intentionata. Nimic din prezenta declaratie nu va fi considerat a exclude sau
restrictiona responsabilitatea 3M n caz de deces sau ranire din neglijenta sa.

155



RU
(1) Yto ecTb uTO?

(2) Coopka u HacTpoiika

(3) Ucnonb3oBaHue/pyHKUUN
3:1 YcTaHoBKa akKyMynsTopos
3:2 3apsgka HayLIHMKOB
3:3 BkrtoYeHme 1 BbIKNIOYEHNE HayLLIHUKOB
3:4 Bluetooth™-coeguHeHne
3:5 YnpasneHue TeneoHHbIMY 3BOHKaMun
3:6 HacTpoiika rpoMKocTV 06BbEMHOTO 3BYKa
3:7 HacTpoinka rpoMkocTu TenedoHHOro pasrosopa
3:8 HacTpoWika rpoMKOCTM Npu NPOCNyLWUBAHUN MY3bIKU
3:9 VilameHeHne napameTpoB B MEHIO KOHUrypaLuum
3:10 NpoBoaHOe NOAKNOYEHNE BHELLHUX YCTPONCTB

(4) Apyrve dyHKunn
(5) BaxHasa uHdopmaums

(6) TexHUYeCKMe XapaKTepUCTUKH

6:1 MNapamMeTpbl 3BYKOMNOrMOLLEHNS

6:2 YpoBeHb CurHana Ha Bxofe/BpemMsi UCNoMb30BaHUs 3ByKOBOrO Bxoaa J22
(A:12)

6:3 BospeiicTBre 3Byka Npu Ucnonb3oBaHUM 3ByKOBOro Bxoda J22 (A:12)

6:4 BosgeiicTBre 3Byka Npu ucnonb3oBaHumM 3BykoBoro Bxoga 3,5 Mm (A:11)
6:5 MNoporosble ypoBHU

6:6 Tun anemeHTOB NUTaHNUA

6:7 Cpok cny»6bl akkymynsitopa

6:8 Bluetooth™

(7) XpaHeHue

(8) O6CcnyxnBaHue/ouncTKa

8:1 Oumcrka

8:2 YaaneHve/3ameHa HapyXXHbIX Yallek

8:3 YaaneHve/3ameHa 3ByKOU30MMPYIOLLIMX BarlMkoB

(9) 3anacHble yacTu/akceccyapbl
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

HacTtosee nsgenve yaosnetsopsieT TpeboBaHWSAM AMPEKTUBbLI O CPEACTBAaX
nHavBuayansHon 3awmtel (PPE) 89/686/EEC n aupektuBbl O cpefcTBax
pagnocBA3N 1 TeNeKOMMYHUKaLIMOHHOM OKOHeYHOM obopyaoBaHun (R&TTE)
1999/5/EC, 4T0 03Ha4aeT ero COOTBETCTBUE TPeBOBaHMSM, NPeabABMNSEMbIM K
n3genusim ¢ mapkuposkoii CE.

1. YTO ECTb YTO

:1) Kabenb ronoBHONM CTSXKM (HEpxaBetoLlas cTanb)

:2) [1Byxno3nLMOHHOE KpenneHue (kabemnb ronoBHOM CTSHKKM)

:3) 3Bykom3onupytoLwmin Banuk (nneHka u3 MNBX 1 nonuadupHbIi NOPOnoH)
:4) MukpodpoH ansi o6beMHOro 3Byka

:5) Mopyweyka 3BykonogasneHust (MonuadupHbIA NOPONOH)

:6) BHyTpeHHss Yallka

:7) HapyxHas vaiwka

:8) dukcartop

A:9) MonoBHas CTsbkKa (TOHKONMMCTOBOW MeTarnn)

A:10) HabvBo4HbIi MaTepuan rofioBHOW CTshKKu (QnactoTepmonnacT vnu
KoXxa)

(A:11) 3BykoBowm Bxog AUX, ctepeo 3,5 mm
(A:12) 3BykoBoMm Bxop, J22

(A:13) KHornka On/Off/Mode

(A:14) KHonku VOL+, VOL —

(A:15) PeueBoi MUKpOdOH

(A:16) KHonka Bluetooth
(
(
(
(

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

A:17) Pasbem onsi 3aapsigku

A:18) 3apsigHoe yCTpONCTBO

A:19) AkkymynsiTopHble 6atapen AAA NiMH
A:20) Ctepeokabensb 3,5 mm. FL6CE

2. CBOPKA U HACTPOMKA

(B:1) OTKpOITE rONOBHYH CTSXKKY.

(B:2) Pa3gBuHbTE Yallku. HaknoHUTe BEPXHIOK YacTb YallKW Hapyxy Takum
o6pa3om, 4Tobbl kabenu okaszanucb BHE NPeaenoB roNOBHON CTSKKY.

(B:3) OTperynupyinte BbICOTY Yallek CABMHYB WX BBEPX UMW BHWU3, NpY 3TOM
yOepXuBasi rofloBHYI0 CTSXKKY Ha OLHOM ypOBHE.

(B:4) NonoBHas cTsixka AomkHa ObITb PacnonoxeHa B Camoi BEPXHeN YacTu
ronoBbl.

(B:5) Mepen TeM Kak CNOXUTb NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLUHUKW NPUMXMUTE YaLlkn
apyr k apyry. OctaBbTe okono 4 MM kabenst rofloBHON CTSHXKKW B mpegenax
BUOMMOCTMU.

(B:6) CorHuTe ronoBHYyt0 CTsXKKY, Kak MokasaHO Ha pucyHke. Y6eguTecb B
TOM, YTO 3BYKOU3OMUPYIOLUME BarvKW He CMSANUCb U PacnofioXeHbl POBHO
napannensHo Apyr Apyry. lNpumevanue: [llepen cknagbiBaHUMEM CTSXKKM
y6eanTech, Yto 13 ayauosxoaa (A:11) U3BNeYeH LLHyp.

3. ICNOJIb3OBAHUE/®YHKLIUN

3:1 YcTaHOBKa akKKyMynsTopoB

CHVMWTE NEeBYIO HAPYXXHYIO YaLLKy.

(C:1) MoppeHbTe kpait dukcaTopa TynbiM MNpegMeToM WNW nanblem
OTTSIHUTE ¢hukcaTop Ha 3—4 MMm.

(C:2) HaxmuTe Ha chukcaTop v cABUHBLTE €ro BHWU3. CHUMUTE Yallky.
YcraHoBuTe akkymynsatopel AAA  NiMH, npunaratowmeca Kk wusgenuio.
Y6enutecb, 4TO ycTaHaBnuBaeTe 6GaTapen B COOTBETCTBUM C yKa3aHHOW
NONAPHOCTBLIO.

HayLHmkn MoryT Takke paboTaTb OT LenoYHbIX 6aTapeek.

Buumanue! HE 3APSDKANTE wernouHble Gatapeiiku, Tak Kak 3TO MOXeET
NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO YCTPOMCTBA.

3aMeHa Hapy)XHOM YalluKu

(C:3) Y6eauTtech, 4To hmKcaTop NIOTHO 3aKpenmneH.
MepeBepHWTe YalLKy Tak, 4TOObl KPIOYOK B BepXHel YacTu Yalikm(C:4) sowen
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B a3 BHyTpeHHel Yawkun(C:5).
(C:6) HaxmwnTe Ha cukcatop ¥ cABMHLTE €ro BBEpX, Kak TOMbKO Yaluka
pasmecTUTCs B HULLE.

3:2 3apsiaka HaylWHUKOB

MopkniounTe 3apsigHOE YCTPOWCTBO K CreuuanbHOMY pasbemy HayLUHWUKOB
(A:17).

[lns nonHomn 3apsaku akkymynsitopa notpebyetcs 8 Yacos.

Mpenynpexaenune: [lonb3yiTecb  TOMbKO  3apsiAHbIM  YCTPOWNCTBOM,
npunaraemMbiM B koMnnekTe. cnonb3oBaHne Apyroro 3apsiAHOro ycTponcTea
MOXeT NMPUBECTU K MOBPEXAEHNIO HAYLLIHWMKOB.
Mpepynpexaenue: HE 3APSKAWTE wwienouHble GaTapeiiku, Tak Kak 3To
MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO YCTPOWCTBA.

3:3 BknioyeHMe U BbIKIIOYeHNE HayLHUKOB
YTOOb! BKIIOYATB UMW BBIKIIOYNTE HAYLLIHUKU, HAXXMUTE W yAepXXUBaiTe KHOMKY
On/Off/Mode (A:13) B TeueHve ABYX CEKyHA,.

3:4 Bluetooth™-coeanHeHve

HayLwHvkn MoryT HaxoauTb M MOAKMoYaTbCcst K ycTponcteBam ¢ Bluetooth,
nopaepxvsatowm npocunu A2DP, HFP n HSP.

MPUMEYAHUE Bbl MoxeTe mpocnylwmBaTtb My3biky W Apyrie ayauosanvcu
TONbKO C YCTPOWUCTB (MOOUIMbHBIX TenegoHOB, KOMMbIOTEPOB W T.N.),
noaaepxusatomx npodunbs Bluetooth A2DP.

* Y6eauTtecn, 4TO HayLUHUKWN 3apsXeHbl N BbIKIHOYEHbI.

* Haxwmute n ynepxwsaiTe kHonky On/Off/Mode (A:13) B TeueHne natu
ceKyHa,.
HaywwHukun nepeiipyT B pexum Bluetooth-coeamHenns, nocne yero Bbl
yCnbilWKTe ronocoBoe coobLueHve: = “Bluetooth pairing mode” (pexum
Bluetooth-coeaunHenns).

+ BkniounTe dpyHkumto Bluetooth TenedboHa 1 3anycTute nonck HOBbIX YCTPOWCTB.
Yepes HeCKomnbKo CeKyHA Ha akpaHe nosientcs yctpoincTeo “Peltor WS5”.

* Bbibepute “Peltor WS5”.
+ Ecnu TenedoH 3anpocut naponb, Beeaute: 0000

» Korga coeavHeHve ycTaHOBUTCS, Bbl YCMbILLMTE FONOCOBOE COOGLLEHME:
=} “pairing complete” (coeanHeHWe ycTaHOBMNEHO).

Mocne nepeoii akTnBaumn coeanHeHve Bluetooth, oHo 6yaeT aBTomMaTnyeckn
OCYLLECTBMATLCS MPU  MOCNEAyoWMX BKMIOYEHUSX HALUHUKOB B pexume
Bluetooth, nopTeeppasi gevicTBue ronocoBbiM cooblieHMeM “connecting
Bluetooth” (nogknioyeHne Bluetooth) n 4 “connected” (noakntoyeHo), koraa
YCTPOWCTBa MOAKMNoYaTCa Apyr K Apyry. Takum oGpa3oM MOXHO YCTaHOBWTb
CBA3b WM XpaHWTb B NamsATV MOAKMYEHWUs K 4 ycTporcTBam. HaylwHuku
OyayT B NepBylo ovepefb aBTOMaTUYECKU MOAKIYATLCA K nocrnegHemy v3
MCMOMb30BaHHbIX BAMU YCTPOWCTB.

3:5 YnpaBneHue TenedoHHbIMM 3BOHKaMun
[insa ynpaeneHus TenedoHHbIMI 3BOHKaMM1 cneayeT YyCTaHOBUTb C MOBUITbHBIM
TenecdoHom coeanHerune Bluetooth. Cm. pasgen "Bluetooth-coenmHenve”.

OTBeT Ha BbI30BbI
Mpu BxoAsiLLEeM BbI30Be B HayLLUHUKaX Pa3facTcsi CUrHan TenedOoHHOro 3BOHKA.
YT06bI OTBETUTb Ha BbI3OB, HAXXMWUTE Ha KHOMKY Bluetooth (A:16).

C6poc Bbi3oBa

YT0obbl COPOCUTL BXOASLUMIA BbI30B, HaxmuTe kHomky Bluetooth (A:16) u
yaepxusanTe ee.

lonocoBoit Habop
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Haxmute Ha kHonky Bluetooth (A:16).

MoBTOpPHbLIN Habop Homepa
Haxmute Ha kHonky Bluetooth (A:16) n yaepxvisaiite ee B TedeHune 2 cekyHa,.

3:6 HacTpoiika rpomMKocT 06eMHOro 3ByKa
YBenuueHne rpomMKocTi. Haxmurte Ha KHOMKY yBenuueHus rpomkoctu + (A:14).
YMeHbLUeHNe rpPOMKOCTU. HaxMuUTe Ha KHOMKY yMeHbLUEHWsi rpOMKOCTU — (A:14).

3:7 HacTpoika rpoMkocTu TenedoHHOro pasroBopa

Bo Bpems TenedoHHOro pas3roBopa MOXHO PperynupoBaTb FPOMKOCTb Mpu
noMoLm KHomok (+) n (-). Haxmute kHonky On/Off/Mode (A:13), satem
HaxumariTe (+) nu (—) Ans HaCTPOWKM rPOMKOCTH 06bEMHOTO 3ByKa BO BpeMsi
TenedOHHOro pasroBopa.

3:8 HacTpoiika rpomMKOCTH NpU NpOCnyLUMBaHUN My3bIKU

Mpy npocnyLuIMBaHUM My3bIKM MOXHO PerynmpoBaTb FPOMKOCTb MPU MOMOLLM
KHOMOK (+) u (). Haxmute kHonky On/Off/Mode (A:13), 3atem HaxumanTe (+)
UnK (=) ANst HACTPOWKW rPOMKOCTM 0GBLEMHOTO 3BYKa BO BPEMSsi MPOCyLUMBaHUS
My3bIKW.

3:9 U3meHeHMne NapameTpoB B MEHI0 KOHcurypaummn

Y HayLIHUKOB UMEETCA MEeHI0 KOHGUrypaumu, napameTpbl KOTOPOrO MOXHO
MeHsATb. [INsi BXO4@ B MEHI0 HaXXMmuTe 1 yaepxuBanTe KHOMku (—) u (+) B
TeyeHune 2 cekyHa (Npu BKMIOYEHHbBIX HayLLIHUKaX).

Mpu BxoAe B MeHI0 KoHUrypaLum, Bbl YCIbILLUTE rONI0CoBOE COOBLLEeHNe:
“menu” (MeHto). NSt 3MeHeHWs napaMeTpoB BOCMOSb3YyWTeCh KHOMKaMm (—)
n (+). Ans nepenBuXeHUs MO MEHIO KOHMUIypaummn Haxumante kHonky On/
Off/Mode (A:13).

VHdopmMaumus o CTPyKType MEHI0 M pacrnonoXeHun yHKUMA [OCTyrnHa B
KpaTKOM pyKOBOACTBE Nonb3oBaTens.

Bass Boost
PyHKumMa Bass Boost nomoraet ycunutb HU3kue 4acToTbl NPy NPOCyLLINBaHWN
My3blKU CTepeo.

Pexum orpaHmyeHvs npocnywinBaHus

MOXHO OrpaHW4UTb FPOMKOCTb 3ByKa MpW MOMOLLM ABYX MapameTpoB Mpu
NpocnyLIMBaHUM My3blku 1 Apyrvx ayamodainos

nocpencteom Bluetooth-coeanHeHus

+ ON
Mpenen rpomkocTH 3ByKa orpaHnymTcs nokasatenem 82 ab (A) Leq nocne
8 Yacos Bocnpov3BeaeHus

+ OFF ObLuee orpaHnyeHne BocnpousBeaeHns 3Byka 8 yacamm ¢
MakcvmanbHow rpomkocTbio 82 ob(A) Leq
Ecnu yctaHoBneHHas rpoMKocTb 3Byka npesbilwaet 82 ab (A), oHa 6yaet
YMEHbLLEHA MO UCTEYEHWUWN AHEBHOW HOPMbI NPOCYLUMBAHWUS B TPOMKOM
pexvme.
Mpwn 3TOM BbI yCnbILMTE rofiocoBoe cooblueHne: # "AHeBHas Hopma
npesbiweHa”
CueTunk nepesanyckaeTcs kaxable 24 yaca.

I'Ipe.qynpe)KAeHMe: [HeBHas HOpMa MOXeT ObITb npeBbilleHa Takke npu
yAaneHumu nnu sameHe 6aTape|7| nnun Npu aktueaunm 3aBOACKUX YCTaHOBOK.

Bananc
WN3meHeHve 6anaHca 06beMHOro 3By4aHUs HayLLHWKOB.

SkBanaunsep

M3MeHeHVe xapakTepUCTHKL 4acToTbl OGbEMHOIO 3BYKa.
* Huskas

+ CraHpapTHas
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* Bebicokast
» CaepxBbicokas

BHewiHuit Bxon (MpyMEHNMO TOMbKO K 3BYKOBOMY Bxody J22 —A:12)

* OFF —aKkTvBUpYyiiTe 3TOT PeXuMm, Koraa 3ByKOBOW BXoA J22 He ucnonbayercs

* ON — aKTVBMpYViTe 3TOT peXuMm, ecnu kabenb NOAKMIOYEH K 3BYKOBOMY
Bxopy J22

* Microphone (MMKPO(POH) — aKTUBMPYINTE STOT PEXUM, €CIN MUKPOOH
NOAKIIOYEH K 3ByKOBOMY BXoay J22

[POMKOCTbL(OTHOCKTCS TOMbLKO K 3BYKY MUKpOdhoHa rapHUTypbl Bluetooth)
+ OFF (BbIK)

* LOW (HU3KASA)

+ NORMAL (CTAHAAPTHASA)

* HIGH (BbICOKAA)

Nonaenenve BHELWHNX WYMOB

+ ON (BKI.)

» OFF (BbIKI1.)

BoccraHoBneHne 3aBOACKUX YCTaHOBOK
BoccTaHoBneHne 3aBoACKMX YCTAHOBOK BCEX (PYHKLIWIA.

3:10 NpoBoaHoe NoaknoYeHUe BHELWHUX YCTPONCTB

BHeluHVe ycTponcTBa MOXHO MOAKMIOYNTE MPW MOMOLLM 3BYKOBOTO BXoaa J22
(A:12) nnu pasbema 3,5 mm (A:11). MogpobHasa nHdopmaumsa 0 pasnUyHbIX
BuAaax kabenen ectb B pa3fene “3anacHble Yactu/akceccyapsbl” (1).

4. IPYITUE ®YHKLINUN

* [py BbIKMIOYEHUM HAYLLHWKOB COXPAHSIETCS NMOCHEeAHsISt HAaCTPOWKa.

+ ABTOMaTM4ecKkoe OTKIOYEeHMe YCTPOWCTBA: akTUBUPYETCS, ECIN B TEYEHNE
ABYX 4acOB He UCMonb3oBanack HY ofHa dyHKUMs. [pu aBToMaTnyeckom
OTKIMIOYEHWM Bbl YCIbILLKUTE rONI0COBOE COOOLLeHMe: = “automatic power
off” (aBTOMaTn4eckoe OTKIYeHNE).

+ [Mpwu pa3psiake akkymynsiTopa Bbl YCIbILLWTE FONIOCOBOE COODLLEHNE: i
“low battery” (akkymynaTop paspsikeH).

5. BAXHAA UHO®OPMALIUA ANA NONb3OBATENA

3kennyaTtauuio, HAaCTPOIAKY, YUCTKY U TeXHUYEecKkoe 06CnyXuBaHVe yCTpoicTBa

creayeT BbIMOSHATL B COOTBETCTBUM C @HHbIM PYKOBOACTBOM.

* YCTpOWCTBO OCHALLEHO DyHKUMEN akTUBHOM rpoMkocTu. Mepen
1crnonb3oBaHMEM YCTPOWCTBa y6eamTech, YTo ata dykkumns paboraert.

Mpu 06HapyxeHUn NOMEeX NNK KaknX-Nnbo aAedeKToB NPOKOHCYNLTUPYNTECH
C npunaraembIMy UHCTPYKLMSIMM MO 0BCy>KMBaHUIO YCTPOMCTBA U 3aMeHe
6arapen.

+ Bceraa HafeBaliTe NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLUHUKW NPU HAXOXAEHUN B 30HE
onacHoro wyma

* HekoTopble xuMuyeckne BelLecTBa MOryT noBpeanTb nsaenue. Ans
nonyyeHunst AONONHUTENBHON MHOPMALIMK CBSXKUTECH C MPOVU3BOANTENEM.

*+ [pOTUBOLLYMHbIE HAYLLHUKN OCHALLEHbI 3NEKTPUYECKUM 3BYKOBbLIM BXOAOM.
Mepen ncnonb3oBaHMeM yCTponcTBa ybeautech, 4To ata dyHKuMs pabotaet
Hagnexalumm o6pasom. Mpu o6HapyxeHUV NOMeX NPOKOHCYNLTUPYATECH C
npunaraeMbiM1 MHCTPYKLIMSIMU.

* BHVMAHWE! 3ByK 13 AMHaMMKOB YCTPONCTBA MOXET UMETb MHTEHCUBHOCTb,
npeAcTaBnsioLLYy0 ONAcHOCTb At OPraHoB Criyxa Npuv ANMTENbHOM
BO3AENCTBUN.

*+ [pOTUBOLLYMHbIE HAYLLHUKN OCHALLEHbI 3NEKTPUYECKUM 3BYKOBbLIM BXOAOM.
Mepepn ncnonb3oBaHMEM yCTPOMCTBA YOeamTech, YTo ata hykkLmus
pabortaer. Mpu obHapy>XeHnW NoOMeX Unmn Kakux-nnbo aedekTos
NPOKOHCYNLTUPYTECH C NpUnaraeMbIMy MHCTPYKLIMSIMU.

+ [Mpwv yBenu4eHUM ypoBHSI MOMEX UMK 3HAYNTESNILHOM CHIDKEHUU FTPOMKOCTU
cnepyet 3ameHuTb 6aTtapeun. Nepen 3ameHon 1 yctaHoBKon batapen
obs3aTenbHO BbIKINOYMTE YCTPOMCTBO. Bo Bpemsi ycTaHOBKM 6aTapen
cnepuTe 3a Ux NONSIPHOCTbIO.
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» Ecnu Bbl He cobupaeTech 1cnonb3oBaTh YCTPOWCTBO B TEHEHWE JONroro
nepuoaa BpemMeHu, n3enekute barapen.

+ [epepn akcnnyatauuel NpM o4eHb HU3KOW TeMnepaType oKpyKatoLen
CpeAbl HayLUHUKW criedyeT NpeaBapuTenbHO BbiAepXaTb B TENIoM MecTe.

* PerynapHo npoBepsifiTe yCTPOWCTBO Ha MPUrOAHOCTbL K 3KCMnyaTaLmu.

* Ha akyctuueckune xapakTepucTUKn HayLLHWKOB MOTYT BAIUSITb TMTMEeHnYeckne
Yexrnbl, HaAeBaeMble Ha 3BYKOM30NMpYtoLLMe Banuku.

* YCTPOMCTBO AOMKHO UCMOMb30BaTLCA TOMBKO C pabounmm kackamu Tuna (K).

Mpumeuanune: [Mpn HecobnioAeHNM AaHHbIX MHCTPYKLMIA  LUIYMOWU3OMSALMS

MOXET ObITb HapyLIEHa, YTO MOXET NPUBECTU K HapYLLEHUIO Cryxa.

BHUMAHMUE!

3BYK B peXuMe aKTVBHOWN rPOMKOCTV MOXET NPeBOCXOAUTb YPOBEHb FIPOMKOCTH
BHELLHEero 3BykKa.

BAXKHO! [Ons nyywe# 3awmtbl ybepuTe BOMOCbI 3a YLK, YTOObI
3BYKOM3OMMpPYIOLLME Banukv MAOTHO npwuneranu K ronose. [yXku O4KoB
[OIKHBI ObITb KAk MOXHO TOHbLUE W MNOTHO NpuneraTtk K rornose.

6. TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU

6:1 NapameTpbl 3ByKOonornoueHus, C/LU (D)

MapameTpbl  3BYKOMOIMOLWEHUS U YpPOBEHb LUyMa HayLHWUKOB  Obinu
NpoTECTMPOBaHbI K COOTBETCTBYIOT HOpMam ctaHgapToB EN 352-3: 2002, EN
352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 1 COOTBETCTBYHOLUMNX YacTen
EN 352-1: 2002. CeptuduumpoBaHo PuHckum MHcTuTyTOM TUrmensl Tpyaa
(FIOH), pacnonoxeHHbiM no agpecy Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki,
Finland (pernctpaunoHHbin Homep 0403).

O6bsAcHeHMe TabnuLbl NapaMeTPOB NOMMOLIEHUA:

1. Bec

2. Yacrora ('y)

3. CpegHee 3BykonormnoleHne (ab)

4. CtaHgapTtHoe oTknoHeHue (ab)

5. PacueTHoe 3BykonornowleHue (ob)

6:2 YpoBeHb curHana Ha Bxoze/BpeMs MCNOMb30BaHUA 3BYKOBOro Bxoaa
J22 (A:12)

MakcumanbHO paspeLleHHbIi YpoBeHb BXOAHOrO CurHana B 3aBUCUMOCTMU
OT cpoka ucrornb3oBaHusi. Bo usbexanne acphekToB, NPUBOASLLMX K NoTepe
cnyxa, BXOASILUMIA CUrHan He [OMKeH NPeBOCXOAUTb ykaldaHHbIX Npenenos
(cpenHuii ypoBeHb rPOMKOCTM peyn). CpegHui nokasaTernb YPOBHSI FPOMKOCTU
TernechOHHOrO pasroBopa B TeYEHWe ANUTENBHOTO nepuoda BpemeHu
BbICYUMTBIBAETCS UCXOAS U3 YPOBHSI FPOMKOCTU, He npeBocxoasiuero 82 ob(A)
1. Yacos B AeHb

2. CpegHuii ypoBeHb/anekTpuyeckuin curqan X = 20 mB

6:3 BospgencTBue 3ByKa npu Mcnonb3oBaHUM 3BykoBoro Bxoaa J22 (F)

6:4 Bo3pgencTBue 3ByKa Npu MCNonb30BaHUM 3ByKOBOro Bxoaa 3,5 Mm
YpoBeHb 3ByKa B HAYLLIHUKaX NPy MPOCYyLUMBAHUN My3bIK/ MPU 3KBUBANIEHTHOM
YPOBHE FPOMKOCTM, He npeBocxogsuiem 82 ab(A). MakcumanbHbIi ypOBEHb
Bxoga 1,5 B adhd.

6:5 NoporoBbie ypoBHU (G)

[MoporoBbIi ypoBEHb — 3TO YPOBEHb LyMa (Mo Lwkane A 3ByKOBOrO AaBMeHUs)
CHapYXW HayLLHWKOB, NPY KOTOPOM YPOBEHb BHYTPU HIX cocTaBnseT 85 Ab(A).
YpoBeHb BHELLHEro LiyMa 3aBWUCWUT OT ero Tuna: H — c¢ npeobnapaHuem
BbICOKMX 4acToT, M — C paBHbIM pasfioXeHWeMm Mo rpynnam yactot u L — ¢
npeobnagaHneM HU3KMUX 4acToT.

6:6 Tun akkyMynATOpHbIX 6aTapen

MoxHO ucnonb3oBaTh BCE TUMbl aKKyMyNATOPHbIX 6atapenAAA 1,2-1,5 B
(Hukenb-metann-rugpuanble (NiMH), Hukenb-kagmuesblie (NiCd), wenoyHbie,
NUTUEBblE, MapraHueBble 1 T.N.), ogHako Tonbko 6atapen Trna NiMH n NiCd
MOXHO 3apsixkaTb.
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6:7 Cpok cny0bl akkyMmynsitopa

Cpok cnyx6bl akkymynsitopa MOXeT BapbMpoBaTbCs B 3aBMCUMOCTU OT
Mapku 6atapeu v TemnepaTypbl UCNONb30BaHUA ycTpoiicTea. Mpu paspsake
aKkKymynatopa Bbl YCMblluMTE ronocoBoe cooblieHne: 4 “low battery”
(akkymynsitop paspspkeH). Tpyu HU3KOM 3apsie akkymynsitopa yHKUUM
HayLIHWKOB MOryT paboTaTb HenpaBUIbHO.

2*AAA NiIMH
Pexum Cpok cnyx6bl
O6beMHbIl 3ByK + Bluetooth (akTvBeH) >12 yacoB

| Tonbko o6bemHbIit 3ByK + Bluetooth BbikitodeH | >80 yacos

2*AAA, LenoYyHble
Pexum Cpok cnyx6bl
O6beMHbIV 3BYK + Bluetooth (akTvBeH) >12 yacos

| Torbko o6bemHbiit 3Byk + Bluetooth BbikniodeH | >80 yacos

6:8 Bluetooth

AVRCP 1.0

HaywHuku nopnepxwusatot craHgapt Bluetooth V.2.1 (npodmnu HaywHukoB u
rapHuTypbl + A2DP) 1 NpoLunmn UcnbiTaHusi cornacHo TpeboBaHUsM CTaHOapToB
EN 300 328-17 (tectvpoBaHve paauoobopynoBanusi), EN 301 489-1/-17
(nposepka AMC), EN 60 950-1 (anekTpobesonacHocTb), PegepanbHas Komuccus
cBasun CLUA FCC part 15.247 (tectvpoBanue pagunoobopyanosarusi CLUA) u I.C.
(TecTmpoBaHue pagnoobopynoBaHusi KaHagpbt).

7. XPAHEHUE

He ponyckaeTcsi xpaHeHMe HaylHWKOB Mpu TemnepaTtype Bbiwe +55 C,
Hanpumep, Ha npubOpHOI naHenu wnu nNOAOKOHHUKe. He ponyckaercs
XpaHeHue HayLLIHVKOB Npu Temnepatype Huke —55 C

NMPUMEYAHUSA: Mepen TeM Kak CNOXUTb HayLWHWUKK y6eauTech, YTo kabenb
OTKIIOYEH OT 3ByKOBOTO BXoAa.

(H:1) HENPABWJITbHO. Mepen Tem Kak CROXWTb HayLHWKW Bce kabenu
rOMOBHOW CTSHKKW CriefyeT NOSIHOCTLIO 3anpaBuTb.

(H:2) MPABUIbHO. 3Bykon3onupytoLLme Banuku AOMKHbI GbiTb pacronox)eHbl
napannenbHo Apyr Apyry.

(H:3) MPY BITAXXHOW OYUCTKE. BbiBepHWUTe uallku Hapyxy. Masnekute
3BYKOM3ONUPYIOLLME BanuKu TaK, YTOObI OHW MOIMM BbICOXHYTb. YCTaHOBUTE
nx obpaTHo. [na nogpo6Hoi uHopmaummn cm. pasgen “O6cnyxusaHue/
ouncTka’.

Mepen AnWTenbHbIM MEPepbiBOM B 3KCMyaTauuu HayLHUKOB 6GaTapew
cnepnyet usBneyb. Mocne 3ameHbl 6aTapei npoBepbTe paboTy ycTpoicTBa.

8. OBCNY>XXUBAHUE/OYNCTKA

[aHHoe ycTpoicTBO nonagaeT nopa Aencteue aupektuBbl WEEE
2002/96/EC n nopnexvuT BTOPMYHOW nepepabotke. Mpu yTunusaumm
YCTpPONCTBa PYKOBOACTBYMTECH 3aKoHOAATENbCTBOM Ballel CTpaHbl.
Bocnonb3yiTecb ycryraMm MecTHOW CnyX6bl BTOPUYHON nepepaboTkn
3NEKTPOHHbIX YCTPONCTB.

8:1 OYUCTKA

[ns 4ncTkM 1 gesnHdekun nepmognyeckn NpoMbIBaiTe Yallku, roNoBHYO
CTSDKKY W 3BYKOW3OMMPYIOLIME Barnvku B TEMNOM MbIIbBHOM pacTBOpe.
MpumeyaHune: 3anpellaeTcs onyckaTb HayLWHWKK B Boay!
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8:2 YOANEHUE/3AMEHA HAPYXHbIX YALLEK
Cwm. 3:1

8:3 YOANEHUE/3AMEHA 3BYKOU3OJNUPYIOLLUX BAITUKOB
(C:7)3aBeanTe nanbubl MOA Kpal BanuWka W BblTalwMTe e€ro B NPsSIMOM
HanpaBneHun.

(C:8) YcraHoBMTE HOBbIN Banvik, HaaaBnNMBas Ha Hero 4o Tex Nnop, Nnoka oH He
BCTaHEeT Ha MecTo.

9. 3AMNACHbBIE YACTU /| AKCECCYAPbI

HY68 SV N'mrneHnyeckuin KoMnnekT

Jlerko3ameHsieMbIi  TUIVEHWYECKUIA  KOMMMEKT ~ COCTOMT M3 [ABYX
3BYKOU3ONMUPYIOLLMX BarMKOB U BHYTPEHHUX BanvkoB. 3aMeHsiiTe AeTanu no
MeHblUel Mepe [ABa pa3sa B rof Ans ONTUManbHON 3BYKOU3OMSILIMM, TUTMEHb!
n komdopTa, a Takke B cnydae obHapyxeHus gedektoB. Cuctema 3awmThbl
cnyxa C papuvoyCTPOWCTBOM (B YaCTHOCTM, MOAYLIEYKW AJSIS HAYLIHWKOB) CO
BpPEeMEeHeM MopPTUTCS, NOITOMY ee CrieflyeT peryrnsipHo NpoBepsiTb Ha Hanuyne
TPELLMH 1 NPOHUKHOBeHUS 3Byka. Ecnu nogylueyka noepexaeHa, ee cneayet
3ameHnTb. CM. pasgen "ObcnyxvBaHune/odmncTka’.

KaGenu ans 3ByKoBbIX BXOAOB (TONIbKO Nosly4eHue CUrHanoB)
FL6H J22 ans koHTakta MoHO 3,5 Mm

FL6M J22 anst koHTakTa MOHO 2,5 MM

FL6N J22 onsa koHTakTa ctepeo 3,5 Mm

FL6CE ans koHTakTa cTepeo 3,5 Mm

Ayavnokabenb ans aBycTopoHHen cBasu (Tun ICOM)
TAMTO06 Kabenb c kHomkon "HaxaTtb Ans pasroBopa’ (PTT) u mukpodoH,
KOHTaKT J22

[pyrue 3anacHble YacTtu/akceccyapbl
MT53/1** MoaBecHon mukpodoH (I:1) ansi obLieHna B MakcuManbHO LLYMHOW
obcTaHoBKe

HY400 HabuBka ronoBHOM CTSXKW. [na onTUManbHOW nocagkv Ans rofoBbl
MeHbLLEero pa3Mmepa 1crnonb3ayinTe Habusky ronosHon cTsbxkm HY400. Habusky
1erko NPUCOEANHUTL K CTaHAAPTHOM Habuske. CM. MHCTPYKLMM MO yCTaHOBKe

()

ToBapHbIi 3Hak K norotunbl Bluetooth® saBnsioTcs 3aperncTpupoBaHHO
ToproeoW mapkon Bluetooth SIG, Inc.. icnonb3oBaHue no6oro n3 aTnx 3HakoB
[OMKHO OCYLLECTBIATLCS TOMBbKO MPW HanMuMK cneumarnbHoi nuueHsun 3M.
[pyrve Toprosble 3HaKW U TOProBble Mapku SIBMSIOTCS COBCTBEHHOCTBIO WX
BriajenbLes.

"3M He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NtoGble MpsiMble UMM KOCBEHHbIE MOTEpU
(Bkntoyas ybbITkM, GaHKPOTCTBO M MOTEPIO penyTaunm pupMbl), NOHECEHHbIE MO
nNpuYnHe Ncnonb3oBaHWs nHpopmaumn, npegoctasneHHon 3M. MNonb3oBaTenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BbIGOp YCTPOWCTBA AMsi MCMONMb30BaHUS €ro
B NUYHbIX Uensx. [aHHoe YTBepXAeHue WCKMiovaeT W orpaHu4MBaet
obsi3aTenbcTBa 3M B OTHOLLEHUM NNLL, MOTUBLLMX UNW NONYYMBLUMX TPaBMbl B
pesynbraTte xanatHocTtu.’
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(2) Nasadenie a upravy

(3) Pouzitie/funkcie
3:1 Vkladanie batérii
3:2 Nabijanie vasej nahlavnej stpravy
3:3 Zapinanie a vypinanie nahlavnej supravy
3:4 Parovanie v rezime Bluetooth
3:5 Riadenie telefonatov
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6:1 Hodnoty utimu

6:2 Uroveri vstupného signalu/doba pouZzitia pre zvukovy vstup J22 (A:12)
6:3 Intenzita zvuku pri pouZiti zvukového vstupu J22 (A:12)
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6:6 Typ batérii
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Vyrobky opisané v tomto navode na obsluhu vyhovuju poZiadavkam smernice
pre osobné ochranné prostriedky (OOP) 89/686/EES, aj poziadavkam
smernice pre radiové zariadenia a koncové telekomunikacné zariadenia
(R&TTE) 1999/5/ES. Spifiaju preto poZiadavky na oznagenie symbolom CE.

1. POPIS SUCASTI

1) Drét ndhlavného drziaka (nehrdzavejuca ocel)

2) Dvojbodova tchytka (dr6t nahlavného drziaka)

3) UsSny vankusik (PVC félia a polyesterova pena)

4) Mikrofén na priestorovy zvuk

:5) TImiaci vankus$ik (polyesterova pena)

6) Vnutorna musla

7) Vonkajsia musla

8) Svorka

(A:9) Nahlavny drziak (kovovy pas)

A:10) Vystuz nahlavného drziaka (termoplasticky elastomér alebo koza)
(A:11) Zvukovy vstup AUX, 3,5 mm stereo

(A:12) Zvukovy vstup, J22
(A:13) Zapnut/vypnuat/rezim
(A:14) VOL+, VOL- (zvySovanie/znizovanie hlasitosti)
(A:15) Recovy mikrofén
(A:16) Tlacidlo Bluetooth
(A:17) Nabijaci konektor

(A:18) Nabijacka

(A:19) Nabijatelné batérie AAA NiMH
(A:20) Stereo kabel 3,5 mm. FL6CE

2. NASADENIE A UPRAVY

(B:1) Otvorte nahlavny drziak.

(B:2) Vysurite musle von. Otocte vonkajsiu ¢ast musle smerom dovonka, aby
kable smerovali mimo nahlavného drziaka.

(B:3) Posunutim musli nahor alebo nadol za su¢asného drzania nahlavného
drZiaka na mieste nastavte vySku musili.

(B:4) Nahlavny drziak by mal byt umiestneny na temene hlavy.

(B:5) Pred zloZzenim chrani€a sluchu stlacte musle k sebe. Nechajte viditelné
priblizne 4 mm kabla nahlavného drziaka.

(B:6) Nahlavny drziak zloZte podia obrazka. Skontrolujte, ¢i uSné vankusiky
nie s zohnuté a &i lezia plocho jeden na druhom. Poznamka: Pred zlozenim
nahlavného drziaka nezabudnite odstranit’ kabel z audio zariadenia (A:11).

3. POUZITIE/FUNKCIE

3:1 Vkladanie batérii

Odstrante lavi vonkajsiu muslu.

(C:1) Pod okraj svorky vlozte tupy predmet alebo prst a potiahnite smerom
von o 3—4 mm.

(C:2) Svorku zatlacte/posurite nadol. Odstrarite muslu.

Vlozte nabijatelné batérie typu AAA NiMH dodavané spolu s produktom.
Presvedcte sa, ¢i su poly spravne zarovnané.

Nahlavnu stpravu mozno prevadzkovat aj na alkalické batérie.

Pozor! NENABIJAJTE alkalické batérie, pretoze by ste tym mohli poskodit
nahlavnu supravu.

Vymena vonkajs$ej musle:

(C:3) Skontrolujte, ¢i je svorka zatlacena uplne nadol.

Muslu nasadzaijte zhora nadol. Zaistite, Ze hacik na vrchu musle (C:4) zapadne
do otvoru na vnutornej musli (C:5).

(C:6) Ked je musla na svojom mieste, zatlacte/posurite svorku nahor.

3:2 Nabijanie vasej nahlavnej stupravy
Pripojte nabijacku ku konektoru nabijacky na nahlavnej suprave (A:17).
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Nahlavnu sipravu nabijajte 8 hodin, aby ste dosiahli maximalnu kapacitu batérie.

Varovanie: Pouzivajte len origindlnu nabijacku. Pouzivanim inej nabijacky by
ste mohli poskodit nahlavnu supravu.

Varovanie: NENABIJAJTE alkalické batérie, pretoZe by ste tym mohli pogkodit
nahlavnu supravu.

3:3 Zapinanie a vypinanie nahlavnej stpravy
Ak chcete nahlavnu supravu zapnut alebo vypnut, stlacte tlacidlo Zapnut/
vypnut/rezim (A:13) a podrzte ho stlacené dve sekundy.

3:4 Parovanie v rezime Bluetooth

Nahlavni supravu mozno sparovat a pripojit k zariadeniam s rozhranim
Bluetooth, ktoré podporuju profily A2DP, HFP a HSP.

UVEDOMTE SlI, Ze stereo zvuk/hudbu je mozné streamovat len zo zariadenia
(mobilny telefon, pocita¢ atd.), ktoré podporuje Bluetooth profil A2DP.

+ Skontrolujte, ¢i je nahlavna suprava nabita a vypnuta.

+ Stlacte tlacidlo Zapnut/vypnut/rezim (A:13) a podrzte ho stlacené pat
sekund. Tymto nahlavnu supravu prepnete do rezimu parovania, o com
budete informovani opakovanou hlasovou spravou: ## ,Bluetooth pairing
mode” (rezim parovania Bluetooth).

* Na telefone aktivujte funkciu Bluetooth a vyhladajte nové zariadenia.
Po niekolkych sekundach sa na obrazovke zobrazi ,Peltor WS5*.

* Vyberte ,Peltor WS5".
+ Ak telefén ziada heslo, zadajte: 0000

+ Parovanie je dokoncené, ked zaznie hlasova sprava: ## ,pairing complete®
(parovanie sa dokoncilo).

Po aktivovani funkcie parovania Bluetooth sa pri kazdom dalSom pouziti
zariadenia automaticky nadviaze spojenie s nahlavnou supravou. Pocas
pripdjania zaznie hlasova sprava ,connecting Bluetooth” (pripojenie k
zariadeniu Bluetooth); sprava = ,connected” (pripojené) zaznie, ked sa
spojenie nadviaze. Sparovat a ulozZit mozZete maximalne 4 zariadenia.
Nahlavna suprava sa najskoér automaticky pokusi pripojit k naposledy
pripojenému zariadeniu.

3:5 Riadenie telefonatov

Ak chcete riadit telefonické hovory, nahlavnu stUpravu musite sparovat a
pripojit k mobilnému telefénu s rozhranim Bluetooth. Pozrite si ¢ast Parovanie
v rezime Bluetooth.

Odpovedanie na hovory
Prichadzajuce telefonické hovory sa signalizujd ténom zvonenia
reprodukovanym nahlavnou supravou. Hovor zdvihnite kratkym stlaGenim
tlacidla Bluetooth (A:16).

Odmietnutie hovoru
Hovor zamietnite stladenim a podrzanim tla¢idla Bluetooth (A:16).

Hlasové vytacanie
Na kratky okamih stlacte tlacidlo Bluetooth (A:16).

Opakované vytacanie
Tlacidlo Bluetooth (A:16) stlacte a podrzte stlacené 2 sekundy.

3:6 Nastavenie hlasitosti priestorového zvuku

ZvySenie hlasitosti. Stlacte (vrchné) tlacidlo + (A:14).

Znizenie hlasitosti. Stlacte (spodné) tlacidlo - (A:14).

3:7 Nastavenie hlasitosti hovoru

Hlasitost mézete nastavit po€as hovoru stlac¢anim tlacidiel (+) alebo (-). Ak
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chcete nastavit hlasitost priestorového zvuku pocas hovoru, stlacte tlacidlo
Zapnut/vypnut/rezim (A:13) a potom (+) alebo (-).

3:8 Nastavenie hlasitosti streamovanej hudby

Hlasitost pri streamovani hudby mézZete nastavit' stla¢anim tlacidiel (+) alebo
(). Ak chcete nastavit' hlasitost priestorového zvuku pocas streamovania
hudby, na kratky okamih stlacte tlacidlo Zapnut/vypnut/rezim (A:13) a potom
(+) alebo (-).

3:9 Zmena nastaveni v ponuke Configure (Konfiguracia)

Nahlavna suprava obsahuje ponuku Configure (Konfiguracia), kde mozete
menit jednotlivé nastavenia. Ak chcete vstupit do ponuky, stlacte tlacidla (-)
a (+) a podrzte ich stla¢ené 2 sekundy (so zapnutou nahlavnou supravou).
Pristup do ponuky Configure (Konfiguracia) bude potvrdeny hlasovou spravou:
# ,menu” (ponuka). Na zmenu nastaveni pouzivajte tlacidla (=) a (+). Ak
chcete prechadzat ponukou Configure (Konfigurovat), na kratky okamih
stlacte tlacidlo Zapnut/vypnut/rezim (A:13).

V rychlom sprievodcovi najdete informacie o tom, ako tato ponuka vyzera a
kde sa nachadzaju jednotlivé funkcie.

Bass Boost (Zvyraznenie basov)

Zvyraznenie basov poskytuje pInsiu reprodukciu basov pri streamovani stereo
hudby.

Rezim obmedzovaéa hudby
K dispozicii su dve nastavenia na obmedzenie hlasitosti zvuku pri streamovani
hudby/zvuku s Bluetooth.

+ ZAP.
Obmedzova¢ znizuje drover hlasitosti na 82 dB(A) L, po dobu 8 hodin.

* VYP. obmedzuje celkovu intenzitu zvuku po dobu 8 hodin na 82 dB(A) L.
Ak sa hlasitost nastavi nad Uroveri 82 dB(A), zvuk sa po prekro¢eni dennej
davky bude reprodukovat pri velmi nizkej hlasitosti.

Toto bude potvrdené hlasovou spravou: ## ,daily dose reached” (dosiahnuta
denné davka). Dozimeter sa vynuluje kazdych 24 hodin.

Upozornenie: V pripade vybratia ¢i vymeny batérii alebo aktivacie vyrobnych
nastaveni moze dojst k prekroceniu povolenej dennej davky hluku.

Vyvazenie
Meni vyvazenie hlasitosti lavého a pravého kanalu pre priestorovy zvuk.

Ekvalizér

Meni charakter frekvencie lavého a pravého kanalu pre priestorovy zvuk.
* Nizka

* Normalna

+ Vysoka

+ Velmi vysoka

Externy vstup (tyka sa len zvukového vstupu J22 — A:12)

* VYP. —tento rezim pouzivajte, ked sa zvukovy vstup J22 nepouziva.

+ ZAP. —tento rezim pouzivajte, ak sa do zvukového vstupu J22 pripoji kabel.

* Microphone (Mikrofén) — tento rezim pouzivaijte, ak sa do zvukového vstupu
J22 pripoji mikrofén s integrovanym ramenom.

Hlasitost’ vedlajSieho ténu (tyka sa len zvuku v rezime Hands Free Bluetooth)
+ VYP.

+ NizkA

+ NORMALNA

+ VYSOKA

Obmedzenie hlasitosti vedlajSieho ténu
* ZAP.

* VYP.
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Obnova vyrobnych nastaveni
Vynuluje vSetky funkcie na vyrobné nastavenia.

3:10 Pripojenie externého vybavenia kablom

Externé vybavenie mozno pripojit cez zvukovy vstup J22 (A:12) alebo 3,5 mm
jack (A:11). Informacie o jednotlivych kabloch najdete v ¢asti Nahradné diely/
prislusenstvo (l).

4. DALSIE FUNKCIE

* Po vypnuti nahlavnej supravy sa posledné nastavenia ulozia.

» Automatické vypnutie po dvoch hodinach, ak ziadna funkcia nie je aktivna.
Automatické vypnutie signalizuje hlasova sprava: = ,automatic power off*
(automatické vypnutie).

* Nizku hladinu batérie signalizuje hlasova sprava: =4 Jow battery” (batéria
takmer vybita).

5. DOLEZITE INFORMACIE PRE POUZIVATELA

Chrani¢ sluchu by sa mal nosit, nastavit, Cistit a udrziavat' v sulade s pokynmi

v tejto prirucke.

+ Chranic¢ sluchu je vybaveny aktivnou hlasitostou. Pred zahajenim pouzivania
skontrolujte, ¢i tato funkcia funguje. Ak spozorujete skreslenie alebo iné
poruchy, pozrite si pokyny vyrobcu pre vykon udrzby a vymenu batérii.

» V priestoroch s nebezpecnou zvukovou intenzitou majte neustale nasadeny
chrani¢ sluchu

+ Urcité chemické latky mozu tento produkt poskodit. BlizSie informacie vam
poskytne vyrobca.

» Tieto chranice sluchu su vybavené elektrickym vstupom pre zvukovy signal.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i tento vstup pracuje spravne. Ak zistite
poskodenie alebo poruchu, postupujte podla odporu¢ani vyrobcu.

+ UPOZORNENIE - vystup zvukového elektrického obvodu chrani¢ov sluchu
méze prekrocit dennu povolenu drover hlasitosti.

+ Chranic¢ sluchu je vybaveny elektrickym zvukovym vstupom. Pred zahajenim
pouzivania skontrolujte, ¢i tato funkcia funguje. Ak spozorujete skreslenie
alebo iné poruchy, pozrite si pokyny vyrobcu.

» Ak sa skreslenie zvuku stupriuje alebo dochadza k zniZeniu hlasitosti,
bude potrebné nabit alebo vymenit batérie. Batérie nikdy nevymieriajte ani
nevkladajte, ked je zariadenie zapnuté. Pred zahajenim pouzivania produktu
sa presvedcte, Ci su batérie spravne orientované.

* Produkt skladujte bez batérii.

* V extrémne chladnych podmienkach pred pouzitim chrani¢ sluchu zahrejte.

» Pouzivatel by mal zabezpecit pravidelnu kontrolu chraniCov sluchu a ich
nevyhnutnu opravu.

» Nasadenie hygienickych krytov do vysteliek mézZe mat vplyv na akusticky
vykon chranicov usi.

» Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba s nasledujucimi typmi
bezpecnostnych heliem: (K)

Poznamka: Zanedbanie tychto pokynov méZe negativne ovplyvnit utim

chranicov sluchu, pri om méze dojst k poskodeniu sluchu.

POZOR!

Zvuk z obvodu aktivnej hlasitosti na chranici sluchu méze prevysovat' urover
vonkajsieho zvuku. DOLEZITE! V zaujme zaistenia najlepej moznej ochrany
si odhrrite vlasy za usi, aby usné vankusiky dokonale prifahli na hlavu. Ramy
bezpecénostnych okuliarov by mali byt ¢o najtensie, aby prilnuli do tesnej
blizkosti hlavy. Minimalizuje sa tym prienik zvuku.

6. TECHNICKE UDAJE

6:1 Hodnoty utimu, SNR (D)

Hodnoty uUtlmu a urovne hlasitosti boli testované a schvalené podla
nasledujucich noriem: EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002,
EN 352-8: 2008 a prislusnych ¢asti normy EN 352-1: 2002. Certifikat vydala
spolo¢nost FIOH (Finsky institut pre ochranu zdravia pri praci), Topeliuksenkatu
41a A, FI-00250 Helsinki, Finsko (notifikovana osoba ¢. 0403).
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Vysvetlivky k tabulkam Gdajov atimu:

1. Hmotnost

2. Frekvencia (Hz)

3. Priemerny atim (dB)

4. Smerodajna odchylka (dB)

5. O¢akavany utim (dB)

6:2 Uroven vstupného signalu/doba pouzitia pre zvukovy vstup J22 (E)
Maximalny pripustny audio signal vo vztahu k dobe pouzitia. V zaujme
prevencie negativnych dopadov na sluch by vstupny signal nemal prevySovat
Specifikované hodnoty (priemerna hlasitost hlasu). Dlhodoba priemerna
hodnota hlasitosti slichadiel je merana na urovni neprevySujucej hladinu
hlasitosti 82 dB(A).

1. Hodiny/deri

2. Priemerna Urover/elektricky signal X = 20 mV

6:3 Intenzita zvuku pri pouziti zvukového vstupu J22 (F)

6:4 Intenzita zvuku pri pouziti 3,5 mm zvukového vstupu
Hlasitost sluchadiel bola pri hudbe namerana v hodnote neprevysujlcej
ekvivalentnu hladinu zvuku 82 dB(A). Max. vstupna hladina 1,5 Vrms.

6:5 Kriterialne urovne (G)

Kriterialna Uroven je hodnota hluku (merana ako A-vazeny zvukovy tlak) mimo
zvukového chraniéa, pri ktorej sa dosahuje troveri 85 dB(A) vo vnutri. Uroveri
hluku zavisi od typu hluku. H je hluk s prevahou vysokych frekvencii, M je hluk, u
ktorého neprevazuje ziadna frekvencia a L je hluk s prevahou nizkych frekvencii.

6:6 Typ bateérii
Mozete pouzit lubovolny typ batérii AAA 1,2-1,5 V (NiMH, NiCd, alkalické,
litiové, manganové atd.), avSak nabijat je mozné len batérie typu NiMH a NiCd.

6:7 Zivotnost’ batérii

Ocakavana zivotnost batérii sa liSi v zavislosti od znacky batérii a teploty, pri
ktorej sa produkt pouziva. Nizku hladinu batérie signalizuje hlasova sprava:
) low battery (batéria takmer vybita). Funkcie nahlavnej stpravy nebudu
pracovat optimalne, ak je batéria takmer vybita.

2 x AAANIMH
ReZim Zivotnost
Priestorovy zvuk + Bluetooth (aktivne) >12 hod.
| Len priestorovy zvuk + Bluetooth vypnuty | >80 hod. \
2 x AAA alkalické
ReZim Zivotnost
Priestorovy zvuk + Bluetooth (aktivne) >12 hod.
| Len priestorovy zvuk + Bluetooth vypnuty | >80 hod. |

6:8 Bluetooth

AVRCP 1.0

Nahlavna suprava je uréena pre Standard Bluetooth V.2.1 (ndhlavna suprava
a profily handsfree + A2DP) a je testovana podla nasledujucich noriem: EN
300 328-17 (radiovy test), EN 301 489-1/-17 (elektromagneticka kompatibilita),
EN 60 950-1 (bezpecénost elektrickych zariadeni), FCC &ast 15.247 (americky
radiovy test) a I.C. (kanadsky radiovy test).

7. SKLADOVANIE

Chrani¢ sluchu neskladujte pri teplotach presahujlcich +55 °C, ako napriklad
na palubnej doske alebo parapete okna. Chrani¢ sluchu neskladuje pri
teplotach pod hranicou —55 °C.
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POZNAMKA: Pred zlozenim nahlavného drziaka nezabudnite odpojit kabel
od audio vstupu.

(H:1) NESPRAVNE. Pred zlozenim nahlavného drziaka sa vSetky kable musia
uplne zasunut.

(H:2) SPRAVNE. Uné vankUsiky by mali lezat plocho na sebe.

(H:3) V PRIPADE NAVLHCENIA. Musle otoéte dovonka. Odstrafite u$né
vankus$iky, aby timiace vankusiky mohli vyschnut. Viozte ich spat. Blizsie
podrobnosti najdete v gasti Udrzba/Cistenie.

Ked chrani¢ sluchu odkladate na dlhé obdobie, vyberte batérie. Po opatovnom
vloZeni batérii overte funkénost zariadenia.

8. UDRZBA/CISTENIE

Na tento produkt sa vztahuje smernica OEEZ 2002/96/ES a je
recyklovatelny. Produkt likvidujte v sulade s narodnou legislativou.
Vyuzite miestny recyklaény systém pre elektronické zariadenia.

8:1 CISTENIE

Pravidelne Cdistite/dezinfikujte musle, nahlavny drziak a usné vankusiky
pomocou mydla a vlaznej vody. Poznamka: Neponarajte do vody!

8:2 ODSTRANENIE/VYMENA VONKAJSICH MUSLI. Pozri 3:1

8:3 ODSTRANENIE/VYMENA USNYCH VANKUSIKOV

(C:7) Pod okraj usného vankusika vsurite prsty a tahajte priamo nahor.

(C:8) Novy usny vankusik vlozte zatlacenim, kym nezapadne na svoje miesto.

9. NAHRADNE DIELY/PRiISLUSENSTVO

Hygienicka suprava HY68 SV

Pohodine vymenitelna hygienicka stprava pozostavajuca z dvoch timiacich
vloZiek a vysteliek usi, ktoré su zacvakavatelné. V zaujme zarucenia
nepretrzitého timenia, hygieny a komfortu ich vymienajte aspon dvakrat
ro€ne, pripadne ak sa niektord zo sucasti hygienickej supravy poskodi.
Nahlavna suprava a najma usné vankusiky sa mézu ¢asom opotrebovat. Mali
by sa pravidelne kontrolovat, aby sa na nich nevyskytovali Ziadne praskliny
a nedochadzalo k prieniku zvuku. Ak je usSny vankus$ik poSkodeny, musi sa
vymenit. Pozri ¢ast Udrzba/Cistenie.

Kable pre zvukové vstupy (len prijem)
FL6H J22 na 3,5 mm mono kontakt
FL6M J22 na 2,5 mm mono kontakt
FL6N J22 na 3,5 mm stereo kontakt
FL6CE 3,5 mm na 3,5 mm stereo

Zvukovy kabel pre obojsmerni komunikaciu (typ ICOM)
Kabel TAMTO6 s tlacidlom typu stlag-a-hovor (PTT) a mikrofénom, kontakt J22

Iné nahradné diely/prislusenstvo
Mikrofén s integrovanym ramenom MT53/1** (1:1) na komunikaciu v extrémne
hluénych prostrediach

Vystuz nahlavného drziaka HY400. Na optimalne nasadenie na menSiu hlavu
pouzivajte vystuz HY400. Vystuz sa jednoducho pripevriuje na Standardnu
vystuz. Pozrite si inStalacné pokyny (J).

Znacka slova a loga Bluetooth® su registrovanymi ochrannymi znamkami
vo vlastnictve spoloénosti Bluetooth SIG, Inc., pricom kazdé pouzitie tychto
znaciek spoloénostou 3M podlieha licencii. Ostatné ochranné znamky a
obchodné nazvy patria prisluSnym vlastnikom.

Spolo¢nost 3M neprebera zodpovednost akéhokolvek druhu, €i uz priamu alebo
dosledkovu (vratane, avak nie vyluéne, straty prijmov, obchodnych prilezZitosti a/
alebo dobrého mena), vyvstavajlcu zo spoliehania sa na lubovolnu z informacii,
ktoré spolo¢nost 3M prezentuje v tomto dokumente. Pouzivatel je zodpovedny
za zvazenie vhodnosti produktov na dané cielové pouzitie. Ni¢ v tomto vyhlaseni
sa nebude povazovat za vyluku alebo obmedzenie zodpovednosti spolo€nosti
3M za smrt alebo ubliZzenie na zdravi z dévodu vlastnej nedbanlivosti.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Izdelki, opisani v teh navodilih za uporabo, so skladni z dolocili direktive o osebni
za$¢itni opremi (OZO) 89/686/EGS in direktive o radijski in telekomunikacijski
terminalski opremi (R&TTE) 1999/5/ES. Zato izpolnjujejo zahteve za pridobitev
oznake CE.

1. KAJ JE KAJ

(A:1) Zica traku (nerjavede jeklo)

(A:2) Dvotockovna zaponka (zZica traku)

(A:3) USesna blazinica (PVC-folija in poliestrska pena)
(A:4) Mikrofon za okoliski zvok

(A:5) Blazinica za pridusitev hrupa (poliestrska pena)
(A:6) Notranji pokrov

(A:7) Zunaniji pokrov

(A:8) Sponka

(A:9) Naglavni trak (kovinski trak)

(A:10) Oblazinjenje naglavnega traku (termoplasti¢ni elastomer ali usnje)
(A:11) Avdio vhod AUX (dodatni); 3,5 mm stereo
(A:12) Avdio vhod, J22

(A:13) Vklop/izklop/nagin

(A:14) Glasnost +, -

(A:15) Mikrofon za govor

(A:16) Gumb Bluetooth

(A:17) Vticnica za polnilnik

(A:18) Polnilnik

(A:19) Polnilni bateriji AAA NiMH

(A:20) Stereo kabel; 3,5 mm FL6CE

2. NAMESTITEV IN NASTAVITEV

(B:1) Odprite naglavni trak.

(B:2) lzvlecite pokrova. Nagnite zgornji del pokrova navzven, s c&imer
zagotovite, da so Zice obrnjene stran od naglavnega traku.

(B:3) Prilagodite viSino pokrovov tako, da ju potisnete navzgor ali navzdol,
medtem ko naglavni trak drzite na mestu.

(B:4) Trak mora biti namescen preko vrhnjega dela glave.

(B:5) Preden zascitne glusnike zlozite, stisnite skupaj pokrova. Vidne pustite
priblizno 4 mm Zice naglavnega traku.

(B:6) Naglavni trak zlozZite, kot je prikazano. Zagotovite, da uSesni blazinici
nista zmeckani in da lezita plosko druga ob drugi. Opomba: Preden zlozite
naglavni trak, obvezno odstranite kabel iz avdio vhoda (A:11).

3. UPORABA IN FUNKCIJE

3.1 Vstavljanje baterij

QOdstranite levi zunanji pokrov.

(C:1) S prstom ali topim orodjem sezite pod rob sponke in jo izvlecite za 3—4 mm.
(C:2) Sponko pritisnite/potisnite navzdol. Odstranite pokrov.

Vstavite polnilni bateriji AAA NiMH, ki sta priloZzeni izdelku. Pola morata biti
pravilno usmerjena.

Slusalke delujejo tudi na alkalne baterije.

Opozorilo! NE polnite alkalnih baterij, saj lahko to poskoduje slusalke.

Zunanji pokrov namestite nazaj:

(C:3) Sponka mora biti pritisnjena do konca navzdol.

Polozite pokrov na hrbtno stran; kljukica na njegovi zgornji strani (C:4) se mora
prilegati luknjici na notranjem pokrovu (C:5).

(C:6) Ko je pokrov na mestu, pritisnite ali potisnite sponko navzgor.

3.2 Polnjenje slusalk
Prikljugite polnilnik na vti€nico za polnilnik na sluSalkah (A:17).
Slusalke polnite 8 ur, da popolnoma napolnite baterijo.

Opozorilo: Uporabljajte samo originalni polnilnik. Uporaba drugih polnilnikov
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lahko poskoduje slusalke.
Opozorilo: NE polnite alkalnih baterij, saj lahko to poSkoduje slusalke.

3.3 Vklop in izklop slusalk
Za vklop ali izklop slusalk pritisnite gumb Vklop/izklop/nacin (A:13) in ga drzite
dve sekundi.

3.4 Povezovanje z napravami preko povezave Bluetooth

Slusalke lahko povezete z napravami Bluetooth, ki podpirajo profile profile
A2DP, HFP in HS.

Stereo zvok ali glasbo je mogoce pretakati SAMO iz naprav (mobilni telefon,
racunalnik itd.), ki podpirajo profil Bluetooth A2DP.

+ Slusalke morajo biti napolnjene in izklopljene.

+ Pritisnite gumb Vklop/izklop/nacin (A:13) in ga drzite pet sekund.
Tako sluSalke preklopite v na¢in za povezovanje z napravami, kar je potrjeno
s ponavljajo¢im se glasovnim sporocilom = “Bluetooth pairing mode”
(nacin povezovanja z napravami preko povezave Bluetooth).

+ Vklopite funkcijo Bluetooth na telefonu in poi$¢ite nove naprave.
Po nekaj sekundah se bo na zaslonu prikazalo “Peltor WS5”.

* Izberite “Peltor WS5".
+ Ce se na telefonu prikaZe poziv za vnos gesla, vnesite: 0000

* Povezava z napravo je vzpostavljena, ko zasliSite glasovno sporocilo =
“Pairing complete” (povezava z napravo je vzpostavljena).

Potem ko ste funkcijo povezave z napravami prek vmesnika Bluetooth
vklopili, bo ob naslednji uporabi samodejno poskusila vzpostaviti povezavo s
sluSalkami, kar bo potrjeno z glasovnim sporocilom “Connecting Bluetooth”
(vzpostavljanje povezave prek vmesnika Bluetooth), ko bo povezava
vzpostavljena, pa boste zasliSali ## “Connected” (povezava je vzpostavljena).
Slusalke lahko povezZete z do 4 napravami, ki jih lahko tudi shranite. SluSalke
se bodo najprej samodejno poskus$ale povezati z nazadnje povezano napravo.

3.5 Telefoniranje

Za telefoniranje morajo biti sluSalke povezane z mobilnim telefonom z
vmesnikom Bluetooth. Oglejte si Povezovanje z drugimi napravami prek
vmesnika Bluetooth.

Sprejemanije klicev
Dohodne telefonske klice oznacuje zvonjenje v slusalkah. Klic sprejmete s
kratkim pritiskom gumba Bluetooth (A:16).

Zavrnitev klica
Klic zavrnete tako, da pritisnete in drzite gumb Bluetooth (A:16).

Glasovno izbiranje
Kratko pritisnite gumb Bluetooth (A:16).

Ponovno izbiranje
Pritisnite gumb Bluetooth (A:16) in ga drzite 2 sekundi.

3.6 Nastavitev glasnosti okoljskega zvoka
ZviSanje glasnosti. Pritisnite gumb + (zgornji) (A:14).
Znizanje glasnosti. Pritisnite gumb — (spodnji) (A:14).

3.7 Nastavitev glasnosti klica

Glasnost lahko med klicem nastavite s pritiskanjem gumba (+) ali (-). Glasnost
okoljskega zvoka med klicem nastavite s pritiskom gumba Vklop/izklop/nagin
(A:13) in nato pritiskanjem gumba (+) ali ().

3.8 Nastavitev glasnosti pretoéne glasbe
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Glasnost lahko med pretakanjem glasbe nastavite s pritiskanjem gumba (+) ali
(-). Glasnost okoljskega zvoka med pretakanjem glasbe nastavite s kratkim
pritiskom gumba Vklop/izklop/nacin (A:13) in nato pritiskanjem gumba (+) ali (-).

3.9 Spreminjanje nastavitev v meniju konfiguracije

Slusalke so opremljene z menijem konfiguracije, s katerim lahko prilagodite
nastavitve. Za dostop do menija pritisnite gumba (=) in (+) in ju drzite 2 sekundi
(pri vklopljenih slusalkah).

Dostop do menija konfiguracije je potrjen z glasovnim sporocilom = “menu’
(Meni). Nastavitve spremenite z gumboma (-) in (+). Za pomikanje po meniju
konfiguracije kratko pritisnite gumb Vklop/izklop/nacin (A:13).

Za informacije o nastavitvi menija in o tem, kje so funkcije, si oglejte navodila
za hitro uporabo.

Bass Boost (Okrepitev nizkih tonov)

Funkcijo Bass Boost (okrepitev nizkih tonov) uporabite za polnejSe nizke tone
preto¢ne stereo glasbe.

Nacin omejevalnika glasbe

Na voljo sta dve nastavitvi za omejevanje ravni zvoka pri pretakanju glasbe
ali zvoka prek

vmesnika Bluetooth.

+ VKLOPLJEN
Omejevalnik bo glasnost znizal na 82 dB(A) L, v 8 urah.

* IZKLOPLJEN omeji skupno izpostavljenost zvoku v 8 urah na 82 dB(A) L,
Ce je glasnost nastavljena na veg kot 82 dB(A), se bo po dosegu dnevne
koli¢ine znizala na zelo nizko raven.

To je potrjeno z glasovnim sporocilom = “daily dose reached” (dosezena je
dnevna koli¢ina).
Dozimeter se ponastavi vsakih 24 ur.

eq’

Opozorilo: do prekoracitve dnevne koli¢ine lahko pride, ¢e odstranite ali
zamenjate bateriji ali e vklopite tovarniSko nastavitev.

Ravnovesje
Za spreminjanje ravnovesja okoliS8kega zvoka na levi in desni.

Izenaéevalnik

Za spreminjanje frekvence okoliSkega zvoka.
* Nizka

* Normalna

» Visoka

* Zelo visoka

Zunanji vhod (velja samo za avdio vhod J22 — A:12)

* |ZKLOPLJEN - ta nagcin izberite, ko avdio vhod J22 ni v uporabi.

* VKLOPLJEN - ta nagin uporabite, ¢e je na avdio vhod J22 priklju¢en kabel.
» Mikrofon — ta nacin uporabite, ¢e je na avdio vhod J22 prikljuéen mikrofon.

Glasnost lokalnega presluha (velja samo za zvok pri prostoro¢ni povezavi
Bluetooth)

* IZKLOPLJENO

* NIZKA

* NORMALNA

+ VISOKA

Zmanjsanje hrupa lokalnega presluha
* VKLOPLJENO
* IZKLOPLJENO

Ponastavitev na tovarniSke vrednosti
Za ponastavitev vseh funkcij na tovarniske nastavitve.

3.10 Povezovanje zunanje opreme preko kabla
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Zunanjo opremo lahko povezete prek avdio vhoda J22 (A:12) ali 3,5 mm
vti¢nice (A:11). Za informacije o razli¢nih kablih si oglejte razdelek Nadomestni
deli in dodatna oprema (I).

4. DRUGE FUNKCIJE

* Ob izklopu slusalk se shranijo zadnje nastavitve.

» Samodejni izklop po dveh urah nedejavnih funkcij. Samodejni izklop
oznacuje glasovno sporocilo =4 “automatic power off” (samodejni izklop).

» Da je baterija skoraj prazna, oznacuje glasovno sporocilo = “low battery”
(baterija je skoraj prazna).

5. POMEMBNE UPORABNISKE INFORMACIJE

ZasCitne glusnike uporabljajte, prilagajajte, Cistite in vzdrZujte skladno z

navodili v tem priro€niku.

+ Zascitni glusniki so opremljeni s funkcijo aktivne glasnosti. Pred uporabo
enote preverite, ali deluje. Ce odkrijete motnje ali napake, si oglejte
proizvajal€eva navodila za vzdrZzevanje in menjavo baterij.

» ZaScitne gludnike nosite ves €as izpostavljenosti nevarnemu hrupu.

+ Doloc¢ene kemi¢ne snovi lahko poskodujejo izdelek. Za dodatne informacije
se obrnite na proizvajalca.

* Nausnik je opremljen z elektri¢nim avdio vhodom. Pred uporabo preverite
njegovo delovanje. Ce odkrijete motnje, se za nasvet obrnite na proizvajalca.

+ OPOZORILO: zvok, ki ga proizvaja elektricno avdio vezje v zas¢itnih
glusnikih, lahko preseZze mejno dnevno stopnjo zvoka.

» Zascitni glusniki so opremljeni z elektricnim avdio vhodom. Pred uporabo
enote preverite, ali deluje. Ce odkrijete motnje ali napake, si oglejte
proizvajal¢eva navodila.

+ Ce se popadenje zvoka okrepi ali glasnost postane prenizka, je ¢as za
polnjenje ali menjavo baterij. Baterij ne menjajte ali names3¢ajte, ko je enota
vklopljena. Pred uporabo izdelka preverite, ali sta bateriji pravilno usmerjeni.

* lzdelek shranjujte brez baterij.

* Vizredno mrzlem okolju zas¢itne glusSnike pred uporabo ogrejte.

» Uporabnik mora zagotoviti redno preverjanje uporabnosti nausnikov.

» Prileganje higienskih pokrovov ob blazinicah lahko poslabsa kakovost
zvoka nausnikov.

» Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z naslednjimi varnostnimi ¢eladami
za uporabo v industriji: (K)

Opomba: ce teh priporocil ne upostevate, se lahko poslabsa pridusitev, kar
lahko poskoduje sluh.

OPOZORILO!

Zvok vezja za aktivno uravnavanje glasnosti v zas€itnih glusnikih je lahko
glasnejsi od okoliSkega.

POMEMBNO! Za optimalno zas¢ito si lase okrog uSes pocesite na stran, tako
da se uSesni blazinici tesno prilegata ob glavo. Okvir o¢al naj bo ¢im tanjsi in
naj se prilega glavi, da zmanjSate prepustnost zvoka.

6. TEHNICNI PODATKI

6.1 Vrednosti pridusitve hrupa, SNR (D)

Vrednosti pridusitve in stopnje hrupa sluSalk so preizkusene in odobrene v skladu
s standardi EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 in
ustreznimi deli standarda EN 352-1: 2002. Certifikat je izdal FIOH, Finnish Institute
of Occupational Health (Finski institut za zdravje pri delu), Topeliuksenkatu 41a A,
F1-00250 Helsinki, Finska (St. priglaSenega organa: 0403).

Obrazlozitev preglednic z vrednostmi pridusitve hrupa:

1. Teza

2. Frekvenca (Hz)

3. Povprecna vrednost pridusitve (dB)

4. Standardni odklon (dB)

5. Pri¢akovana vrednost pridusitve (dB)

6.2 Raven vhodnega signala in ¢as uporabe za avdio vhod J22 (E)
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Maksimalni dovoljeni avdio signal glede na ¢as uporabe. Da bi prepre€ili
Skodljive posledice za sluh, vhodni signal ne sme presegati navedenih
vrednosti (povpre¢na raven zvoka pri govoru). Dolgoro€na povpre¢na vrednost
glasnosti slusalk je najve¢ 82 dB(A).

1. Ure/dan

2. Povprec¢na raven/elektriéni signal X = 20 mV

6.3 Izpostavljenost zvoku med uporabo avdio vhoda J22 (F)

6.4 Izpostavljenost zvoku med uporabo 3,5 mm avdio vhoda
Raven glasnosti glasbe v slusalkah je najve¢ 82 dB(A). Najvecja vhodna raven
je 1,5 Vrms.

6.5 Kriterijske ravni (G)

Kriterijska raven je koli¢ina hrupa (izmerjena kot A-ovrednoten zvocni tlak)
zunaj zas¢itnih glusnikov, pri kateri je notranja raven 85 dB(A). Raven hrupa
je odvisna od vrste hrupa. H je hrup, pri katerem prevladujejo visoke (high)
frekvence, M je hrup, pri katerem ne prevladuje nobena dana (medium)
frekvenca, L pa je hrup, pri katerem prevladujejo nizke (low) frekvence.

6.6 Vrsta baterije
Uporabljate lahko vse vrste baterij AAA 1,2-1,5 V (NiMH, NiCd, alkalnih,
litijevih, manganovih itd.), polniti pa je mogo¢e samo baterije NiMH in NiCd.

6.7 Zivljenjska doba baterije

Pricakovana Zivljenjska doba baterije je odvisna od znamke baterije in
temperature, pri kateri se uporablja izdelek. Da je baterija skoraj prazna,
oznaduje glasovno sporogilo 4 “low battery” (baterija je skoraj prazna). Ce je
baterija skoraj prazna, slusalke ne bodo delovale optimalno.

2 x AAANIMH
Nagin Zivljenjska doba
Okoliki zvok + Bluetooth (aktivno) >12 h
| Samo okoliki zvok, vmesnik Bluetooth izkloplien | >80 h \
2 x AAA alkalni
Zivljenjska doba
Okoliski zvok + Bluetooth (aktivno) >12h
| Samo okoligki zvok, vmesnik Bluetooth izkloplien | >80 h |

6.8 Bluetooth

AVRCP 1.0

SluSalke so zasnovane za standard Bluetooth V.2.1 (profil za sluSalke in
prostorocni profil + A2DP) in so preizkuSene v skladu z naslednjim: EN 300
328-17 (radijski preskus), EN 301 489-1/-17 (preskus elektromagnetne
zdruZljivosti), EN 60 950-1 (varnost elektricnih naprav), FCC, del 15.247
(ameriski radijski preskus) in I.C. (kanadski radijski preskus).

7. SHRANJEVANJE

Zas¢itnih gludnikov ne shranjujte pri temperaturi nad +55 °C, na primer na
armaturni plos¢i ali okenski polici. Zas¢itnih gluSnikov ne shranjujte pri
temperaturi pod -55 °C.

OPOMBA: Preden zlozite naglavni trak, preverite, ali je kabel izklju¢en iz avdio
vhoda.

(H:1) NAPACNO. Preden zloZite naglavni trak, morate vse Zice naglavnega
traku potisniti popolnoma navznoter.

(H:2) PRAVILNO. USesni blazinici naj lezita plosko druga ob drugi.

(H:3) KO STA VLAZNA. Obrnite pokrova navzven. Odstranite udesni blazinici,
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tako da se lahko blazinici za pridusitev hrupa posusita. Namestite jih nazaj. Za
podrobnosti si oglejte razdelek Vzdrzevanje in €iS¢enje.

Preden za$¢itne glusnike shranite za daljSe obdobje, odstranite baterije. Po
menjavi baterij preverite delovanje enote.

8. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Ta izdelek je v skladu z direktivo OEEO 2002/96/ES in primeren za
recikliranje. lzdelek odlozite v skladu z drzavnimi predpisi. Uporabite
lokalni sistem za recikliranje elektronskih izdelkov.

8.1 CISCENJE

Pokrove, trak in usesni blazinici redno Cistite/razkuZujte z milom in toplo vodo.
Opomba: Ne potapljajte v vodo!

8.2 ODSTRANITEV IN PONOVNA NAMESTITEV POKROVOV
Oglejte si razdelek 3.1.

8.3 ODSTRANITEV IN MENJAVA USESNIH BLAZINIC

(C:7) S prstom sezite pod rob uSesne blazinice in jo izvlecite naravnost
navzven.

(C:8) Novo usesno blazinico vstavite tako, da jo potiskate navznoter, dokler
se ne zaskodi.

9. REZERVNI DELI IN DODATNA OPREMA

Higienski komplet HY68 SV

Enostavno zamenljiv higienski komplet, sestavljen iz dveh blazinic za
pridusitev hrupa in uSesnih blazinic. Za zagotovitev stalne priduSitve hrupa,
higiene in udobja (ali v primeru okvare kateregakoli dela higienskega kompleta)
zamenjajte vsaj dvakrat letno. SluSalke, posebej uSesne blazinice, se lahko
sGasoma obrabijo, zato jih redno pregleduijte, ali je priS§lo do morebitnih razpok
ali prepus€anja zvoka. PoSkodovano uSesno blazinico zamenjajte. Oglejte si

razdelek Vzdrzevanije in CiS€enje.

Kabli za avdio vhode (samo za sprejem)
FL6H J22 — 3,5 mm z mono vticem

FL6M J22 — 2,5 mm z mono vticem

FL6N J22 — 3,5 mm s stereo vticem
FL6CE 3,5 mm — 3,5 mm stereo

Avdio kabel za dvosmerno komunikacijo (ICOM)
TAMTO06 Kabel z gumbom Pritisni za govor (PTT) in mikrofonom, vti¢ J22

Drugi nadomestni deli in dodatna oprema
MT53/1** Mikrofon (I:1) za uporabo v izjemno hrupnih okoljih

HY400 Oblazinjenje naglavnega traku. Za optimalno prileganje manjsi
glavi uporabite HY400. Oblazinjenje je enostavno namestiti na standardno
oblazinjenje. Oglejte si navodila za namestitev (J).

Besedna znamka in logotip Bluetooth® sta registrirani blagovni znamki
podjetja Bluetooth SIG, Inc. in 3M ti znamki uporablja z dovoljenjem. Druge
blagovne znamke in trgovska imena so v lasti svojih lastnikov.

3M ne prevzema nikakrSne odgovornosti za Skodo, neposredno ali posledi¢no
(vklju€no z, vendar ne omejeno na izgubo dohodka, poslovanja in/ali dobrega
imena podjetja), ki bi nastala zaradi zanasanja na informacije, ki jih v tem
dokumentu podaja 3M. Uporabnik je odgovoren za to, da ugotovi primernost
izdelkov za predvideno uporabo. Ni¢ v tej izjavi ne izkljuCuje ali omejuje
odgovornosti podjetja 3M za smrt ali telesno poskodbo, nastalo zaradi njegove
malomarnosti.
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WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Produkter som beskrivs i denna bruksanvisning Overensstdmmer med
bestammelser i direktiv 89/686/EEG om personlig skyddsutrustning (PPE) och
direktiv 1999/5/EG om radio- och teleterminalutrustning (R&TTE). Darmed
uppfylls kraven fér CE-markning.

1. VAD AR VAD

) Bygeltrad (rostfritt stal)

) Tvapunktsfaste (bygeltrad)

) Tatningsring (PVC-folie och polyesterskum)
) Mikrofon fér surroundljud

) Dampningskudde (polyesterskum)

) Innerskal

) Ytterskal

) Klamma

9) Bygel (plat)

A:10) Bygelvaddering (termoplastisk elastomer eller lader)
A:11) Aux audioingang, 3,5 mm stereo

A:12) Audioingang, J22

A:13) Pa/av/lage

A:14) VOL+, VOL —

A:15) Talmikrofon

A:16) Bluetooth-knapp

A:17) Uttag for laddare

A:18) Laddare

A:19) Uppladdningsbara AAA NiMH-batterier
A:20) Stereosladd, 3,5 mm FL6CE

|
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2. MONTERING OCH JUSTERING

(B:1) Fall upp bygeln.

(B:2) For ut kadporna. Vinkla den 6vre delen av kapan utat for att sékerstalla att
bygeltradarna inte ligger mot bygeln.

(B:3) Justera hojden pa kaporna genom att fora dem uppat eller nedat medan
bygeln halls pa plats.

(B:4) Bygeln placeras tvars ¢ver hjassan.

(B:5) Tryck ihop kaporna innan hérselskyddet falls ihop. Lat cirka 4 mm av
bygeltraden vara synlig.

(B:6) Fall ihop bygeln som pa bilden. Se till att tatningsringarna inte ar
skrynkliga och att de ligger slatt mot varandra. Obs! Se till att dra ur sladden till
audioingangen (A:11) innan hjassbygeln falls ihop.

3. ANVANDNING/FUNKTIONER

3:1 Sétt i batterier

Ta av vanster ytterskal.

(C:1) For in ett trubbigt verktyg eller fingret under klammans kant och dra ut
3—4 mm.

(C:2) Tryck/skjut ner kldmman. Ta loss skalet.

Saétt in de uppladdningsbara AAA NiMH-batterierna som medféljer produkten.
Se till att polerna hamnar at ratt hall.

Headsetet kan &ven drivas med alkaliska batterier.

Varning! Ladda INTE alkaliska batterier — det kan skada headsetet.

Sitt tillbaka ytterskalet:

(C:3) Se till att kldmman ar helt nertryckt.

Satt skalet pa plats, uppifran och ner, och se till att kroken verst pa skalet
(C:4) passar in i halet pa innerskalet (C:5).

(C:6) Tryck/skjut klamman uppat nar skalet &r pa plats.

3:2 Ladda headsetet

Anslut laddaren i det avsedda uttaget pa headsetet (A:17).

Ladda headsetet i 8 timmar fér maximal batterikapacitet.

Varning: Anvand endast originalladdaren. Om annan laddare anvands kan
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sv

headsetet skadas.
Varning: Ladda INTE alkaliska batterier — det kan skada headsetet.

3:3 Sétt pa och sting av headsetet
Tryck pa knappen for pa/av (A:13) och hall den nedtryckt i tva sekunder for att
satta pa eller stdnga av headsetet.

3:4 Synkronisera med Bluetooth

Headsetet kan synkroniseras med och anslutas till Bluetooth-enheter som
stoder A2DP-, HFP- och HSP-profiler.

OBSERVERA att stereoljud/-musik bara kan strdmmas frdn en enhet
(mobiltelefon, dator etc.) som stéder A2DP Bluetooth-profil.

+ Kontrollera att headsetet ar laddat och avstangt.

» Tryck pa knappen for pa/av (A:13) och hall den nedtryckt i fem sekunder.
Det forsatter headsetet i synkroniseringslaget, vilket bekraftas av ett
aterkommande réstmeddelande: = "Bluetooth pairing mode”.

+ Aktivera telefonens Bluetooth-funktion och sok efter nya enheter.
Efter nagra sekunder visas "Peltor WS5” pa skarmen.

+ Valj "Peltor WS5".
+ Om telefonen begér ett I6senord, ange 0000.
+ Synkroniseringen bekréaftas av rostmeddelandet = "pairing complete”.

Néar synkroniseringsfunktionen med Bluetooth &r aktiverad etableras
automatiskt en anslutning med headsetet nasta gang det anvands, med en
bekraftelse i form av réstmeddelandet %4 "connecting Bluetooth”, och darefter
“connected” nar enheterna har anslutits. Upp till 4 enheter kan synkroniseras
och sparas. Headsetet kommer automatiskt att férséka ansluta till den senast
anslutna enheten forst.

3:5 Telefonsamtal

For att telefonsamtal ska kunna genomféras maste headsetet synkroniseras
med och anslutas till en mobiltelefon med Bluetooth-funktion, se Synkronisera
med Bluetooth.

Svara pa inkommande samtal
Vid inkommande telefonsamtal avges en ringsignal i headsetet. Svara genom
ett kort tryck pa Bluetooth-knappen (A:16).

Avvisa samtal
Avvisa samtal genom att trycka pa Bluetooth-knappen (A:16) och halla den
intryckt.

Réststyrd uppringning
Tryck kort pa Bluetooth-knappen (A:16).

Ateruppringning
Tryck pa Bluetooth-knappen och hall den intryckt i 2 sekunder (A:16).

3:6 Justera surroundvolymen
HGj volymen. Tryck pa den 6vre volymknappen (+) (A:14).
Sank volymen. Tryck pa den nedre volymknappen (-) (A:14).

3:7 Justera samtalsvolymen

Volymen kan justeras med knapparna + och — under telefonsamtalet. Tryck pa
knappen for pa/av (A:13) och déarefter pa + eller — for att justera surroundljudet
under telefonsamtalet.

3:8 Justera volymen pa strommad musik

180



Volymen kan justeras med knapparna + och — vid musikstrdmning. Tryck
snabbt pa knappen for pa/av (A:13) och darefter pa + eller — for att justera
surroundljudet vid musikstrémning.

3:9 Andra instéllningarna i konfigurationsmenyn

Headsetet har en konfigurationsmeny déar instéliningarna kan justeras. For
att komma till menyn, tryck pa knapparna + och — och hall dem intryckta i
2 sekunder (med headsetet paslaget).

Konfigurationsmenyn anges med rdstmeddelandet =% ”menu”. Andra
installningarna med hjalp av knapparna + och — Tryck snabbt pa knappen for
pa/av (A:13) for att stega genom konfigurationsmenyn.

Se snabbguiden for att ta reda pa hur menyn stélls in och var funktionerna
finns.

Bass Boost
En rejal bas som ger ett fylligare basljud i stereo pa strmmad musik.

Musikbegrénsningslége
Det finns tva instéliningar for att begransa ljudnivan vid strémning av musik/
ljud med Bluetooth.

- PA
Begrénsaren sanker volymen till 82 dB(A) Leq under 8 timmar.

* AV begransar den totala ljudexponeringen under 8 timmar till 82 dB(A) Leq.
Om volymen stalls in éver 82 dB(A) sénks den till en mycket lag volym nar
den dagliga dosen har uppnatts.

Detta bekréaftas av rostmeddelandet ## "daily dose reached”.
Dosimetern aterstalls var 24:e timme.

Varning: Den dagliga dosen kan &verstigas om du tar bort och byter ut
batterierna eller om du aktiverar fabriksinstéllningen.

Balance
Andrar balansen mellan vanster och héger i surroundljudet.

Equalizer

Andrar frekvensen i surroundljudet.
+ Lag

* Normal

» Hog

» Extra hog

Extern ingang (géller enbart audioingang J22 — A:12)

* AV —det har laget anvands nar audioingang J22 inte anvands.

+ PA —det har laget anvénds nar en sladd har anslutits till audioingang J22.

* Mikrofon — det har laget anvands nar en bommikrofon ar ansluten till
audioingang J22.

Side tone volume (géller enbart handsfree Bluetooth-ljud)
- AV

+ LAG

+ NORMAL

+ HOG

Brusreduktion fér medhérning
+PA
* AV

Aterstill till fabriksstandard
Aterstéller alla funktioner till fabriksinstaliningarna.

3:10 Anslut extern utrustning via sladd
Extern utrustning kan anslutas via audioingadng J22 (A:12) eller 3,5 mm-
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sv
kontakt (A:11). For information om olika sladdar, se Reservdelaritillbehér (1).
4. OVRIGA FUNKTIONER

* De senaste installningarna sparas nar headsetet sténgs av.

» Automatisk avstangning efter tva timmar utan aktiva funktioner. Automatisk
avstangning anges med rostmeddelandet =% "automatic power off”
(automatisk avstangning).

+ Lag batteriniva anges med réstmeddelandet = "low battery” (Iag batteriniva).

5. VIKTIG ANVANDARINFORMATION

Horselskyddet maste anvandas, justeras, rengdras och underhallas enligt

instruktionerna i denna manual.

+ Horselskyddet har aktiv volymfunktion. Kontrollera att funktionen fungerar
innan enheten anvands. Om storningar eller fel uppstar, 13s tillverkarens
instruktioner om underhall och batteribyte.

* Anvand alltid hérselskyddet under hela bullerexponeringen.

+ Vissa kemiska @mnen kan skada produkten. Kontakta tillverkaren fér mer
information.

+ Detta horselskydd har elektrisk ljudingang. Kontrollera att denna fungerar
korrekt innan du anvander horselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid
distorsion.

» VARNING! Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan
overstiga gransvardet for ljudniva per dag.

+ Horselskyddet ar forsett med en elektrisk audioingang. Kontrollera att
funktionen fungerar innan enheten anvands. Om storningar eller fel uppstar,
1as tillverkarens instruktioner.

* Om ljudstérningarna tilltar eller volymen blir for svag ar det dags att ladda
eller byta batterierna. Byt aldrig ut eller satt i batterierna nar enheten ar
paslagen. Se till att batterierna ar réatt placerade innan du anvander
produkten.

» Forvara produkten utan batterier.

+ Under extremt kalla forhallanden bor horselskyddet varmas upp fore
anvandning.

+ Anvandaren ska se till att horselkaporna inspekteras regelbundet.

» Hygienskydd pa kuddarna kan paverka horselkapornas akustiska
egenskaper.

+ Pa vissa arbetsplatser kan det vara svart att héra varningssignalerna nar
man anvander underhallningsfunktionen

» Funktionen kan férséamras i takt med att batterierna forbrukas

+ Detta horselskydd far anvandas endast pa foljande skyddshjalmar for
industrianvandning: (K)

Obs! Om du inte féljer dessa rekommendationer kan dampningen férsamras
vilket i sin tur kan orsaka hérselnedsattning.

VARNING!

Ljudet fran den aktiva volymregleringen pa horselskyddet kan &verstiga den
externa ljudnivan.

VIKTIGT! For basta skydd bor haret féras bort fran ronen, sa att tatningsringarna
sitter tatt mot huvudet. Glasdgonbagar bor vara sa tunna som méjligt och ligga
tatt mot huvudet for att minimera ljudlackage.

6. TEKNISKA DATA

6:1 Dampningsvarden, SNR (D)

Dampningsvarden och bullernivd for headsetet har testats och godkants
enligt EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 och
relevanta avsnitt i EN 352-1: 2002. Certifikatet ar utfardat av FIOH, Finnish
Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsingfors,
Finland (anmalt organ nummer 0403).

Forklaring till tabellerna 6ver dampningsdata:

1. Vikt

2. Frekvens (Hz)

3. Medeldampning (dB)
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4. Standardavvikelse (dB)
5. Férvantad dampning (dB)

6:2 Ingangssignal/anvandningstid for audioingang J22 (E)

Maximal tillaten audiosignal i férhallande till anvéndningstid. Om man vill undvika
skador pa horseln bor ingangssignalen inte 6verstiga de specificerade vardena
(genomsnittlig samtalsniva). Det langsiktigt genomsnittliga vardet fér volymen i
hérlurarna méats vid en nivad som motsvarar en ljudniva pa max 82 dB(A).

1. Timmar/dag

2. Medelnivéa/elektrisk signal X = 20 mV

6:3 Ljudexponering med audioingang J22 (F)

6:4 Ljudexponering med 3,5 mm audioingang
Ljudnivan i hérlurarna vid musiklyssning ar uppmatt till max 82 dB(A) ekvivalent
ljudniva. Maximal ingangsniva: 1,5 Vrms.

6:5 Kriterienivaer (G)

En kriterienivd ar den mangd buller (uppmatt som A-viktad ljudtrycksniva)
utanfor horselskyddet som ger 85 dB(A) inuti horselskyddet. Ljudnivan beror
pa typen av buller. H ar hogfrekvensdominerat buller, M ar buller som inte
domineras av nagon speciell frekvens och L &r lagfrekvensdominerat buller.

6:6 Typ av batteri
Alla typer av AAA 1,2—1,5 V-batterier kan anvandas (NiMH, NiCd, alkaliska,
littum, mangan etc.), men det ar bara NiMH- och NiCd-batterier som ar
uppladdningsbara.

6:7 Batteriets livslangd

Den férvantade batterilivslangden kan variera beroende pa batterimarke och
temperatur dar produkten anvands. Lag batteriniva anges med rostmeddelandet
# "low battery” (lag batteriniva). Headsetets funktioner fungerar inte optimalt
vid lag batteriniva.

2*AAA NiMH
Lage Livslangd
Surround + Bluetooth (aktiverat) >12 h
| Enbart surround + Bluetooth avaktiverat | >80h \
2*AAA alkaliska
Lage Livslangd
Surround + Bluetooth (aktiverat) >12h
| Enbart surround + Bluetooth avaktiverat | >80h |

6:8 Bluetooth

AVRCP 1.0

Headsetet ar anpassat for Bluetooth-standard V.2.1 (headset-, handsfree- och
A2DP-profil) och testat i enlighet med EN 300 328-17 (radio), EN 301 489-
1/-17 (EMC), EN 60 950-1 (elsékerhet), FCC del 15.247 (radioprovning for
den amerikanska marknaden) och I.C. (radioprovning for den kanadensiska
marknaden).

7. FORVARING

Forvara inte horselskyddet i temperaturer som éverstiger +55 °C, exempelvis
pa instrumentbradan eller fonsterbradan. Foérvara inte horselskyddet i
temperaturer under —-55 °C.
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OBS! Se till att dra ur sladden ur audioingangen innan hjassbygeln falls ihop.

(H:1) FEL. Alla bygeltradar maste stoppas in helt innan hjassbygeln félls ihop.
(H:2) RATT. Tétningsringarna ska ligga slatt mot varandra.

(H:3) OM FUKTIG. Vand kuporna utat. Ta av tatningsringarna sa att
dampningskuddarna kan torka. Satt sedan tillbaka dem igen. Se avsnittet
Underhall/rengdring for ytterligare information.

Ta ur batterierna nar horselskyddet ska forvaras under langre tid. Kontrollera
enhetens funktioner efter batteribyte.

8. UNDERHALL/RENGORING

Produkten omfattas av WEEE-direktivet 2002/96/EG och kan atervinnas.
Kassera produkten i enlighet med nationell lagstiftning. Anvind lokala
atervinningssystem for elektroniska produkter.

8:1 RENGORING
Rengor/desinficera kaporna, bygeln och tatningsringarna regelbundet med tval
och varmt vatten. Obs! Skyddet far inte sénkas ner i vatten!

8:2 TAAV/SATT PA YTTERSKALET
Se 3:1.

8:3 TA AV/SATT PA TATNINGSRINGARNA
(C:7) Stick in fingrarna under tatningsringens kant och dra rakt ut.
(C:8) Satt pa en ny tatningsring genom att trycka tills den knapps fast.

9. RESERVDELAR/TILLBEHOR

HY68 SV Hygiensats

Latt utbytbar hygiensats som bestar av tvd ddmpkuddar samt pasnappbara
tatningsringar. Byt minst tva ganger per ar for att sakerstdlla konstant
dampning, hygien och komfort, eller om nagon av delarna i hygiensatsen
ar defekt. Headsetet, framfor allt tatningsringarna, kan slitas 6ver tid och
bor inspekteras regelbundet for att sékerstalla att det inte finns sprickor och
ljudlackage. Om en tatningsring ar skadad maste den erséttas.

Se avsnittet Underhall/rengdring.

Sladdar till audioingangarna (endast mottagning)
FL6H J22 fér 3,5 mm monokontakt

FL6M J22 fér 2,5 mm monokontakt

FL6N J22 for 3,5 mm stereokontakt

FL6CE 3,5 mm for 3,5 mm stereokontakt

Audiosladd for tvavigskommunikation (typ ICOM)
TAMTO06 Sladd med push-to-talk-knapp (PTT) och mikrofon, J22-kontakt.

Ovriga reservdelar/tillbehor
MT53/1** Bommikrofon (I:1) fér kommunikation i extremt bullriga miljcer.

HY400 Bygelvaddering. HY400 bygelvaddering ger optimal passform pa
mindre huvuden. Vadderingen gar latt att fasta pa standardfodret.
Se monteringsinstruktionerna (J).

Namnet och logotypen Bluetooth® ar registrerade varuméarken som &gs av
Bluetooth SIG, Inc., och all 3M:s anvéndning av dessa sker med licens. Ovriga
varumarken och produktnamn tillhdr respektive dgare av rattigheterna.

"3M patar sig inget som helst ansvar, varken direkt eller indirekt (inklusive, men
inte begransat till, forlorad avkastning, verksamhet och/eller goodwill), som
uppstar pa grund av efterlevnad av information som har tillhandahalls av 3M.
Anvandaren &r ansvarig for att faststélla produkternas lamplighet for avsedd
anvandning. Inget i detta meddelande ska bedémas som att det undantar eller
begransar 3M:s ansvar for dodsfall eller personskador som uppstar genom
dess forsumlighet.’
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TR
WS SportTac, WS5, WS Workstyle

Elinizdeki kullanici talimatlarinda agiklanan Griin(ler), Kisisel koruyucu ekipman
(PPE) yonergesi 89/686/EEC ve Telsiz ekipmanlari ve Telekomunikasyon
terminal ekipmanlari (R&TTE) yonergesinde 1999/5/EC belirtilen hikimlerle
uyumludur. Bu nedenle, CE isaretinin gerekliliklerini yerine getirmektedir.

1. NE NEDIR

A:1) Bas bandi kablosu (paslanmaz gelik)

A:2) iki noktal sikistirici (bas bandi kablosu)

A:3) Kulak tamponu (PVC folyo veya Polyester kdpik)

A:4) Surround ses igin mikrofon

A:5) Ses azaltma tamponu (Polyester kdpiik)

A:6) ig kapak

A:7) Dis kapak

A:8) Kiskag

(A:9) Bas bandi (metal plaka)

A:10) Bas bandi tamponu (Termoplastik Elastomer veya Deri)
(A:11) AUX ses girisi, 3,5 mm stereo

(A:12) Ses girisi, J22

(A:13) Agma/Kapama/Mod

(A:14) VOL+, VOL-

(A:15) Konusma mikrofonu

(A:16) Bluetooth digmesi
(
(
(
(

A:17) Sarj cihazi jaki

A:18) Sarj cihazi

A:19) Sarj edilebilir AAA NiMH piller
A:20) Stereo kablosu, 3,5 mm. FL6CE

2. TAKMA VE AYARLAMA

(B:1) Bas bandini agin.

(B:2) Kapaklari kaydirarak gikarin. Kablolarin bas bandindan uzakta durmasini
saglamak igin kapagin Ust kismini disari dogru bikun.

(B:3) Bas bandini yerinde tutarken kapaklari yukari veya asagi kaydirarak
yuksekliklerini ayarlayin.

(B:4) Bas bandi basinizin Gzerinde olmahdir.

(B:5) Ses onleyiciyi katlamadan 6nce kapaklari birbirine bastirin. Bas bandi
kablosunun yaklasik 4 mm’lik kismini agikta birakin.

(B:6) Bas bandini gosterilen sekilde katlayin. Kulak tamponlarinin
burugsmadigindan ve birbirlerinin Gzerine diizgiince yerlestiklerinden emin
olun. Not: Bas bandini katlamadan oénce kabloyu ses girisinden (A:11)
cikardiginizdan emin olun.

3. KULLANIM/FONKSIYONLAR

3:1 Pillerin takilmasi

Sol dis kapagi cikarin.

(C:1) Kiskag kenarinin altina keskin olmayan bir alet veya parmaginizi sokun
ve 3—4 mm’lik kismi disariya dogru gekin.

(C:2) Kiskaci asagiya bastirin/kaydirin. Kapagdi ¢ikarin.

Uriinle birlikte verilen sarj edilebilir AAA NiMH pilleri takin. Kutuplarin dogru
hizalandigindan emin olun.

Kulaklik alkalin pillerle de g¢aligabilir.

Uyari! Kulakliga zarar verebileceginden alkalin pilleri sarj ETMEYIN.

Dis kapag! yerine takin:

(C:3) Kiskacin yerine oturdugundan emin olun.

Kapag sutten alta dogru yerlestirin ve kapagin Ust kismindaki kancanin (C:4)
ic kapaktaki delige (C:5) oturdugundan emin olun.

(C:6) Kapak yerine oturdugunda kiskaci Uzerine bastirin/kaydirin.

3:2 Kulakliginizin sarj edilmesi

Sarj cihazini, kulakliktaki sarj cihazi jakina (A:17) takin.

Maksimum pil kapasitesi elde etmek igin kulaklidi 8 saat sarj edin.

Uyari: Yalnizca orijinal sarj cihazi kullanin. Bagka sarj cihazlarinin kullanimi
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kulakliga zarar verebilir.
Uyari: Kulakliga zarar verebileceginden alkalin pilleri sarj ETMEYIN.

3:3 Kulakhigin agilmasi ve kapatiimasi
Kulakli§i agmak veya kapatmak igin Agma/Kapama/Mod digmesini (A:13) iki
saniye basili tutun.

3:4 Bluetooth eslestirme

Kulaklik, A2DP, HFP ve HSP profillerini destekleyen Bluetooth Uniteleriyle
eslestirilebilir ve bunlara baglanabilir.

Yalnizca A2DP Bluetooth profilini destekleyen bir liniteden (cep telefonu,
bilgisayar, vb.) stereo ses/muzik akisi yapilabildigini UNUTMAYIN.

+ Kulakligin sarj oldugundan ve kapatildigindan emin olun.

* Ag¢ma/Kapama/Mod diigmesini (A:13) bes saniye basil tutun.
Kulaklik, tekrarlanan sesli mesajla dogrulanan eslestirme moduna girer: ##
“Bluetooth pairing mode”.

+ Telefonunuzun Bluetooth iglevini etkinlestirin ve yeni tniteleri arayin.
Birkag saniye sonra ekranda “Peltor WS5” géruntilenir.

+ “Peltor WS5” segimini yapin.
+ Telefon sifre sorarsa asagidaki sifreyi girin: 0000

+ Asagidaki sesli mesaji duydugunuzda eslestirme onaylanir: ## “pairing
complete”.

Bluetooth eslestirme islevi etkinlestirildiginde, bir sonraki kullanimda
“connecting Bluetooth” ve ardindan uniteler badlandiginda = “connected”
onay sesli mesaji ile kulaklikla otomatik olarak baglanti kurar. En fazla 4 Gnite
eslestirebilir ve kaydedebilirsiniz. Kulaklik, ilk olarak en gok baglanilan tniteye
otomatik olarak baglanmaya caligir.

3:5 Telefon gagrilarinin yonetilmesi
Telefon gagrilarini yoénetmek igin kulaklik Bluetooth 6zellikli bir cep telefonu
ile eslestiriimis ve bu telefona baglanmis olmalidir; bkz. Bluetooth eslestirme.

Cagrilarin yanitlanmasi
Gelen telefon ¢agrilari, kulaklikta bir zil sesi ile gosterilir. Bluetooth diigmesine
(A:16) kisaca basarak yanitlayin.

Cagrinin reddedilmesi
Bluetooth diigmesini (A:16) basili tutarak ¢agriy1 reddedin.

Sesli arama
Bluetooth diigmesine (A:16) kisaca basin.

Yeniden gevirme
Bluetooth digmesini (A:16) 2 saniye basili tutun.

3:6 Surround ses diizeyinin ayarlanmasi
Ses diizeyi artirma. (Ust) + digmesine (A:14) basin.
Ses seviyesini azaltma. (Alt) - diigmesine (A:14) basin.

3:7 Gagn ses diizeyinin ayarlanmasi

Cagri sirasinda ses diizeyini (+) veya (-) digmesine basarak ayarlayabilirsiniz.
Cagr sirasinda surround ses diizeyini ayarlamak icin Agma/Kapama/Mod
digmesine (A:13) ve ardindan (+) veya (—) diigmesine basin.

3:8 Miizik akigi ses diizeyinin ayarlanmasi
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Mizik akisi sirasinda ses dlzeyini (+) veya (-) digmesine basarak
ayarlayabilirsiniz. Mizik akisi sirasinda surround ses dlzeyini ayarlamak igin
Agma/Kapama/Mod diigmesine (A:13) ve ardindan (+) veya (-) diigmesine
kisaca basin.

3:9 Konfigiirasyon meniisiindeki ayarlarin degistirilmesi

Kulaklikta, ayarlari yapabileceginiz bir Konfiglirasyon menusi bulunmaktadir.
Menlye erismek igin (-) ve (+) digmelerini 2 saniye basili tutun (kulaklik
acikken).

Konfigirasyon menisine erisim asagidaki sesli mesajla dogrulanir: =
“menu”. Ayarlari degistirmek igin (—) ve (+) diigmelerini kullanin. Konfigiirasyon
menisiinde ilerlemek igin Agma/Kapama/Mod diigmesine (A:13) kisaca basin.
Meniinin nasil ayarlandigi ve fonksiyonlarin yeri ile ilgili bilgi igin bkz. hizl
kilavuz.

Bas Giiglendirme
Bas giiclendirme (“bass boost”), yayinlanan stereo mizikte daha gligli bas
saglar.

Miizik Sinirlandirici Modu
Bluetooth ile miizik/ses yayini sirasinda ses seviyesini sinirlandirmak igin iki
ayar bulunur.

+ ACIK
Sinirlandirici, ses diizeyini 8 saat igin 82 dB(A) L, dlizeyine dusgtirur.

* KAPALI sese maruz kalma toplamini 8 saat igin 82 dB(A) Leq olarak sinirlar.
Ses dlizeyi, 82 dB (A) degerinin Uzerine ayarlandiysa, glinliik doza
ulasildiginda ¢ok diisuk bir diizeye dusurdlar.

Bu, asagidaki sesli mesaj ile onaylanir: = “daily dose reached”.
Doz 6lglim cihazi 24 saatte bir sifirlanir.

Uyari: Piller gikarilir veya degistirilirse ya da varsayilan fabrika ayarlari
etkinlestirilirse, glinliik doz asilabilir.

Denge
Surround sesin sol-sag dengesini degistirir.

Ekolayzer

Surround sesin frekans karakterini degistirir.
+ Duslk

* Normal

+ Yiksek

+ Ekstra Yiksek

Harici girig (yalnizca ses girisi J22 igin gegerlidir — A:12)

* KAPALI — bu modu J22 ses girisi kullanilmadiginda kullanin.

* ACIK — bu modu J22 ses girisine kablo takili oldugunda kullanin.

+ Mikrofon — bu modu J22 ses girigine yaka mikrofonu takili oldugunda kullanin.

Yan ses diizeyi (yalnizca eller serbest Bluetooth sesi igin gegerlidir)
+ KAPALI

+ DUSUK

* NORMAL

+ YUKSEK

Yan ses giiriiltii azaltma
* ON (ACIK)
» OFF (KAPALLI)

Fabrika varsayilanlarina sifirla
Tim fonksiyonlari fabrika ayarlarina sifirlar.

3:10 Kablo ile harici ekipman baglanmasi
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Harici ekipman J22 ses girisi (A:12) veya 3,5 mm jak (A:11) ile baglanabilir.
Cesitli kablolarla ilgili bilgiler igin bkz. Yedek Pargalar/Aksesuarlar (1).

4. DIGER FONKSIYONLAR

» Kulaklik kapatildiginda son ayarlar saklanir.

* En son islev kullanimindan iki saat sonra otomatik kapama.
Otomatik kapama sesli mesaj ile gosterilir: =% “automatic power off”.

» Duslk pil seviyesi sesli mesaj ile gosterilir: = “low battery”.

5. KULLANICI iGIN ONEMLI BILGILER

Ses onleyici, bu kilavuza uygun olarak takilmali, ayarlanmali, temizlenmeli ve

bakimi yapilmahdir.

+ Ses onleyici, aktif ses dzelligine sahiptir. Uniteyi kullanmadan énce bu
ozelligin calisip galismadigini kontrol edin. Bozulma varsa, bakim ve pil
degistirme igin Ureticinin talimatlarina bagvurun.

» Tehlikeli giriltilere maruz kalma sirasinda her zaman ses 6nleyici takin.

« Belirli kimyasal maddeler bu urtine hasar verebilir. Ayrintili bilgi igin
imalatgiya basvurun.

* Bu susturucu, elektrikli ses girisi ile takilmistir. Kullanici, Gniteyi kullanmadan
once bu 6zelligin diizgun galisip calismadigini kontrol etmelidir.

Seste bozulma algilanirsa, Ureticinin talimatlarina bagvurulmalidir.

* UYARI - Bu ses 0Onleyicinin elektrikli ses devresinin gikisi, glinliik sinir ses
dlzeyini asabilir.

+ Ses onleyici, elektrikli ses girisi ile takilmistir. Uniteyi kullanmadan énce
bu 6zelligin ¢ahisip ¢calismadigini kontrol edin. Bozulma varsa, Ureticinin
talimatlarina bagvurun.

* Bozulma artarsa veya ses diizeyi ¢ok zayiflarsa, pili sarj etmeniz veya
degistirmeniz gerekir. Pilleri asla Gnite agikken degistirmeyin veya takmayin.
Uriinii kullanmadan énce pillerin dogru hizalandigindan emin olun.

« Uriini pillerini ¢ikararak saklayin.

* Asir soguk kosullarda kullanmadan dnce ses onleyiciyi 1sitin.

» Duzgin galisma igin susturucularin diizenli olarak incelenmesi gerekir.

* Tamponlara hijyenik kapaklar takilmasi, susturucularin akustik performansini
etkileyebilir.

» Bu susturucular sadece asagidaki endustriyel glvenlik baretlerine takilmali
ve sadece bunlarla birlikte kullaniimalidir: (K)

Not: Bu onerilere uyulmazsa, ses azaltma olumsuz etkilenebilir ve isitme
sorununa yol agabilir.

UYARI!

Ses Onleyicideki aktif ses diizeyi devresinden gelen ses, harici ses diizeylerini
asabilir.

ONEMLI! Kulak tamponlarini basiniza tam olarak oturtmak ve tam koruma
saglamak igin kulaginizin etrafindaki saglari kenara gekin. Akustik kacagi
en aza indirmek igin gozlik cerceveleri mimkiin oldugunca ince olmali ve
basiniza mimkin oldugunca oturmalidir.

6. TEKNIK VERILER

6:1 Ses azaltma degerleri, SNR (D)

Kulakligin ses azaltma degerleri ve guriltu seviyeleri EN 352-3: 2002, EN 352-
4:2001, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 ve EN 352-1: 2002'nin uygulanabilir
bélimlerine gore test edilmis ve onaylanmistir. Sertifikay1 dizenleyen kurulus:
FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41a A, FI-
00250 Helsinki, Finlandiya (Kayit No. 0403).

Ses azaltma veri tablolarn hakkinda agiklama:

1. Agirhk

2. Frekans (Hz)

3. Ortalama ses azaltma (dB)

4. Standart sapma (dB)

5. Beklenen ses azaltma (dB)

6:2 Girig sinyali seviyesi/ses girigi J22 igin kullanim siiresi (E)
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Kullanim siiresiyle baglantili olarak izin verilen maksimum ses sinyali. Isitme
Gzerindeki zararli etkileri 6nlemek icin giris sinyali belirtilen degerleri (ortalama
konusma ses seviyesi) asmamalidir. Kulaklik ses dizeyinin uzun sireli
ortalamasi, en fazla 82 dB(A) ses seviyesine karsilik gelen diizeyde 6lcilir.
1. Saat/gin

2. Ortalama seviye/elektrik sinyali X = 140,2 mV

6:3 Ses girigi J22 kullanirken sese maruz kalma (F)
1. Ses 6nleyicideki ses seviyesi [dB(A)]
2. Girig gerilimi [mVrms]

6:4 3,5 mm ses girisi kullanirken sese maruz kalma
Muizik igin kulaklik seviyesi, en fazla 82 dB(A) esdegeri ses seviyesinde olgulr.
Maks giris seviyesi 1,5 Vrms.

6:5 Kriter diizeyleri (G)

Kriter dlizeyi, iceri 85 dB(A) veren ses Onleyicinin digindaki gurilti miktaridir
(A agirlikli ses basinci olarak 6l¢ulur). Guriltt dizeyi, guriltt tirine baglhidir.
H, yiksek frekans agirlikli gurdltidir; M, higbir frekansin agirlikli olmadigi
guriltudur; L ise duslk frekans agirlikli glrGltadar.

6:6 Pil tipi
Tim AAA 1,2-1,5 V piller (NiIMH, NiCd, Alkalin, Lityum, Manganez, vb.)
kullanilabilir ancak yalnizca NiMH ve NiCd piller sarj edilebilir.

6:7 Pil omrii

Beklenen pil émrii pillerin markasina ve driiniin kullanildigr sicakliga bagl
olarak degisebilir. Dusik pil seviyesi sesli uyariyla gosterilir: = “low battery”.
Pil seviyesi dlsik oldugunda kulaklik fonksiyonlari optimum sekilde ¢alismaz.

2 x AAANIMH
Surround + Bluetooth (aktif) >12 saat
| Sadece Surround + Bluetooth Kapali | >80 saat \

2 x AAA Alkaline

Surround + Bluetooth (aktif) >12 saat

| Sadece Surround + Bluetooth Kapali | >80 saat |

6:8 Bluetooth™

2.1

A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Kulaklik, Bluetooth standart V.2.1 (kulaklik ve eller serbest profilleri + A2DP)
icin tasarlanmis ve asagidakilere gére onaylanmistir: EN 300 328-17 (radyo
testi), EN 301 489-1/-17 (EMC testi), EN 60 950-1 (elektriksel giivenlik), FCC
bdlim 15.247 (ABD radyo testi) ve I.C. (Kanada radyo testi).

7. SAKLAMA

Ses Onleyiciyi, +55 °C’nin Uzerindeki sicakliklarda (6rnegin, arag¢ kontrol
paneli veya pencere esidinde) saklamayin. Ses onleyiciyi =55 °C’nin altindaki
sicakliklarda saklamayin.

NOT: Bas bandini katlamadan énce kablonun ses girisinden cikarildigindan
emin olun.

(H:1) YANLIS. Bas bandi katlanmadan 6nce tim bas bandi kablolari igeri
sokulmalidir.

(H:2) DOGRU. Kulak tamponlari birbirleri {izerine diizgiince yerlestirilmelidir.
(H:3) NEMLIYKEN. Kapaklar disar biikiin. Ses azaltma tamponlarinin
kuruyabilmesi icin kulak tamponlarini gikarin. Tekrar takin. Daha fazla ayrinti
icin bkz. Bakim/Temizlik bolimd.
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Kulak koruyucusunu uzun bir siire kullanmayacaksaniz pilleri ¢ikarin. Pilleri
degistirdikten sonra Unitenin islevini kontrol edin.

8. BAKIM/TEMIZLIK

Bu iriin WEEE yodnergesi 2002/96/EC kapsamindadir ve geri
doniistiiriilebilir. Uriinii, yerel diizenlemelere uygun sekilde atin.
Elektronik uiriinler igin yerel geri doniisiim sistemini kullanin.

8:1 TEMIZLIK
Kapaklari, bas bandini ve kulak tamponlarini dlizenli olarak sabunlu ilik suyla
temizleyin/dezenfekte edin. Not: Suya daldirmayin!

8:2 DIS KAPAKLARIN CIKARILMASI/TAKILMASI
Bkz. 3:1

8:3 KULAK TAMPONLARININ CIKARILMASI/TAKILMASI

(C:7) Parmaklarinizi kulak tamponu kenarinin altina yerlestirin ve disariya
dogru gekin.

(C:8) Yerine oturana kadar bastirarak yeni bir kulak tamponu takin.

9. YEDEK PARCALAR/AKSESUARLAR

HY68 SV Hijyen seti

Degistirmesi kolay olan hijyen seti, iki ses azaltma tamponu ve gegmeli kulak
tamponundan olusur. Sabit ses azaltma, hijyen ve rahatlik saglamak igin veya
hijyen setinin herhangi bir pargasinin bozuldugu durumlarda da, en az senede
iki kere degistirin. Kulaklik, 6zellikle de kulak tamponlari zamanla yipranabilir
ve catlak veya ses kacagl olmadigindan emin olmak igin duzenli olarak
incelenmelidir. Hasarli kulak tamponlari mutlaka degistirilmelidir. Bkz. Bakim/
Temizlik béluma.

Ses girigleri igin kablolar (yalnizca alim)
FL6H J22 - 3,5 mm mono kontak

FL6M J22 - 2,5 mm mono kontak

FL6N J22 - 3,5 mm mono kontak

FL6CE 3,5 mm - 3,5 mm stereo

iki yonlii iletigim igin ses kablosu (Tip ICOM)
Bas-konus diigmesi (PTT) ve mikrofon ile TAMTO06 Kablo, J22 kontak

Diger yedek pargalar/aksesuarlar
MT53/1** Cok gurdltull ortamlarda iletisim igin yaka mikrofonu (1:1)

HY400 Bas bandi tamponu. Kiguk baslarda daha iyi uyum icin HY400 bas
bandi tamponu kullanin. Tampon, standart tampona kolayca takilir. Bkz.
montaj talimatlari (J).

Bluetooth® sozclik isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc. sirketinin tescilli ticari
markalaridir ve bu tir isaretlerin 3M tarafindan kullanimi lisanshdir. Diger ticari
markalar ve ticari adlar, ilgili sahiplerine aittir.

3M; kar, is velveya itibar kaybi dahil ancak bunlarla sinirli olmamak tzere, 3M
tarafindan burada verilen bilgilere giivenmekten kaynaklanan dogrudan veya
dolayli higbir sorumluluk kabul etmez. Kullanici, urtinlerin kullanim amaclarina
uygunlugunu belirlemekle yukimlGdir. Burada yer alan higbir husus, bu
beyanin ihlalden kaynaklanan élim veya yaralanma ile ilgili 3M sorumlulugunu
hari¢ tutmaz veya sinirlandirmaz.
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Australia

3M Australia

Pty Limited950 Pacific Highway,
Pymble,N.S.W. 2073

+61 1800 024 464

Austria

3M Osterreich GmbHBrunner
Feldstralle 632380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

Azerbaijan

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza” 4th floor,

12 Bakikhanov streetBaku AZ 1065
+994 12 404 5050

Belarus

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4220007
Minsk

+375 172 22 97 90

Belgium

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 71831 Diegem
+3227225310

Bulgaria

33M Bulgaria Representation Office

1715 Sofia, Mladost 4Business Park, sgrada 4
+359 2960 19 11

Croatia

3M Croatia Representation Office
Predstavnistvo, Zitnjak bbHRA 10000
Zagreb

+385 12499 750

Czech Republic

3M Cesko, spol. s r. 0.BB Centrum,
Vyskocilova 1140 00 Praha 4

+420 261 380 111

Denmark

3Mals

Fabriksparken 15DK-2600
Glostrup

+45 43480100

Egypt

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.Maadi, Cairo
+202 525 9007

Estonia

3M Eesti filial

Mustamae tee 410621 Tallinn
+372 6 115 900

Finland

Suomen 3M Oy PL 90,
Lars Sonckin kaari 602601
Espoo

+358 9 52 521

France

3M France

Bd de I'Oise95006 Cergy Pontoise
Cedex

+33 130316596
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Germany

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Strale 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

Great Britain

3M United Kingdom

PLC3M Centre, Cain Road Bracknell,
RG12 8HT

+44 870 60 800 60

Greece

3M Hellas Limited

Kngioiag 20151 25 Mapouo,
ABriva-Mapouai

+30 210 68 85 300

Hungary

3M Hungaria

Kft.Vaci Gt 140H-1138 Budapest
+36 1270 7777

Ireland

3M Ireland3M House,

Adelphi Centre,

Upper Georges StreetDun Loaghaire,
Co. Dublin

+353 1 800 320 500

Israel

O NPT0 M7 3M 12°Y2 YRIW?
77%70 2042 .7.0 91

461201490 956 9 972+

Italy

3M ltalia S.p.A.

Via San Bovio 3,

Loc. San Felice20090 Segrate (MI)
+39 2 70351

Kazakhstan

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 3272 374 737

Latvia

3M parstavnieciba LatvijaK.
Ulmana gatve 5LV-1004
Riga

+3717 066 120

Lithuania

3M atstovybéSvitrigailos
g. 11bLT-03228, Vilnius,
Lietuva

+370 5216 07 80

Morocco

3M Moroccola Colline 11,N°33, Rdc, Résidence
Les AlizésRoute de Nouasser-Sidi Maarouf,
Casablanca

+212 22 977 952

Netherlands

3M Nederland B.V.
Industrieweg 242482
NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

New Zealand

3M New Zealand
Limited250 Archers Road,
GlenfieldAuckland, NZ
+64 800 364 357



Norway

3M Norge A/S,

Avd. Verneprodukter,Postboks 100,
Hvamveien 6,

2026 Skjetten

+47 63 84 75 00

Pakistan
3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,

Block 9, KDA Scheme 5,
Clifton-Karachi 75600
+92 21 111 2255 36

Poland

3M Poland Sp.

z 0.0.Aleja Katowicka 117,

Kajetany K. Warszawy 05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

Portugal

3M Portugal,

LdaRua do Conde de Redondo 981169-009
Lisboa

+351 21313 4500

Romania

3M Roménia

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

Russia

RUZAO “3M Russia”

Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3121614,
Moscow

+7 495784 74 74

Serbia

3M Representation Office

Beograd Milutina Milankovica 2311070
Novi Beograd

+381 11 3018459

Slovakia

3M Slovakia Representation Office
Obchodné zastupitelstvoVajnorska 142,
831 04 Bratislava

+4212 49105 211

Slovenia

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana

+386 1 2003 630

South Africa
3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton 2128,

Johannesburg
+27 11 806 2230

Spain

3M Espaiia,

S.A.Juan Ignacio Luca de Tena 19-25,
28027 Madrid

+34 91 3216143

Sweden

3M Svenska AB
Bollstanasvéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00
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3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93,

Postfach 8803 Riischlikon
+41172492 21

Turkey

3M Sanayi ve TicaretA.$.,
TirkiyeNispetiye Cad. Akmerkez,
Blok 3, Kat: 5/6 Etiler 80600 Istanbul
+90 212 350 77 77

Ukraine

3M Ukraine30-B,

Fizkultury St., Business center“Farenheit
3rd floor, Kyiv, 03680,

+380 44 490 57 77

United Arab Emirates

3M Gulf Ltd

P.O. Box 20191 Building 11,
Third Floor, Dubai Internet City,
Deira

+9714 367 0777
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